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Azienda_Company
Firma_Societè

La E.R.C. , acronimo di Elettro Radio 

Costruzioni, fondata nel 1954 da Luigi 

Borsani, nasce come realtà produttiva 

impegnata nel settore dei piccoli tra-

sformatori e degli avvolgimenti.

L’azienda si sviluppa nel corso dei 

decenni che seguono, diventando 

un vero punto di riferimento nel set-

tore dell’illuminotecnica in Italia e in 

Europa.

E.R.C. é in grado di effettuare innova-

zione sia di prodotto che di processo, 

attraverso un continuo investimento in 

tecnologia e risorse umane.

Nel 2009, dopo un processo di ristrut-

turazione, viene fondata la E.R.C. 

Highlight che rappresenta un perfetto 

continuum rispetto al passato, sia per 

la gamma dei prodotti sia per la qualità  

che da sempre caratterizza l’azienda.

Essa é strutturata in due divisioni:

-componenti per l’illuminazione ali-

mentatori elettronici e magnetici per 

lampade fl uorescenti, sistemi per l’illu-

minazione d’emergenza, alimentatori 

e accenditori per lampade agli aloge-

nuri metallici, alimentatori per sistemi 

LED.

- componenti per l’alimentazione 

dell’automazione industriale: trasfor-

matori monofase e trifase di comando, 

di isolamento e di sicurezza.

E.R.C., Abkürzung für Elettro Radio 

Costruzioni, wurde im Jahre 1954 

von Luigi Borsani als Produktions-

betrieb für Kleintransformatoren und 

Wicklungen gegründet.

Das Unternehmen entwickelt sich im 

Lauf der folgenden Jahrzehnte und 

wird zu einem echten Bezugspunkt 

im Bereich der Beleuchtungstechnik 

in Italien und Europa.

E.R.C. versteht es, durch bestän-

dige Investition in Technologie und 

menschliche Ressourcen Innova-

tionen sowohl an den Produkten als 

auch den Fertigungsprozessen ein-

zuführen.

Im Jahr 2009 wird nach einer 

Umstrukturierung die E.R.C. HIGH-

LIGHT gegründet, ein perfektes 

Continuum sowohl für die Produkt-

palette als auch die Qualität, die das 

Unternehmen seit jeher kennzeich-

net.

Sie gliedert sich in zwei Abteilungen:

-Komponenten für die Beleuchtung: 

elektronische und magnetische 

Vorschaltgeräte für Leuchtstoffl am-

pen, Notbeleuchtungssysteme, Vor-

schalt- und Zündgeräte für Halogen-

Metalldampfl ampen; Vorschaltge-

räte für LED-Systeme.

- Komponenten für die 

E.R.C., acronyme d’Elettro Radio Cos-

truzioni (Electro Radio Constructions), 

fondée en 1954 par Luigi Borsani, voit 

le jour en tant qu’entreprise manufac-

turière travaillant dans le secteur des 

petits transformateurs et des enroule-

ments.

La société se développe au fi l des 

décennies suivantes et devient un 

véritable point de référence pour le 

secteur de la technique d’éclairage en 

Italie et en Europe.

E.R.C. est en mesure d’introduire des 

innovations tant en ce qui concerne 

les produits qu’au niveau des proces-

sus, en investissant continuellement 

dans la technologie et les ressources 

humaines.

En 2009, après un processus de 

restructuration, la société E.R.C. 

HIGHLIGHT est fondée, elle repré-

sente un continuum parfait par rapport 

au passé à la fois pour la gamme des 

produits offerts que pour la qualité de 

ceux-ci qui, depuis toujours, caracté-

rise la société.

Cette dernière est subdivisée en deux 

secteurs:

-les composants pour l’éclairage: unités 

d’alimentation électroniques et magné-

tiques pour lampes fl uorescentes, sys-

tèmes pour l’éclairage d’urgence, unités 

E.R.C., an acronym for Elettro Radio 

Costruzioni, was founded by 1954 by 

Luigi Bersani. The company started 

as a manufacturer in the small trans-

former and windings industry. The 

company continued to develop over 

the decades becoming a true key 

player in the lighting industry in Italy 

and Europe.

E.R.C. is able to offer innovation both 

in terms of products and processes 

thanks to its continuous investment 

in technology and human resources.

In 2009, E.R.C. HIGHLIGHT was 

founded after a restructuring pro-

cess. It represents a perfect con-

tinuum from the past into the present 

both in terms of the range of prod-

ucts offered as well as for the quality 

for which the company has always 

been known.

The company is structured in two dif-

ferent divisions:

- lighting components: electronic and 

magnetic power supplies for fl uores-

cent lamps, emergency lighting sys-

tems, igniters and power supplies for 

metal halide lamps, power supplies 

for LED systems.

 - components for power-
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Attualmente la ERC Highlight é un’a-

zienda riconosciuta a livello interna-

zionale, un’azienda che ha saputo 

sviluppare i suoi prodotti secondo le 

esigenze del mercato, intervenendo in 

merito alle più impegnative esigenze 

progettuali ed é stata premiata per 

la tenacia con cui ha perseguito nel 

tempo le proprie strategie. La voca-

zione internazionale di ERC Highlight 

risulta forte e radicata, quanto coe-

rente e fermo é sempre stato il suo 

impegno a perseguire l’obiettivo della 

qualità del prodotto, del servizio, e 

della salvaguardia dell’ambiente fi no 
a farlo diventare una precisa strate-
gia aziendale.Oggi questa strategia 
si realizza pienamente ed é attuata 
su tutti i livelli, dalla rigorosa sele-
zione delle materie prime, al continuo 
monitoraggio dei processi produttivi e 
di controllo, anche dal punto di vista 
ambientale, fi no alla predisposizione 
di puntuali piani di manutenzione 
preventiva che riducono drastica-

mente il rischio di alterazioni alla 
prestazioni delle macchine.
I prodotti ERC Highlight sono certifi -
cati secondo le norme EN, sia per la 
sicurezza che per le prestazioni, dai 
maggiori enti certifi catori europei; i 
prodotto a marchio E.R.C. hanno otte-
nuto il marchio ENEC.Inoltre alcune 
linee di prodotto sono state verifi cate 
e approvate da Enti di omologazione 
extraeuropei quali U.L. (U.S.A.), PSB 
(Singapore), Department of Fair Trade 
(Australia).
L’azienda, realizzando un programma 
varato nel 1989, ha ottenuto nel 1992 
la certifi cazione del proprio sistema di 
Garanzia di Qualità dal BSI secondo le 
EN-ISO 9002 e successivamente nel 
1996 dal CSQ, riconfermata nel 2009 
per ERC Highlight.
ERC Highlight, grazie anche ad una 
vasta gamma di soluzioni personaliz-
zate, rappresenta il partner affi dabile 
per ogni esigenza presente e futura nel 
settore dell’illuminotecnica.   

ing industrial automation: single and 
three-phase isolating, control and 
safety transformers.

The international focus of E.R.C. 
HIGHLIGHT is as strong and well 
rooted as it is consistent and fi rm. 
The company has always been com-
mitted to following the objectives of 
offering quality products and ser-
vices and of protecting the environ-
ment to the point of making it a spe-
cifi c company strategy.
Today this strategy is in full force and 
is carried out at all levels, from the 
rigorous selection of raw materials to 
the continuous monitoring of manu-
facturing and control processes. 
This is also true from an environ-
mental standpoint, all the way to 
precise preventative maintenance 
plans that drastically reduce the risk 
of any change in the performance of 
the machines.
E.R.C. Highlight products are ENEC 
certifi ed according to EN norms - 

both in terms of security and in terms 
of performance – from the major 
European certifying bodies.
Furthermore, some product lines 
have been approved by bodies out-
side of Europe, including UL (U.S.), 
PSB (Singapore) and Department of 
Fair Trade (Australia).
Thanks to a program launched in 
1989, the company obtained EN-ISO 
9002 certifi cation in 1992 from BSI 
for its quality management system. 
The same system was certifi ed 
EN-ISO 9002 by CSQ in 1996, and 
subsequently in 2009 for E.R.C. 
HIGHLIGHT.
Thanks to a wide range of customis-
able solutions, E.R.C. HIGHLIGHT is 
a reliable partner for the present and 
future needs of the lighting industry.

Industrieautomation: Ein- und Drei-
phasentransformatoren zur Steue-
rung, Isolierung und Sicherheit.
Neben der starken internationalen 
Ausrichtung kennzeichnet die E.R.C. 
HIGHLIGHT seit jeher ein großes 
Engagement für Produkt- und Ser-
vicequalität sowie Umweltschutz, 
bis dies zur präzisen Unternehmens-
strategie wurde. 
Heute wird diese Strategie vollstän-
dig und auf allen Ebenen umgesetzt, 
von der strengen Auswahl der Roh-
waren bis zur ständigen Überwa-
chung der Fertigungs- und Kontroll-
prozesse - auch im Hinblick auf ihre 
Umwelfreundlichkeit. Hierzu wurden 
genaue Pläne zur Präventivwartung 
ausgearbeitet, die die Gefahr einer 
Veränderung der Maschinenleistun-
gen drastisch herabsetzen.
Die Produkte von E.R.C. HIGH-
LIGHT verfügen sowohl hinsichtlich 
der Sicherheit als auch der Lei-
stungsfähigkeit über ENEC-Zulas-
sungen von den größten europä-

ischen Zertifi zierungsstellen.
Desweiteren sind einge Produktrei-
hen von außereuropäischen Zulas-
sungsstellen geprüft und zugelas-
sen, darunter U.L. (U.S.A.), PSB 
(Singapur), Department of Fair Trade 
(Australien).
Das Unternehmen hat mit der Ent-
wicklung eines im Jahr 1989 ver-
abschiedeten Programms 1992 
die Zertifi zierung seines eigenen 
Qualitätssicherungssystems nach 
EN-ISO 9002 von der BSI und 
später, im Jahr 1996 vom CSQ erhal-
ten, mit erneuter Bestätigung für 
E.R.C. HIGHLIGHT im Jahr 2009.
E.R.C. HIGHLIGHT ist auch dank 
einer breiten Palette an kundenin-
dividuellen Llösungen der zuverläs-
sige Partner für jeden aktuellen und 
zukünftigen Bedarf im Bereich der 
Beleuchtungstechnik.

d’alimentation et allumeurs à décharge 
pour lampes aux iodures métalliques; 
unités d’alimentation pour systèmes LED.
-les composants pour l’alimentation 
de l’automation industrielle: transfor-
mateurs monophasés et triphasés de 
commande, d’isolement et de sécurité.
La vocation internationale d’E.R.C. 
HIGHLIGHT est aussi forte et enraci-
née que cohérente et elle reste fi dèle à 
son engagement dans la poursuite de 
son objectif de qualité du produit, du 
service et de la sauvegarde de l’envi-
ronnement jusqu’à le faire devenir une 
stratégie d’entreprise bien précise.
Aujourd’hui, cette stratégie est pleine-
ment déployée et est mise en place à 
tous les niveaux, depuis la sélection 
rigoureuse des matières premières, 
jusqu’au monitoring ininterrompu 
des processus de production et de 
contrôle, aussi du point de vue de l’en-
vironnement jusqu’à la prédisposition 
de plans de maintenance préventive 
bien réglés qui réduisent drastique-
ment le risque d’altération dans les 

prestations des machines. Les pro-
duits E.R.C. HIGHLIGHT sont certifi és 
ENEC selon les normes EN, à la fois 
pour la sécurité et pour les prestations, 
par les Organismes de certifi cation 
européens les plus importants. Par ail-
leurs, certaines lignes de produits ont 
été contrôlées et approuvées par des 
Organismes d’homologation extra-
européens comme U.L. (U.S.A.), PSB 
(Singapour), Department of Fair Trade 
(Australie).
La société, en réalisant un  programme 
qui a débuté en 1989, a obtenu en 
1992 la certifi cation de son propre sys-
tème de garantie de la Qualité par le 
BSI selon les normes EN-ISO 9002 et 
successivement en 1996 par le CSQ, 
confi rmée de nouveau en 2009 pour 
E.R.C. HIGHLIGHT.
Vous trouverez en E.R.C. HIGHLIGHT, 
grâce également à une vaste gamme 
de solutions faites sur mesure, un 
partenaire fi able, à la hauteur de toute 
exigence présente et future dans le 
secteur de la technique de l’éclairage.

6ITALIANO 6ENGLISH 6DEUTSCH 6FRANÇAIS

Cat. n.2  2012

1.1.2
 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY
tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com



27

6ITALIANO 6ENGLISH 6DEUTSCH 6FRANÇAIS
QUALITA’:
I prodotti ERC sono da sempre sinonimo 
di Qualità.

L’azienda rispondendo ad un programma 
varato nel 1989 ha ottenuto la certifi ca-
zione del proprio sistema di gestione per 
la qualità:

-nel 1992 da BSI secondo EN-ISO 9002
-nel 1996 da CSQ secondo EN-ISO 9002
-nel 2003 da CSQ secondo EN-ISO 
9001-2000
-nel 2009 da CSQ secondo EN-ISO 
9001-2008

La Direzione è garante della piena ade-
sione ai principi di gestione per la Qualità.
La formazione del Personale, il migliora-
mento delle competenze e la partecipa-
zione dei tecnici alle riunioni dei comitati 
normativi  sono  promossi costantemente. 
Il rapporto di collaborazione con i fornitori 
è orientato al miglioramento delle presta-
zioni e  del vantaggio economico.
La capacità dei processi aziendali di for-
nire con continuità prestazioni, affi dabilità 
e sicurezza dei prodotti è costantemente 
monitorata ed oggetto di aggiornamento.
La strumentazione ed i criteri di gestione 
dei laboratori di misura sono a livello di 
eccellenza ed accreditati da IMQ.in riferi-
mento alla EN ISO 17025  
La certifi cazione di conformità dei prodotti 
ai requisiti di prestazione e sicurezza 
stabiliti dalle norme è assicurata dai mag-
giori Enti internazionali.
Soddisfazione del cliente e miglioramento 
continuo sono obiettivi prioritari condivisi 
da tutti i livelli della struttura aziendale. 

AMBIENTE
L’azienda  mantiene un programma di 
rispetto e salvaguardia dell’ambiente ed 
ha  orientato la revisione delle procedure 
aziendali conformemente ai requisiti sta-
biliti dalle Norme  EN-ISO 14001.
L’ottimizzazione dei processi e dei pro-
dotti per il miglioramento dell’effi cienza 
energetica, la corretta gestione dei rifi uti e 
la riduzione delle emissioni  sono oggetto 
di particolare attenzione e conformi alle 
direttive pertinenti.     

SICUREZZA,  ETICA, RESPON-
SABILITA’ SOCIALE 
Tutte le funzioni dell’organizzazione ope-
rano in ossequio alla corretta e traspa-
rente comunicazione con tutte le parti 
coinvolte ed in rapporto con l’azienda.
L’azienda ottempera alle prescrizioni 
necessarie per garantire che salute e 
sicurezza sul posto di lavoro, nonché cor-
rettezza nei rapporti con i lavoratori siano 
salvaguardate.
I requisiti degli standard OHSAS 18001 ;  
SA8000 e delle prescrizioni cogenti sono 
rispettati.

Il Responsabile Qualità è a disposizione 
di tutti gli enti interessati a maggiori det-
tagli.

QUALITY:
ERC products have always been synony-
mous with Quality.

The company, responding to a pro-
gramme started in 1989 has obtained 
certifi cation for its quality management 
system:

-in 1992 from BSI according to ISO 9002
-in 1996 from CSQ according to ISO 9002
-in 2003 from CSQ according to ISO 
9001-2000
-in 2009 from CSQ according to ISO 
9001-2008

Management is the guarantor for full 
compliance with the Quality management 
principles.
Personnel training, improvement of com-
petences and participation of technicians 
in standards committees are constantly 
promoted. 
The collaborative relationship with sup-
pliers is aimed at improving performance 
and economic advantage.
The capacity of the company processes 
to consistently supply product perfor-
mance, reliability and safety is constantly 
monitored and updated.
The instruments and criteria for manag-
ing measurement laboratories are of an 
excellent level and accredited by IMQ in 
reference to ISO 17025
The certifi cate indicating conformity of the 
products to the performance and safety 
requirements established by the stand-
ards is ensured by major international 
bodies.
Customer satisfaction and continual 
improvement are the priority objectives 
shared with all levels of the organisation’s 
structure. 

ENVIRONMENT
The company maintains a program for 
respecting and protecting the environ-
ment and has oriented the revision of 
company procedures in compliance with 
the requirements established by the ISO 
14001 standard.
Optimisation of processes and products 
for improving energy effi ciency, correct 
waste management and reduction of 
emissions are the subject of particular 
focus and in compliance with pertinent 
directives.     

SAFETY, ETHICS AND SOCIAL 
ACCOUNTABILITY
All organisation functions operate in 
keeping with correct and transparent 
communication with all involved parties 
and in relationship with the company.
The company complies with the nec-
essary prescriptions to guarantee that 
occupational health and safety, as well 
as fairness in relations with workers, is 
protected.
The requirements of the OHSAS 18001 
and SA8000 standards and statutory pre-
scriptions are complied with.

The Quality Manager is available for all 
involved entities to provide additional 
details.

QUALITÄT:
Die ERC-Produkte sind seit jeher Synonym 
für Qualität.

Das Unternehmen hat mit der Entwicklung 
eines im Jahr 1989 verabschiedeten Pro-
gramms die Zertifi zierung seines eigenen 
Qualitätssicherungssystems erhalten:

-1992 von der BSI nach EN-ISO 9002
-1996 vom CSQ nach EN-ISO 9002
-2003 vom CSQ nach EN-ISO 9001-2000
-2009 vom CSQ nach EN-ISO 9001-2008

Die Geschäftsleitung bürgt für die Anwen-
dung der Prinzipien des Qualitätsma-
nagements.
Die Personalschulung, die Verbesserung 
der Kompetenzen und die Teilnahme 
der Techniker an den Sitzungen der 
Normungsausschüsse werden beständig 
gefördert.
Die Zusammenarbeit mit den Lieferanten 
ist auf die Verbesserung der Leistungen 
und des wirtschaftlichen Vorteils ausge-
richtet. Die Wirksamkeit der Unternehmen-
sprozesse, kontinuierlich Leistung, Zuver-
lässigkeit und Produktsicherheit zu liefern, 
wird stetig überwacht und aktualisiert.
Die Instrumente und Führungskriterien 
der Messlabors entsprechen höchstem 
Niveau und wurden vom IMQ gemäß EN 
ISO 17025 bestätigt. Die Konformität der 
Produkte mit den Leistungs- und Sicher-
heitsanforderungen der Normen wird durch 
die größten internationalen Zulassungsbe-
hörden zertifi ziert.
Kundenzufriedenheit und beständige 
Verbesserung sind die wichtigsten Ziele, 
die alle Ebenen der Unternehmensstruktur 
gemeinsam verfolgen. 

UMWELT
Das Unternehmen hat ein Umweltschutz-
programm entwickelt und ist auf die 
Aufwertung der Unternehmensprozesse in 
Übereinstimmung mit den Anforderungen 
der Normen EN-ISO 14001 ausgerichtet.
Die Optimierung der Prozesse und Pro-
dukte zwecks Verbesserung der Energie-
effi zienz, das richtige Abfallmanagement 
und die Reduzierung der Emissionen sind 
Gegenstand besonderer Aufmerksamkeit 
und entsprechen den einschlägigen 
Vorgaben.     

SICHERHEIT, ETHIK, SOZIALE VER-
ANTWORTUNG 
Alle Organisationsfunktionen arbeiten 
unter Beachtung einer korrekten und 
transparenten Kommunikation mit allen 
beteiligten Parteien und im Verhältnis mit 
dem Unternehmen. Das Unternehmen 
beachtet alle nötigen Vorschriften, um die 
Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz 
sowie die Korrektheit in den Beziehungen 
mit den Mitarbeitern zu gewährleisten. Die 
Anforderungen der Standards OHSAS 
18001, SA8000 und der zwingenden 
Vorschriften werden erfüllt.

Der Leiter Qualitätssicherung steht allen 
interessierten Stellen für weiterführende 
Angaben zur Verfügung.

QUALITE’:
Les produits ERC sont depuis toujours 
synonymes de Qualité.

Notre société répondant à un programme 
lancé en 1989 a obtenu la certifi cation 
pour son système de gestion de la qualité:
-en 1992 de BSI selon la norme EN-ISO 
9002
-en 1996 de CSQ selon la norme EN-ISO 
9002
-en 2003 de CSQ selon la norme EN-ISO 
9001-2000
-en 2009 de CSQ selon la norme EN-ISO 
9001-2008
Notre Direction garantit d’adhérer plei-
nement aux principes de gestion pour 
la Qualité.Nous encourageons constam-
ment la formation du Personnel, l’amé-
lioration  des compétences et la parti-
cipation des techniciens aux réunions 
des comités concernant les normes. Le 
rapport de collaboration avec les fournis-
seurs est orienté vers l’amélioration des 
prestations et de l’avantage économique.
Nous surveillons et mettons constam-
ment à jour des processus permettant à 
notre société de fournir avec continuité 
ses prestations tout en garantissant la 
fi abilité celle-ci ainsi que la sécurité de 
ses produits.
L’instrumentation et les critères de ges-
tion des laboratoires de mesure sont à 
un niveau d’excellence et sont accrédi-
tés par IMQ en référence à la norme EN 
ISO 17025  La certifi cation de conformité 
des produits aux exigences de prestation 
et de sécurité établis par les normes est 
assurée par les plus importants Orga-
nismes internationaux. La satisfaction du 
client et l’amélioration continue sont des 
objectifs prioritaires que partage notre 
société à tous ses niveaux de structure. 

ENVIRONNEMENT
Notre société mène à bien un programme 
de respect et de sauvegarde de l’envi-
ronnement et a orienté la révision de ses 
procédures conformément aux exigences 
établies par les Normes EN-ISO 14001.
L’optimisation des processus et des 
produits pour l’amélioration de l’effi ca-
cité énergétique, la correcte gestion des 
déchets et la reduction des émissions font 
l’objet d’une attention particulière et sont 
conformes aux directives pertinentes.      

SECURITE‘, ETHIQUE, RESPONSABI-
LITE‘ SOCIALE 
Tous les secteurs de notre organisation 
opèrent dans le respect d’une commu-
nication correcte et transparente avec 
toutes les parties ayant rapport avec 
notre société. Notre société obtempère 
aux prescriptions qui sont nécessaires 
à garantir que la santé et la sécurité sur 
le poste de travail soient sauvegardées 
et que les rapports soient corrects avec 
les travailleurs. Nous respectons les 
exigences aux normes OHSAS 18001 ;  
SA8000 et les prescriptions impéra-
tives.

Le Responsable de la Qualité est à 
disposition de tous les organismes 
intéressés pour de plus amples 
détails.
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OMOLOGAZIONI DEI
PRODOTTI ERC
Tutti i prodotti ERC sono costruiti 
rispettando le norme relative.
Inoltre molti di questi sono stati veri-
fi cati e approvati dai principali istituti 
di omologazione, tra i quali citiamo:

MARCHIO ENEC
Dal 1995 anche per la componenti-
stica per l’illuminazione è possibile 
usare un marchio di qualità unico 
riconosciuto dai 20 paesi che hanno 
siglato il ‘‘LUM AGREEMENT’’. Il 
marchio ENEC può essere rilasciato 
solo al costruttore che dispone di un 
sistema di qualità in conformità alle 
norme EN 29000. Il prodotto viene 
inoltre verifi cato sia secondo i requi-
siti di sicurezza che di prestazione. Il 
marchio ENEC si traduce perciò in una 
completa garanzia per l’utilizzatore: la 
ERC ha provveduto, quindi, alla esten-
sione dell’omologazione dei propri 
prodotti anche con il marchio ENEC 
che permette la libera circolazione dei 
componenti nei paesi fi rmatari.

Marchio IMQ-EMC
Tale marchio riportato sulla maggior 
parte dei prodotti elettronici ERC-HL è 
un marchio non obbligatorio rilasciato 
da un ente terzo (IMQ) che defi nisce la 
rispondenza ai requisiti EMC (emissio-
ne, immunità, armoniche,ecc.)

APPROVALS FOR ERC
PRODUCTS
All ERC products are manufactured 
in accordance with the relevant inter-
national standards. Moreover most of 
them have been tested and approved 
by the major testing institutes such as:

ENEC MARK
Since 1995 for lighting components 
it is possible to use a single quality 
mark recognized by all 20 countries 
which subscribed the ‘‘LUM AGREE-
MENT’’. The ENEC mark is given only 
to the manufacturer 
who has a qual-
ity system in 
a c c o r d -
a n c e 
w i t h 

the 
stand-
ards EN 
29000. The 
product is 
tested according 
to both performance 
and safety requirements. The ENEC 
mark means a complete assurance 
to the customer: ERC, therefore, has 
decided to extend the ENEC homolo-
gation to its products. The ENEC 
mark will allow the free circulation of 
lighting components within the signa-
tory countries.

IMQ-EMC Mark 
This mark shown on most ERC-HL elec-
tronic products is a non-obligatory mark 
issued by a third party body (IMQ) which 
defi nes compliance with EMC require-
ments (emission, immunity, harmonics, 
etc.)

PRÜFZEICHEN DER ERC
PRODUKTE 
Alle ERC Produkte werden nach den 
entsprechenden Vorschriften herge-
stellt. Viele Produkte wurden auch  
von den meisten Prüfi nstituten gete-
stet und anerkannt. Unter den wich-
tigsten Prüfi nstituten sind folgende 
genannt:

ENEC PRÜFZEICHEN
Seit 1995 ist es auch für elektrische 
Baukomponente möglich, ein einzi-
ges Prüfzeichen zu verwenden, das 
von allen 20 Ländern anerkannt ist, die 
das LUM AGREEMENT unterschrie-

b e n 
h a b e n . 

Das ENEC 
P r ü f z e i c h e n 

kann nur dem Her-
steller erteilt werden, 

der über ein Qualitäts-
sicherheits-System nach 

den Normen EN 29000 ver-
fügt. Außerdem werden 

die Produkte nach den 
Sicherheitsanforde-

rungen sowie nach 
den Anforderun-

gen an die 
A r b e i t s -

w e i s e 
geprüft. Das ENEC Prüfzeichen ist 
also eine vollständige Gewähr für den 
Kunden. ERC hat also die Ausdeh-
nung des neuen ENEC Prüfzeichens 
auf alle schon geprüften Produkte 
erreicht. Das ENEC Prüfzeichen wird 
die Freizügigkeit der elektrischen 
Baukomponenten in den unterzeich-
nenden Ländern ermöglichen.

IMQ-/EMC-Zeichen
IMQ-/EMC-Zeichen
Dieses auf fast allen elektronischen 
ERC-HL-Produkten angebrachte Zei-
chen ist ein nicht obligatorisches, von 
einer dritten Stelle (IMQ) vergebenes 
Zeichen, das   die Übereinstimmung 
mit den EMC-Anforderungen (Emission, 
Störfestigkeit, Oberschwingungen usw.) 
bescheinigt.

HOMOLOGATIONS DES
PRODUITS ERC 
Tous les produits ERC sont fabriqués 
en conformité aux normes relatives. 
En outre la plupart d’entre d’eux a été 
contrôlée et homologuée par les prin-
cipaux instituts d’homologation, dont 
les plus importants sont:

MARQUE ENEC
A partir de 1995 il est possible d’uti-
liser aussi pour les composants 
d’éclairage une seule marque de 
qualité, reconnue par les 20 pays 
signataires du LUM AGREEMENT. 
La marque ENEC peut être délivrée 
seulement aux fabricants qui dis-
posent d’un système de qualité en 
conformité aux normes EN 29000. 
En outre les produits sont vérifi és 
selon les prescriptions de sécurité et 
de performance. La marque ENEC 
est donc une garantie totale pour le 
client. ERC a donc agit pour obtenir 
l’extension de l’homologation de ses 
produits à la marque ENEC, qui per-
mettra la libre circulation des com-
posants d’éclairage dans les pays 
signataires.  

MARQUE IMQ-EMC
Cette marque reportée sur la plupart 
des produits électroniques ERC-HL est 
une marque de qualité non obligatoire 
délivrée par un organisme tiers (IMQ) 
qui défi nit la correspondance aux exi-
gences EMC (émission, immunité, har-
moniques, etc.)
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LAMPADE: GENERALITÀ
Con la sigla HID (dall'inglese High In-
tensity Discharge) viene indicato un 
vasto gruppo di lampade nelle quali la 
produzione di luce avviene tramite la 
scarica elettrica tra due elettrodi posti 
in un tubo riempito da una miscela di 
gas. 
In base all'elemento che caratterizza 
la miscela e alla sua pressione, si 
individuano le seguenti categorie di 
lampade:
1. Lampade ai vapori di mercurio alta 
pressione
2. Lampade ai vapori di sodio alta 
pressione
3. Lampade agli alogenuri metallici
4. Lampade ai vapori di sodio bassa 
pressione
Queste lampade, come tutte le lam-
pade a scarica, hanno una caratte-
ristica tensione/corrente negativa. 
Questo vuol dire che una volta acce-
se, aumenterebbero la propria cor-
rente fi no a distruggersi. Risulta quin-
di indispensabile inserire nel circuito 
un dispositivo, chiamato alimentato-
re, che deve assolvere alle seguenti 
funzioni:
1) Limitare la corrente e la potenza di 
lampada in accordo con i dati forniti 
dai costruttori
2) Fornire la corretta corrente di ac-
censione
3) In mancanza di altri dispositivi, for-
nire la corretta tensione per l’innesco 
della scarica. 
Poiché ogni lampada ha caratteri-
stiche elettriche diverse dalle altre 
richiede uno specifi co alimentatore. 
Oltre a quanto sopra, un buon alimen-
tatore deve:
- Avere perdite contenute per garan-
tire un buon rendimento del sistema
- Limitare entro valori accettabili la 
distorsione armonica della corrente 
di lampada
- Avere un funzionamento silenzioso
- Avere un basso riscaldamento
- Garantire una lunga vita
- Avere dimensioni compatibili con le 
esigenze dei costruttori di apparecchi 
illuminanti
- Avere un buon rapporto prezzo/pre-
stazioni.
Per alcuni tipi di lampade, come nel 
caso delle lampade ai vapori di  mer-
curio alta pressione, è suffi ciente la 
tensione di rete per l’innesco della 
scarica. Altre invece richiedono una 
tensione “a vuoto” superiore. Tale 
tensione può essere fornita diretta-
mente da alimentatori appositamente 
costruiti. Per esempio quelli ad auto-
trasformatore a dispersione utilizzati 
per le lampade sodio bassa pressio-
ne. Oppure tale tensione può essere 
fornita tramite l'utilizzo di un secondo 
dispositivo chiamato accenditore che 
fornisce una sovratensione, general-
mente sotto forma di uno o più picchi, 
necessaria ad ionizzare il gas e a far 
partire la scarica. Gli accenditori in ta-
lune lampade sono incorporati nella 
lampada stessa.

LAMPS: GENERAL
The abbreviation HID (High Intensity 
Discharge) defi nes a large group of 
lamps in which light is generated 
through an electric discharge be-
tween two electrodes inside a tube 
fi lled with a gas mixture.
According to the main element of the 
gas mixture and to its pressure HID 
lamps are distinguished as follows :
1. High pressure mercury vapour 
lamps
2. High pressure sodium vapour 
lamps
3. Metal halide lamps
4. Low pressure sodium vapour 
lamps
These lamps, like all discharge 
lamps, have a peculiar negative volt-
age/current; this means that without a 
particular device once turned on they 
would increase their current until they 
break. Therefore it is necessary to 
connect to the circuit a device, called 
ballast, which must perform the fol-
lowing duties:
1) limitation of lamp current and pow-
er according to what prescribed by 
the lamp manufacturer
2) supply of the correct pre-heating 
current to cathodes
3) in absence of other devices, sup-
ply of the correct voltage to strike the 
discharge.
Each lamp type has peculiar charac-
teristics and therefore needs a spe-
cifi c ballast.
Furthermore a good ballast must 
grant the following:
- moderate losses in order to grant a 
good effi ciency to the system 
- limitation of lamp current harmonic 
distortion within acceptable values
- noiseless operation
- low overheating
- long lamp life
- dimensions in compliance with the 
requirements of lighting  fi xtures ma-
nufacturers
- convenient price/performance ratio.
According to the lamp type mains 
voltage can be suffi cient to strike the 
discharge; this is the case of high 
pressure mercury vapour lamps. For 
all other lamps, however, a higher 
voltage is required to strike the lamp. 
That voltage can be supplied either 
directly by specifi cally designed bal-
lasts, like those with incorporated 
leakage autotransformer as used for 
low pressure sodium vapour lamps, 
or by an additional device, the ignitor, 
supplying an overvoltage normally in 
one or more peaks required for gas 
ionization and discharge striking. 
Some lamp types are already pro-
vided with incorporated ignitor.

LAMPEN: ALLGEMEINES
Mit der Abkürzung HID (vom engli-
schen High Intensity Discharge) wird 
eine umfangreiche Gruppe von Lam-
pen bezeichnet, bei denen das Licht 
durch eine elektrische Entladung er-
zeugt wird, die zwischen zwei in einer 
mit Gas gefüllten Röhre angeordneten 
Elektroden erfolgt. 
Mit Bezug auf das Hauptelement der 
Gaszusammensetzung sowie auf de-
ren Druck,  werden HID-Lampen so 
klassifi ziert:
1. Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
2. Natriumdampf-Hochdrucklampen 
3. Halogen-Metalldampfl ampen
4. Natriumdampf-Niederdrucklampen 
Wie alle Entladungslampen, sind 
HID-Lampen durch ein negatives 
Spannung/Strom-Verhältnis  gekenn-
zeichnet.  Deswegen, ist die Lampe 
einmal gestartet, würde der Lampen-
strom immer weiter ansteigen, bis die 
Lampe sich selbst zerstört.  Es ist 
also unbedingt nötig eine besonde-
re Einrichtung, das sogenannte Vor-
schaltgerät,  vorzuschalten, um den 
Lampenstrom zu begrenzen. 
Ein Vorschaltgerät muß folgende 
Funktionen ausüben:
1) Begrenzung des Lampenstromes nach 
den Angaben der Lampenher-steller
2) Die Lampenkatoden mit dem ge-
nauen Vorheizstrom versorgen 
3) Bei Nichtvorhandensein weiterer 
Einrichtungen die Lampe mit genauer 
Spannung für die Zündung der Entla-
dung versorgen. 
Jeder einzelne Lampentyp ist durch 
besondere elektrische Merkmale 
gekennzeichnet und muß deshalb 
mit einem spezifi schen Vorschaltgerät 
betrieben werden. 
Außerdem muß ein geeignetes Vor-
schaltgerät folgendes gewährleisten:
- Einschränkung der Verlustleistung 
für die optimale Ausbeute des Sy-
stems
- Einschränkung der Lampenstrom-
Oberschwingungen unter einem ge-
wissen Grenzwert
- geräuschlosen Betrieb 
- niedrige Eigenerwärmung 
- lange Lampenlebensdauer 
- schmale Bauform im Einklang mit den 
Ansprüchen der Leuchtenher-steller 
- vorteilhaftes Preis/Leistung-Verhältnis.
Bei einigen Lampentypen, wie zum 
Beispiel Quecksilberdampf-Hoch-
drucklampen,  reicht die Neztspan-
nung zum  Einschalten der Entladung 
aus. Andere Lampentypen brauchen 
dagegen eine höhere Leerlaufspan-
nung. Diese kann entweder direkt von 
einem dazu geeigneten Vorschaltge-
rät, d.h. einem Vorschaltgerät mit 
eingebautem Zerstreuungs-Spartrans-
formator,  wie es bei Natrium-Dampf-
Niederdrucklampen verwendet wird, 
oder durch den Einsatz einer zweiten 
Einrichtung, des sogenannten Zündge-
rätes,  versorgt werden. Das Zündgerät  
liefert eine Überspannung, normaler-
weise in einer oder mehreren Spitzen,  
die zur Gasionisierung und zum  Ein-
schalten der Entladung dient. Bei ei-
nigen Lampentypen ist das Zündgerät 
schon in der Lampe eingebaut.

LAMPES: GENERALITE
Avec le sigle HID (High Intensity Dis-
charge) est indiqué un grand groupe 
de lampes dans lesquelles la  lumière 
est générée par une décharge élec-
trique entre deux électrodes placées 
dans un tube rempli avec un mélange 
gazeux.
Selon l’élément caractérisant le mé-
lange gazeux et sa pression sont 
défi nis les types de lampes suivants:
1. Lampes aux vapeurs de mercure 
haute pression 
2. Lampes aux vapeurs de sodium 
haute pression 
3. Lampes aux iodures métalliques 
4. Lampes aux vapeurs de sodium 
basse pression
Ces lampes, comme toutes lampes à 
décharge, sont caractérisées par une 
valeur tension/courant négative. Cela 
signifie que, en l’absence d’autres 
dispositifs, une fois qu’elles sont 
amorcées, leur courant augmenterait 
jusqu’à la destruction de la lampe. 
Par conséquent il est absolument 
nécessaire de brancher au circuit 
un dispositif, appellé ballast, qui doit 
remplir les fonctions suivantes: 
1) limiter le courant et la puissance 
de la lampe en conformité avec les 
données techniques fournies par le 
fabricant;
2) délivrer le courant correct de pré-
chauffage aux cathodes de la   
lampe; 
3) en l’absence d’autres disposi-
tifs, fournir la tension correcte pour 
l’amorçage de la lampe. 
Comme chaque type de lampe pré-
sente des caractéristiques élec-
triques particulières, il faut utiliser un 
ballast spécifi que pour chaque type 
de lampe.
De plus, un bon ballast doit être 
caractérisé par: 
- pertes réduites afi n de garantir une 
bonne effi cacité au système
- limitation de la distorsion harmo-
nique du courant de lampe     entre 
valeurs acceptables
- fonctionnement silencieux
- échauffement réduit 
- dimensions compatibles avec les 
exigences des fabricants de lumi-
naires 
- rapport optimal prix/performances.
Pour certains types de lampes, comme 
les lampes aux vapeurs de mer-
cure haute pression, la tension du 
réseau est suffi sante pour amorcer 
la décharge. Les autres lampes 
demandent par contre une tension 
“à vide” supérieure. Cette tension 
peut être fournie directement par un 
ballast spécifi quement conçu, comme 
par exemple les ballasts à dispersion, 
utilisés pour les lampes aux vapeurs 
de sodium basse pression, ou par un 
deuxième dispositif, appellé amorceur, 
qui fournit une surtension, normale-
ment sous la forme d’un ou deux pics 
de tension, nécessaires pour  ioniser 
le gaz et  amorcer la décharge. Cer-
taines lampes sont déjà pourvues d’un 
amorceur incorporé. 
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IDENTIFICAZIONE DELLE 

LAMPADE

In seguito alla pubblicazione della 
Norma IEC 1239 (1993) relativa alla 
designazione internazionale ‘‘ILCOS’’ 
delle lampade e alla sempre maggio-
re diffusione di utilizzo da parte dei 
costruttori di apparecchi illuminanti 
delle sigle sopra citate, la ERC ha 
deciso di introdurre gradualmente su 
tutti i suoi prodotti per le lampade a 
scarica ad alta intensità, alimentatori 
e accenditori, la nuova designazione 
ILCOS.
In fase transitoria, di conseguenza, 
sui prodotti ERC si potranno riscon-
trare le sigle riportate in tabella.
Nota: Va evidenziato che le sigle IL-
COS sotto riportate indicano solo la 
‘‘famiglia’’ di lampade; per una desi-
gnazione più completa di ogni singola 
lampada occorre verifi care le relative 
pagine di questo catalogo.

NOTA:

Nella tipologia delle lampade ad alo-
genuri sono comprese le lampade per 
proiezione che necessitano di alimen-
tatori e accenditori di tipo specifi co ri-
portati in un catalogo a parte.

NORMATIVA DI RIFERIMENTO

Per quanto riguarda le normative di ri-
ferimento sono attualmente in vigore i 
seguenti documenti: 
- EN 61347-1: Unità di alimentazione 
di lampada. Prescrizioni generali e di 
sicurezza.
- EN 61347-2-9: Prescrizioni partico-
lari per alimentatori per lampade a 
scarica (sostituisce EN 60922).
- EN 60923: Alimentatori per lampade 
a scarica. Prescrizioni di prestazione.
- EN 60188: Lampade ai vapori di 
mercurio alta pressione. 
- EN 60662: Lampade ai vapori di so-
dio alta pressione.
- EN 60192: Lampade ai vapori di so-
dio bassa pressione. 
- EN 61167: Lampade agli alogenuri. 
- EN 60598: Apparecchi d’illumina-
zione

IDENTIFICATION OF LAMPS

Further to the publication of the 
Standard IEC 1239 (1993), concern-
ing the ‘‘ILCOS’’ international lamps 
designation and due to the more and 
more common use of this designation 
among the manufacturers of lumi-
naires, ERC has decided to introduce 
gradually the new ILCOS abbrevia-
tions for all its ballasts and ignitors for 
HID lamps.
Therefore, during the period of tran-
sition, ERC components report the 
abbreviations indicated in the table 
below.
Note: it must be pointed out that IL-
COS abbreviations indicate only the 
lamp families; for a more complete 
designation of each single lamp 
please refer to the internal pages of 
this catalogue.

NOTE:

The type of metal halide lamps in-
clude lamps for projection that need 
ballasts and ignitors of specifi c type 
reported in a separate catalog.

REFERENCE STANDARDS

With reference to applicable stand-
ards the following documents are 
currently in force: 
- EN 61347-1: Lamp control gear. 
General and safety requirements. 
- EN 61347-2-9: Particular require-
ments for ballasts for discharge 
lamps (replaces EN 60922). 
- EN 60923: Ballasts for discharge 
lamps. Performance requirements. 
- EN 60188: High pressure mercury 
vapour lamps. 
- EN 60662: High pressure sodium 
vapour lamps. 
- EN 60192: Low pressure sodium 
vapour lamps. 
- EN 61167: Metal halide lamps. 
- EN 60598: Luminaires.

BEZEICHNUNG DER HID-LAMPEN 

Aufgrund der Veröffentlichung der 
Norm IEC 1239 (1993) über das 
internationale ILCOS-Bezeichnungs-
system für Lampen und da dies von 
den Leuchtenherstellern immer mehr 
verwendet wird, hat ERC entschieden, 
das neue ILCOS-Bezeichnungssy-
stem für seine Vorschalt- und Zünd-
geräte für HID-Lampen schrittweise 
einzuführen.
Vorübergehend könnten  daher ERC-
Produkte die in der nachstehenden 
Tabelle angegebenen Abkürzungen 
aufweisen.
Anmerkung:  die nachstehenden 
ILCOS-Abkürzungen geben nur die 
Lampenfamilie an. Für eine vollstän-
dige Bezeichnung jedes einzigen 
Lampentyps bitte immer in den betref-
fenden Katalogseiten nachschlagen.

NOTA:

Die Art der Halogen-Lampen sind 
für Projektion die für Vorschaltgeräte 
und Zündgeräte müssen bestimmten 
Typs in einen separaten Katalog.

ANWENDBARE VORSCHRIFTEN

Diesbezüglich sind folgende Vorschrif-
ten zur Zeit gültig:
- EN 61347-1: Geräte für Lampen. 
Allgemeine und Sicherheitsanforde-
rungen. 
- EN 61347-2-9: Besondere Anforde-
rungen an Vorschaltgeräte für Ent-
ladungslampen (ersetzt EN 60922). 
- EN 60923: Vorschaltgeräte für Ent-
ladungslampen. Anforderungen an die 
Arbeitsweise. 
- EN 60188: Quecksilberdampf-
Hochdrucklampen.
- EN 60662: Natriumdampf-Hoch-
drucklampen. 
- EN 60192: Natriumdampf-Nieder-
drucklampen. 
- EN 61167: Halogen-Metalldampf-
lampen. 
- EN 60598: Leuchten. 

IDENTIFICATION DES LAMPES 

A la suite de la publication de la 
norme IEC 1239 (1993) relative à la 
dénomination internationale ILCOS 
pour les lampes et de l’utilisation de 
cette dénomination de plus en plus 
répandue parmi les fabricants de 
luminaires, ERC a décidé d’introduire 
graduellement sur tous ses ballasts 
et amorceurs pour lampes HID les 
nouveaux sigles ILCOS. 
Par conséquent, pendant la phase 
transitoire, les produits ERC peuvent 
porter les sigles indiqués dans le 
tableau qui suit. 
Note: il faut rappeler que les sigles 
ILCOS donnent indication seulement 
de la famille des lampes. Pour une 
dénomination plus complète il faut 
consulter les pages relatives de ce 
catalogue.

NOTE:

Dans le type des lampes aux iodu-
res métalliques sont les lampes de 
projection qui ont besoin des ballasts 
et amorceurs de type specifi que si-
gnalé dans un catalogue séparé.

NORMES DE REFERENCE

Avec référence aux normes appli-
cables les documents suivants sont 
actuellement en vigueur: 
- EN 61347-1: Appareillages de 
lampes. Prescriptions générales et 
prescriptions de sécurité. 
- EN 61347-2-9: Prescriptions parti-
culières pour ballasts pour lampes à 
décharge (remplace EN 60922). 
- EN 60923: Ballasts pour lampes à 
décharge. Prescriptions de perfor-
mance. 
- EN 60188: Lampes aux vapeurs de 
mercure haute pression.
- EN 60662: Lampes aux vapeurs de 
sodium haute pression. 
- EN 60192: Lampes aux vapeurs de 
sodium basse pression. 
- EN 61167: Lampes aux iodures 
métalliques. 
- EN 60598: Luminaires.

Sigle fi nora usate

Currently used abbreviations

Bisherige Abkürzungen

Sigles utilisés jusqu’au présent

Hg

SAP - NaH

NaH - TS

SBP - NAbp

MH - Hgl

Nuove sigle ILCOS

New ILCOS abbreviations

Neue ILCOS-Abkürzungen

Nouveaux sigles ILCOS

Q

S

SD

L

M

Mercurio, alta pressione / High pressure mercury vapour
Quecksilberdampf-Hochdrucklampen / Vapeurs de mercure haute pression

Sodio, alta pressione / High pressure sodium vapour
Natriumdampf-Hochdrucklampen / Vapeurs de sodium haute pression

Sodio, alta pressione - doppio attacco / High pressure sodium vapour - double cap
Natriumdampf-Hochdrucklampen mit Doppelsockelung / Vapeurs de sodium haute pression avec double culot

Sodio, bassa pressione / Low pressure sodium vapour
Natriumdampf-Niederdrucklampen / Vapeurs de sodium basse pression

Alogenuri / Metal halide
Halogen-Metalldampfl ampen / Iodures métalliques

Lampade

Lamps

Lampen

Lampes
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LAMPES AUX VAPEURS
DE MERCURE
HAUTE PRESSION
Disponibles dans la gamme de 50 à 
2000W, ces lampes sont caractérisées 
par une effi cacité lumineuse discrète, 
variable entre 40 et 60 Lm/W en 
fonction du type de lampe et de la 
puissance, et par un rendu des cou-
leurs acceptable. 
Normalement la tension minimale 
nécessaire pour l’amorçage et le 
fonctionnement stable de ces lampes 
est de 198V.  Par conséquent, avec 
réseaux 220-240V, le circuit d’alimen-
tation est constitué seulement par un 
ballast à simple impédance branché 
en série à la lampe, avec l’addition 
d’un condensateur de compensation 
branché en parallèle au réseau. 
L’amorçage à froid est presque ins-
tantané, alors que le réamorçage à 
chaud demande environ 5 minutes. En 
outre, une fois amorcées, ces lampes 
ont besoin d’environ 3 minutes pour 
fonctionner à plein régime. Pendant 
cette phase la puissance, la tension 
et le fl ux lumineux émis augmentent 
graduellement de 0 aux valeurs nomi-
nales. Egalement le courant de lampe, 
qui au moment de l’amorçage est 
d’environ 1.2-1.4 fois le courant nomi-
nal, descend graduellement jusqu’à 
atteindre la valeur indiquée dans le 
diagramme qui suit. Les lampes aux 
vapeurs de mercure haute pression 
ne sont pas particulièrement infl uen-
cées par les variations transitoires de 
la tension du réseau et grâce à leur 
stabilité elles sont appropriées pour 
le fonctionnement dans systèmes 
bipuissance.
En outre ces lampes ne sont pas parti-
culièrement sensibles à la température 
ambiante de fonctionnement et sur 
réseaux de 220 240V elle peuvent 
être installées dans des endroits ayant 
une température ambiante jusqu’à -20 
 -25 °C. Cette température peut être 

baissée ultérieurement en alimentant 
les lampes entre phase et phase avec 
une tension du réseau de 380 416V 
et en utilisant des ballasts spécifi ques 
pour ce type d’emploi. 

QUECKSILBERDAMPF-
HOCHDRUCKLAMPEN

In einem Leistungsbereich von 50W 
bis 2000W verfügbar, sind diese 
Lampen durch eine ziemlich gute 
Lichtausbeute (40 bis 60 Lm/W je 
nach Lampentyp und Lampenleistung) 
sowie durch eine annehmbare Farb-
wiedergabe gekennzeichnet. 
Normalerweise beträgt die zur Zün-
dung und zum stabilen Betrieb dieser 
Lampen notwendige Mindestnetz-
spannung 198V. Bei Versorgungs-
netzen 220-240V besteht  also der 
Versorgungskreis nur aus einem Vor-
schaltgerät mit einfacher Impedanz, 
das der Lampe in Serien zugeschaltet 
wird. Der dazu notwendige Kompen-
sationskondensator wird parallel zum 
Netz geschaltet.  
Die Kaltzündung dieser Lampen 
erfolgt  fast unmittelbar; da gegen 
erfordert die Warmwiederzündung 
etwa 5 Minuten. Außerdem, einmal 
gestartet, brauchen diese Lampen 
etwa 3 Minuten bis zum Erreichen 
des vollen Lichtstromes. Während 
dieser Anlaufzeit steigen die Leistung, 
die Spannung und der Lichtstrom 
stufenweise vom Nullwert bis zu 
ihren Nennwerten, während der Lam-
penstrom, der bei der Zündung etwa 
1,2-1,4-fach größer als der Nennstrom 
ist, stufenweise bis zum Wert sinkt, der 
im folgenden Diagramm dargestellt ist.
Quecksilberdampf-Hochdrucklampen 
sind gegen die vorübergehenden 
Netzspannungsschwankungen nicht 
besonders empfindlich und dank 
ihrer Stabilität sind sie für Doppel-
leistungssysteme geeignet. 
Außerdem werden diese Lampen 
von der Umgebungstemperatur nicht 
besonders beeinfl ußt und bei einer 
Netzspannung von 220 240V können 
sie eine  Umgebungstemperatur bis 
-20  -25 °C ertragen. Diese Umge-
bungstemperatur darf weiter reduziert 
werden, wenn die Lampen zwischen 
Phase und Phase mit einer Netzspan-
nung von 380 416V versorgt werden. 
Dafür sind spezifi sche Vorschaltgeräte 
einzusetzen.  

LAMPADE AI VAPORI 
DI MERCURIO 
ALTA PRESSIONE
Disponibili nella gamma da 50 a 
2000W, queste lampade sono carat-
terizzate da un discreto rendimento 
luminoso, che varia da 40 a 60 Lm/W 
in funzione del tipo di lampada e dalla 
potenza, e da un’accettabile resa 
cromatica.
Generalmente la tensione minima 
necessaria per l’innesco e il funzio-
namento stabile di queste lampade 
è 198V, quindi con reti 220-240 V il 
circuito di alimentazione è costituito 
solamente da un alimentatore a sem-
plice impedenza posto in serie alla 
lampada con l’aggiunta naturalmente 
del condensatore di rifasamento posto 
in parallelo alla linea. 
L’accensione a freddo è quasi istan-
tanea mentre sono necessari circa 
5’ per la riaccensione a caldo. Inoltre 
una volta innescate, queste lam-
pade richiedono circa tre minuti per 
andare a regime. Durante questa 
fase la potenza, la tensione e il fl usso 
luminoso emesso aumentano gra-
datamente da 0 al valore nominale, 
mentre la corrente di lampada, che al 
momento dell’accensione è pari a circa 
1,2-1,4 volte la corrente nominale, 
scende gradualmente fi no a raggiun-
gere questo valore (vedi grafi co sotto 
riportato). 
Le lampade a vapori di mercurio 
non risentono particolarmente delle 
transitorie variazioni della tensione di 
rete e proprio grazie alla loro stabilità 
sono idonee a funzionare con i sistemi 
di bipotenza. 
Inoltre queste lampade non risentono 
par ticolarmente della temperatura 
ambiente di lavoro e con reti 220 240V 
possono essere installate in ambienti 
fi no a -20 -25°C. Tale temperatura 
può essere diminuita ulteriormente 
alimentando le lampade tra fase e 
fase con tensione di rete = 380 416V 
e utilizzando naturalmente degli ali-
mentatori specialmente dimensionati 
per questo utilizzo.

HIGH PRESSURE
MERCURY VAPOUR
LAMPS
Available in the range from 50 to 
2000W, these lamps are characterized 
by a quite good light effi ciency variat-
ing from 40 to 60 Lm/W according 
to the lamp type and power and an 
acceptable colour rendering.
The min. supply voltage required for 
striking the discharge and assuring 
a stable lamp operation is 198V; 
therefore with a supply voltage of 220-
240V the circuit consists of a simple 
impedance connected in series to the 
lamp with the addition, of course, of 
a compensation capacitor connected 
parallel to mains.
With this high voltage cold start is 
almost instantaneous while warm 
restart needs about 5 minutes; moreo-
ver the lamps need about 3 minutes 
for stabilization. During this phase 
power, voltage and emitted lighting 
flux increase gradually from 0 to 
nominal values while lamp current, 
which during ignition is 1.2-1.4 times 
the nominal current, decreases gradu-
ally to reach the value indicated in the 
chart below.
High pressure mercury vapour lamps 
are not particularly influenced by 
transitory mains voltage variations and 
thanks to their stability are suitable for 
use in bi-power systems.
Moreover these lamps are not particu-
larly sensitive to ambient temperature 
at a supply voltage of 220 240V they 
can stand a min. ambient temperature 
down to -20 -25° C. This temperature 
limit can be further decreased by sup-
plying the lamp between phase and 
phase with a supply voltage of 380
416V and, of course, by using specifi -
cally designed ballasts.

I
L
= Corrente di lampada / Lamp current

 Lampenstrom / Courant de lampe

P
A
= Potenza assorbita /Absorbed power

 Leistungsaufnahme / Puissance absorbée
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 Lichtstrom / Flux lumineux
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LAMPES AUX VAPEURS
DE SODIUM 
HAUTE PRESSION
Ces lampes sont caractérisées par 
une très bonne effi cacité lumineuse, 
deuxième seulement à celle des 
lampes aux vapeurs de sodium basse 
pression, et par une lumière de couleur 
blanche/jaune-doré. 
Le circuit d’alimentation est constitué 
par une impédance simple, combinée 
avec un amorceur qui fournit la tension 
correcte pour amorcer la décharge 
(normalement 2÷5 kV selon le type). 
Avec ces tensions l’amorçage à froid 
est presque instantané, alors que 
pour le réamorçage à chaud il faut 
attendre 2÷5 minutes après le temps 
de stabilisation de la lampe qui est de 
5÷10 minutes.
Pour garantir la vie théorique et la cou-
leur de la lumière émise ces lampes 
doivent fonctionner avec réseaux 
220÷240V. Elles peuvent donc fonc-
tionner avec réseaux 115÷127V ou 
380÷400V seulement avec l’emploi 
d’un autotransformateur qui reconduit 
la tension dans les limites prescrites. 
En outre la vie de ces lampes est for-
tement infl uencée par les variations de 
la tension du réseau qui doivent être 
contenues entre ±5%. Au cas où des 
fl uctuations supérieures sont prévues 
il est conseillé d’utiliser des ballasts 
avec prise additionnelle.
 Les lampes aux vapeurs de sodium 
haute pression peuvent être utilisées 
dans les systèmes bipuissance. 

NATRIUMDAMPF-
HOCHDRUCKLAMPEN

Diese Lampen sind durch eine sehr 
gute Lichtausbeute, die nur der 
Lichtausbeute von Natriumdampf-
Niederdrucklampen unterlegen ist, 
und durch die Ausstrahlung von weiß-
goldenem Licht gekennzeichnet.
Der Versorgungskreis besteht aus 
einem Vorschaltgerät mit einfacher 
Impedanz und einem Zündgerät, das 
die richtige Spannung für die Entla-
dung (normalerweise 2÷5 kV, je nach 
Typ) liefert. 
Bei dieser Spannung erfolgt die 
Kaltzündung dieser Lampen fast 
unmittelbar; dagegen erfordert die 
Warmwiederzündung etwa 2÷5 Minu-
ten. Außerdem, einmal gestartet, 
brauchen diese Lampen etwa 5÷10 
Minuten bis zum Erreichen des vollen 
Lichtstromes.
Um die vorausgesetzte Lampen-
lebensdauer und die richtige Farbwie-
dergabe zu gewährleisten, müssen 
diese Lampen bei einer Netzspannung 
von 220÷240V betrieben werden. Des-
halb können sie bei einer Netzspan-
nung von 115÷127V oder 380÷400V  
nur mit dem Einsatz eines Spartrans-
formators betrieben werden, der die 
Netzspannung bis zu den erforderli-
chen Werten zurückführt. 
Die Lebensdauer dieser Lampen wird 
stark von den Netzspannungsschwan-
kungen beeinflußt, die nicht höher 
als ±5% sein dürfen. Wenn höhere 
Schwankungen vorgesehen sind, wird 
der Einsatz  von Vorschaltgeräten mit 
Sonderanzapfung empfohlen. 
Natriumdampf-Hochdrucklampen sind 
für Doppelleistung-Systeme geeignet. 

LAMPADE AI  VAPORI 
DI SODIO
ALTA PRESSIONE
Queste lampade sono caratterizzate 
da un ottimo rendimento luminoso, 
secondo solo a quelle a vapori di 
sodio bassa pressione, e da una luce 
emessa di colore bianco-giallo oro.
Il circuito di alimentazione è costituito 
da un alimentatore a semplice impe-
denza abbinato ad un accenditore 
che fornisce la corretta tensione per 
l’innesco della scarica (generalmente 
2÷5 kV a seconda del tipo).
Con queste tensioni l’accensione a 
freddo è quasi istantanea mentre 
per la riaccensione a caldo, occorre 
attendere 2÷5 minuti oltre il tempo di 
stabilizzazione della lampada che è 
circa 5÷10 minuti.
Per garantire la vita teorica e il colore 
della luce emessa queste lampade 
devono funzionare con reti 220÷240V, 
non possono quindi funzionare con reti 
115÷127V o 380÷400V se non tramite 
l’utilizzo di un autotrasformatore che 
riporti la tensione nei limiti desiderati.
Inoltre la vita di queste lampade è 
fortemente infl uenzata dalle variazioni 
della tensione di rete che devono 
essere contenute entro il ± 5%. Nel 
caso si prevedano fl uttuazioni supe-
riori è consigliabile utilizzare alimen-
tatori con presa.
Le lampade a vapori di sodio ad alta 
pressione possono essere utilizzate in 
sistemi bipotenza.

HIGH PRESSURE 
SODIUM
VAPOUR LAMPS
Main characteristics of these lamps 
are a very good light effi ciency, second 
only to that of low pressure sodium 
vapour lamps, and the emission of a 
white/golden-yellow light.
The supply circuit consists of a simple 
impedance combined with an ignitor 
supplying the voltage required for 
discharge striking (usually 2÷5 kV 
according to lamp type).
With this high voltage cold start is 
almost instantaneous while warm 
restart needs 2÷5 minutes; moreover 
the lamps need 5÷10 minutes for 
stabilization.
The expected lamp life and colour 
rendering can be granted if lamps 
are operated at a supply voltage of 
220÷240V; for operation at 115÷127V 
or 380÷400V an auto transformer is 
necessary to bring supply voltage 
within required limits.
Moreover the life of these lamps is 
greatly infl uenced by supply voltage 
variations which should not exceed ± 
5%. If higher variations are foreseen, 
the use of tapped ballasts is recom-
mended.
High pressure sodium vapour lamps 
can be used in bi-power systems.
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LAMPES AUX
IODURES METALLIQUES
Similaires par leur construction aux 
lampes aux vapeurs de mercure 
haute pression, ces lampes sont 
caractérisées par un très bon rendu 
des couleurs (indice de couleur ≈ 60) 
et par une lumière presque continue 
dans toute la gamme des radiations 
visibles. 
Ces caractéristiques sont obtenues 
en ajoutant au mélange gazeux  de la 
décharge (argon et mercure) des addi-
tifs comme sodium, thallium indium ou 
terres rares. 
Pour  l ’ amorçage ces  lampes 
demandent une surtension de 
quelques kV (normalement 3÷4kV, 
selon les données techniques indi-
quées par les constructeurs des 
lampes). Pour fournir cette surtension 
il faut brancher au circuit un amorceur. 
Le temps d’amorçage à froid est 
presque instantané alors que le réa-
morçage à chaud demande quelques 
minutes (de 5-8 minutes pour les 
lampes de petite puissance jusqu’à 
10-15 minutes pour les lampes de 
2000W et 3500W). Sur le marché sont 
disponibles des lampes avec culots 
prévus pour supporter des tensions 
élevées  (25-35kV) nécessaires pour 
le réamorçage instantané à chaud. 
Comme toutes les lampes HID, les 
lampes aux iodures métalliques, 
une fois amorcées, ont besoin de 
quelques minutes pour fonctionner à 
plein régime. 
Il est important de choisir les com-
posants les mieux adaptes, ballast 
et amorceur, selon le type de lampe 
utilisée. Malheureusement, contrai-
rement aux autres lampes HID, pour 
les lampes aux iodures métalliques il 
n’y a pas encore une norme complète 
et défi nitive. Comme documents de 
référence on peut utiliser la norme IEC 
1167 (Lampes aux iodures métalliques 
de 35 à 150W) et le tableau CEI-UNEL 
66019. 
Comme règle empirique il est conve-
nable de s’assurer que le courant 
indiqué dans les données des ballasts 
correspond indicativement au courant 
des lampes à utiliser. 
Etant donné que la durée de vie et le 
rendu des couleurs sont par-ticuliè-
rement infl uencés par la tension du 
réseau, il est convenable d’utiliser 
un ballast avec prise supplémentaire 
pour corriger les variations éventuelles 
supérieures à 5%. 
Normalement ces lampes ont ten-
dance à polariser vers la fi n de leur 
durée de vie. Pratiquement elles 
commencent à conduire seulement 
par une électrode et se comportent 
comme une diode. Le courant a un 
parcours unidirectionnel pulsant et, 
puisque dans ces conditions le ballast 

HALOGEN-
METALLDAMPFLAMPEN
In ihrer Bauart den Quecksilberdampf-
Hochdrucklampen ähnlich, sind diese 
Lampen durch eine sehr gute Farbwie-
dergabe (Farbe-Index ≈ 60) und durch 
eine fast ständige Lichtaussendung 
in dem ganzen Bereich der optischen 
Strahlungen gekennzeichnet. 
Diese Merkmale werden durch einige 
Zusatzelemente, wie z.B. Natrium, 
Thallium, Indium oder seltene Erde,  
erzielt,  die durch ein Halogen (Jod) 
in die Gaszusammensetzung  einge-
führt sind. 
Die Zündung dieser  Lampen erfor-
dert eine Überspannung von einigen 
kV, normalerweise 3÷4kV (je nach 
Angabe der Lampenhersteller). Um 
diese Überspannung zu erreichen 
ist ein Zündgerät  dem Schaltkreis 
zuzuschalten. 
Die Kaltzündung dieser Lampen 
erfolgt fast unmittelbar; dagegen erfor-
dert die Warmwiederzündung  einige 
Minuten (5 bis 8 Minuten bei  Lampen 
kleiner Leistung, 10 bis 15 Minuten bei 
2000W und 3500W Lampen).
Auf dem Markt gibt es auch Lampen 
mit Sonderanzapfungen, die für die 
hohen Überspannungen (25-35kV) zur 
unmittelbaren Warmwiederzündung 
geeignet sind.  
Wie alle HID-Lampen, einmal gestar-
tet, brauchen Halogen-Metalldampf-
lampen einige Minuten bis zum Errei-
chen des vollen Lichtstromes. 
Die geeigneten Vorschalt- und Zünd-
geräte sind je nach Lampen-Typ zu 
wählen. 
Entgegen die  anderen HID-Lampen 
gibt es für Halogen-Metalldampfl am-
pen leider noch keine vollständige und 
endgültige Norm. 
Als Referenzvorschriften sind die 
Norm IEC 1167 “Halogen-Metall-
dampfl ampen 35 bis 150W” und die 
Tabelle CEI-UNEL 66019 anwendbar. 
Als empirische Regel soll sicher-
gestellt werden, daß der auf dem 
Typenschild des Vorschaltgerätes 
angegebene Stromwert  dem Lampen-
stromwert der einzusetzenden Lampe 
entspricht. 
Da die Lebensdauer sowie die Farb-
wiedergabe dieser Lampen von 
den Netzspannung stark beeinfl ußt 
werden,  wird der Einsatz von Vor-
schaltgeräten mit Sonderanzapfungen 
empfohlen, um eventuelle Netzspan-
nungsschwankungen höher als 5%  
zu korrigieren. 
Normalerweise haben diese Lampen 
am Ende ihrer Lebensdauer die 
Neigung zu polarisieren, d.h. sie  
fangen an, nur von einer Elektrode zu 
leiten, indem sie sich wie eine Diode 
benehmen. Der Strom hat dabei einen 
pulsierenden Ablauf gleichbleibender 
Richtung und, da das Vorschaltgerät 

LAMPADE AGLI 
ALOGENURI METALLICI
Similari per costruzione alle lampade 
a vapori di mercurio ad alta pressione, 
sono caratterizzate da un'ottima resa 
cromatica (indice di colore ≈ 60) e da 
una luce emessa quasi continua in 
tutta la gamma delle radiazioni visibili. 
Queste caratteristiche sono ottenute 
aggiungendo alla miscela di scarica 
(argo e mercurio) alcuni additivi quali 
sodio, tallio, indio o terre rare, introdotti 
con un alogeno (iodio). 
Richiedono per l'accensione una 
sovratensione di alcuni kV, gene-
ralmente 3÷4kV (attenersi a quanto 
indicato nei fogli dati dei costruttori di 
lampade). Per fornire tale sovraten-
sione è quindi indispensabile inserire 
nel circuito un accenditore.
Il tempo d'accensione a freddo è quasi 
istantaneo mentre sono richiesti alcuni 
minuti per la riaccensione a caldo (da 
5-8” per le lampade di piccola potenza 
ai 10-15” per quelle da 2000 a 3500W).
Esistono in ogni modo in commercio 
lampade con attacchi predisposti a 
sopportare tensioni elevate (25-35 
kV) necessarie alla riaccensione 
istantanea a caldo. 
Come tutte le lampade HID anche 
quelle agli alogenuri metallici una volta 
innescate richiedono alcuni minuti per 
andare a regime.
In funzione del tipo di lampada è 
importante scegliere i corretti ausiliari, 
alimentatore e accenditore. Purtroppo 
a differenza delle altre lampade trat-
tate non esiste ancora una normaliz-
zazione completa e defi nitiva. Come 
documenti di riferimento si possono 
utilizzare la IEC 1167 (Lampade agli 
alogenuri da 35 a 150 W) e la tabella 
CEI-UNEL 66019.
Come regola empirica è utile assicu-
rarsi che la corrente riportata sugli ali-
mentatori sia indicativamente uguale 
a quella delle lampade da utilizzare. 
Poiché, come durata e resa cromatica, 
queste lampade sono molto sensibili 
alla tensione di rete, è consigliabile 
utilizzare un alimentatore con prese 
per correggere eventuali variazioni 
superiori al 5%. 
Generalmente queste lampade a 
fine vita tendono a polarizzare. In 
pratica iniziano a condurre solo da 
un elettrodo comportandosi come un 
diodo. La corrente ha un andamento 
unidirezionale pulsante e, poiché 
l'alimentatore in queste condizioni pre-
senta una impedenza molto bassa, ha 
valori diverse volte superiori a quella 
nominale causando sovrariscalda-
menti pericolosi sia per la distruzione 
dei componenti che per la sicurezza 
del circuito (Pericolo di fuoco).
Per evitare ciò è quindi consigliabile 
sostituire le lampade non oltre il limite 
di vita teorica data dal costruttore e 

METAL HALIDE 
LAMPS
Similar in construction to high pressure 
mercury vapour lamps, metal halide 
lamps are characterized by a very 
good colour rendering (colour index 
≈ 60) and by an almost contiunous 
emitted light in the whole range of 
visible radiations.
These characteristics are obtained 
thanks to compounds, such as sodium, 
thallium, indium or rare earths which 
are added to the discharge gas mixture 
(argon and mercury) together with an 
halogen (iodine).
For striking these lamps need an over-
voltage of some kV (normally 3÷4kV, 
according to what indicated in the data 
sheets of lamp manufacturers). An 
ignitor is therefore required to supply 
this overvoltage.
Cold start is almost instantaneous 
while warm restart needs some min-
utes (from 5-8 minutes for small power 
lamps up to 10-15 minutes for 2000W 
and 3500W lamps). On the market, 
however, there are lamps equipped 
with connections suitable for high 
voltages (25-35 kV) required for 
instantaneous hot restart.
Like all HID lamps also metal halide 
lamps after ignition need some min-
utes for stabilization.
In accordance to the lamp type it is 
important to choose the correct com-
ponents: ballast and ignitor. Unfortu-
nately, unlike other lamps, complete 
and fi nal standards for metal halide 
lamps have not been defi ned yet. As 
reference documents IEC 1167 (Metal 
halide lamps from 35 to 150W) Stand-
ard and the table CEI-UNEL 66019 can 
be taken in consideration.
As a general rule it is important to 
make sure that the current value of 
the ballast corresponds to the current 
value of the lamp to be used.
The colour rendering as well as lamp 
life are greatly infl uenced by supply 
voltage variations. Therefore the use 
of a tapped ballast to correct supply 
voltage variations exceeding 5% is 
recommended. At the end of their life 
metal halide lamps tend to polarize: in 
practice they start leading current only 
from one electrode behaving like a 
diode. The current has a unidirectional 
pulsating course and, since in these 
conditions the ballast impedance is 
very low, the current values are much 
higher than nominal current value 
thus causing a dangerous overheating 
which may damage the components 
and compromise the safety of the 
circuit (fi re risk).
In order to prevent this, lamps should 
always be replaced within their 
expected life declared by the manu-
facturer; moreover the circuit should 
be provided with a protection against 
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inserire nel circuito delle protezioni 
per le sovracorrenti. Tale protezione 
può essere realizzata con l'aggiunta di 
un elemento esterno, per esempio un 
fusibile, o utilizzando un alimentatore 
protetto termicamente. 
Il fenomeno di polarizzazione della 
lampada, molto raro in quelle tradi-
zionali ad “arco lungo”, è molto più 
frequente nelle nuove lampade ad 
“arco corto” di potenza 35÷150W per 
le quali l'utilizzo del circuito protetto, 
è richiesto per norma (vedi IEC1167 
ed EN60598-1 IV ed. appendice C).

overcurrent. This protection can be 
achieved either by addition of an exter-
nal element, for instance a fuse, or by 
using a ballast with thermal protection. 
The polarization effect, very unusual 
with traditional “long arc” lamps, is 
much more frequent with “short arc” 
lamps of 35-150W. For these “short 
arc” lamps the use of a protected 
circuit is required by Standards (ref. 
IEC1167 and EN60598-1 IV ed. 
appendix C).

in diesem Zustand eine sehr niedrige 
Impedanz aufweist, hat der Strom 
einen erheblichen höheren Wert als 
der Nennstrom. Dies kann gefährli-
che Übertemperaturen verursachen, 
die die Zerstörung der Komponenten 
bewirken und die Sicherheit des 
Stromkreises (Feuergefahr) beein-
trächtigen können.
Um dies zu vermeiden, sollten die 
Lampen nicht über die vom Lam-
penhersteller angegebene vorausge-
setzte Lampenlebensdauer betrieben 
werden; außerdem soll der Stromkreis 
mit einer Schutzeinrichtung gegen 
Überströme versehen werden. Diese 
Schutzmaßnahme kann entweder 
durch die Zuschaltung  eines Außen-
elements, wie z.B. einer Sicherung, 
oder durch ein Vorschaltgerät mit 
eingebautem Thermoschutz durch-
geführt werden. 
Der Polarisierungsvorgang, der bei 
den konventionellen “Langbogen”-
Lampen sehr selten auftritt, tritt  bei 
den neuen “Kurzbogen”-Lampen 
35÷150W viel häufi ger auf; für diese 
Lampen ist deshalb die Verwendung 
des geschützten Stromkreises von 
den Normen (vgl. IEC 1167 und EN 
60598-1, 4. Ausgabe, Anlage C) vor-
geschrieben.

présente une impédance très basse, 
le courant a une valeur nettement 
supérieure au courant nominal et 
cela peut causer des surchauffes 
dangereuses soit pour la destruction 
des composants, soit pour la sécurité 
du circuit  (risque de feu). 
Pour éviter ça il est donc conseillé de 
remplacer les lampes avant la limite de 
vie théorique indiquée par le construc-
teur et d’insérer des protections contre 
les surcourants. Ce type de protec-
tion peut être réalisé en ajoutant un 
élément extérieur, par exemple un 
fusible, ou en utilisant un ballast avec 
protection thermique. 
Le phénomène de la polarisation de 
la lampe, qui est très rare dans les 
lampes traditionelles avec “arc long”, 
est beaucoup plus fréquent dans les 
lampes avec “arc court” de puissance 
35÷150W, pour lesquelles est prescrit 
l’emploi d’un circuit protegé suivant la 
norme (réf. IEC 1167 et EN60598-1 IV 
et appendice C).
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LAMPES AUX VAPEURS
DE SODIUM
BASSE PRESSION
Disponibles dans la gamme de 18 à 

180W, ces lampes sont les lampes 

HID avec le meilleur rendement, qui 

pour certains types atteint 183 Lm/W. 

Ces lampes sont caractérisées par 

une lumière pratiquement monochro-

mati-que de couleur jaune-orange. 

Ces lampes sont normalement ali-

mentées par un autotransformateur à 

dispersion magnétique, qui non seu-

lement limite le courant de décharge, 

mais il fournit une tension à vide 

d’environ 460-660V, suffisant pour 

l’amorçage.

Sur le marché sont disponibles aussi 

bien  des lampes de petite puissance, 

qui peuvent fonctionner avec un bal-

last à simple impédance, directement 

branché sur le réseau 230 ou 240V, 

au moyen de circuits demi-résonnants 

(par exemple 18W) ou au moyen de 

circuits hybrides, constitués par un 

ballast plus un amorceur (par exemple 

26 et 35W). 

Pour l’amorçage à froid et pour la 

stabilisation du fl ux lumineux nominal 

environ 10-15 minutes sont néces-

saires, alors que le réamorçage à 

chaud est immédiat.

NATRIUMDAMPF
NIEDERDRUCKLAMPEN

In einem Leistungsbereich von 18W 

bis 180W verfügbar, gewähren diese 

HID-Lampen die höchste Lichtaus-

beute, die bei einigen Typen bis 183 

Lm/W beträgt.

Eigenschaft dieser Lampen ist eine 

praktisch einfarbige orange-gelbe 

Lichtausstrahlung. 

Diese Lampen werden normalerweise 

durch einen  Streuspartransformator 

gespeist, der den Entladungsstrom 

begrenzt und eine Leerlaufspannung 

von etwa 480-660V liefert, die für die 

Einschaltung der Lampen ausreicht. 

Auf dem Markt gibt es jedenfalls 

Kleinleistungslampen, die durch ein 

Vorschaltgerät mit einfacher Impedanz 

betrieben werden; das Vorschaltgerät 

wird direkt dem Versorgungsnetz 

230V bzw. 240V durch Halbresonanz-

Stromkreise  (wie bei 18W Lampen) 

oder durch Hybriden-Stromkreise, die 

aus einem Vorschaltgerät und einem 

Zündgerät bestehen (wie bei 26W und 

35W Lampen), geschaltet. 

Für die Kaltzündung und für das 

Erreichen des vollen Lichtstromes 

erfordern diese Lampen etwa ~10÷15 

Minuten Anlaufzeit. Dagegen erfolgt 

ihre Warmwiederzündung unmittelbar. 

LAMPADE AI VAPORI
DI SODIO
BASSA PRESSIONE
Disponibili nelle taglie da 18 a 180 W, 

sono le lampade HID con il maggior 

rendimento luminoso che raggiunge, 

per certi tipi, i 183 Lm/W.

Hanno la caratteristica di produrre una 

luce praticamente monocromatica di 

colore giallo-arancione.

Queste lampade sono normalmente 

alimentate mediante un autotrasfor-

matore a dispersione magnetica che 

oltre a limitare la corrente di scarica, 

fornisce una tensione a vuoto di circa 

480-660V suffi ciente all’innesco.
In commercio esistono comunque 
alcune lampade di piccola potenza 
atte a funzionare con alimentatore 
a semplice impedenza direttamente 
collegato sulla rete 230 o 240 V tramite 
circuiti semirisonanti (es. 18 W) o con 
circuiti ibridi costituiti da alimentatore 
più accenditore (es. 26 o 35 W).
Per l’accensione a freddo e il raggiun-
gimento del fl usso luminoso nominale 

sono necessari ~10÷15 minuti mentre 

la riaccensione a caldo è immediata.

SODIUM 
VAPOUR LOW
PRESSURE LAMPS
Available in the range from 18 to 

180W, among HID lamps low pressure 

sodium vapour lamps are those offer-

ing the best light effi ciency (for some 
types up to 183 Lm/W). Their charac-
teristic is the emission of a practically 
mo nochromatic yellow-orange light.
These lamps are normally operated 
through a magnetic leakage auto-
transformer which limits the discharge 
current and supplies an idle voltage 
of 480-660V, required to strike the 
lamp. However, small power lamps to 
be operated through a simple imped-
ance ballast are also available on 
the market. In this case the ballast is 
directly connected to mains voltage 
230 or 240V through a semi-resonant 
circuit (as for 18W lamps) or through 
a hybrid circuit consisting of a bal-
last and an ignitor (as for 26 or 35W 
lamps).
Warm restart is instantaneous whereas 
cold start and stabilization of the light 
fl ux need ~10÷15 minutes.
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TIPOLOGIA

Le lampade HID come tutte le lam-
pade a scarica, hanno una caratte-
ristica tensione/corrente negativa, 
questo vuol dire che in assenza 
di altri dispositivi una volta accese 
aumenterebbero la propria corrente 
fi no a distruggersi. Risulta quindi 
indispensabile mettere nel circuito un 
dispositivo, chiamato alimentatore, 
che deve assolvere alla funzione di 
limitare la corrente e la potenza di 
lampada in accordo con i dati forniti 
dai costruttori.
Poiché ogni lampada HID ha caratte-
ristiche elettriche diverse dalle altre 
richiede uno specifi co alimentatore. 
Oltre a quanto sopra un buon alimen-
tatore deve:
- Avere perdite contenute per garan-
tire un buon rendimento del sistema
- Avere un funzionamento silenzioso
- Avere un basso riscaldamento
- Garantire una lunga vita della lam-
pada
- Avere dimensioni compatibili con le 
esigenze dei costruttori di apparecchi 
illuminanti
- Avere un buon rapporto prezzo/pre-
stazioni.
Esistono vari tipi di alimentatori divisi-
bili comunque in due famiglie:

1) ALIMENTATORI ELETTRONICI, 
con i quali la lampada funziona a fre-
quenza di circa 150 Hz ed é alimen-
tato in onda quadra da un sistema a 
più stadi operanti in alta frequenza 
(> 30 KHz).

2) ALIMENTATORI MAGNETICI, con 
i quali la lampada funziona a fre-
quenza di rete.

TYPOLOGY

The HID lamps like all discharge 
lamps, have a peculiar negative volt-
age/current; this means that without 
a particular device once turned on 
they would increase their current until 
they break. Therefore it is necessary 
to connect to the circuit a device, 
called ballast, which must perform the 
duty of limitation of lamp current and 
power according to what prescribed 
by the lamp manufacturer
Each HID lamp type has peculiar 
characteristics and therefore needs a 
specifi c ballast.
Furthermore a good ballast must 
grant the following:
- moderate losses in order to grant a 
good effi ciency to the system
- noiseless operation
- low overheating
- long lamp life
- dimensions in compliance with the 
requirements of lighting fi xtures man-
ufacturers
- convenient price/performance ratio.
There are different types of ballast for 
fl uorescent lamps, which can be gath-
ered in two main groups:

1) ELECTRONIC BALLASTS, with 
which the lamp operates at frequency 
of about 150 Hz in square wave by 
a multi stage system working at high 
frequency (> 30 KHz).

2) MAGNETIC BALLASTS, with 
which the lamp is operated at mains 
frequency.

 TYP

Das Leuchtstoffl ampen wie alle Ent-
ladungslampen, sind durch ein nega-
tives  Spannung/Stromverhältnis 
gekennzeichnet. Bei Nichtvorhan-
densein anderer Einrichtungen, ist die 
Lampe einmal gestartet, würde der 
Lampenstrom immer weiter ansteigen, 
bis die Lampe sich selbst zerstört. Es 
ist also unbedingt nötig eine beson-
dere Einrichtung, das sogenannte 
Vorschaltgerät, vorzuschalten, um den 
Lampenstrom zu begrenzen. 
Ein HID Vorschaltgerät muß  folgende 
Funktion Begrenzung des Lampen-
stromes nach den Angaben der Lam-
penhersteller.
Jeder einziger Lampentyp ist durch 
besondere elektrische Merkmale 
gekennzeichnet und muß deshalb 
mit einem spezifi schen Vorschaltge-
rät betrieben werden.
Außerdem muß ein geeignetes Vor-
schaltgerät folgendes gewährleisten: 
- Einschränkung der Verlustleistung für 
die optimale Ausbeute des Systems
- geräuschlosen Betrieb 
- niedrige Eigenerwärmung 
- lange Lampenlebensdauer 
- schmale Bauform im Einklang mit den 
Ansprüchen der Leuchtenhersteller
- vorteilhaftes Preis-/Leistungs-Ver-
hältnis.
Auf dem Makt gibt es verschiedene 
Typen von Vorschaltgeräten, die im 
wesentlichen in zwei Familien unter-
teilt werden:

1) ELEKTRONISCHE VORSCHALT-
GERÄTE, mit welchen die Lampen 
arbeitet bei der Frequenz von 150 
Hz Rechteckwelle und wird durch 
ein mehrstufi ges System arbeitet mit 
hoher Frequenz gespeist (> 30 KHz).

2) MAGNETISCHE VORSCHALT-
GERÄTE, mit welchen die Lampen 
bei Netzfrequenz betrieben werden. 

TYPOLOGIE

Les lampes fluorescentes comme 
toutes lampes à décharge, sont 
caractérisées par une valeur tension/
courant négative.  Ça signifi e que, en 
l’absence d’autres dispositifs, une fois 
qu’elles sont amorcées,  leur courant 
augmenterait jusqu’à la destruction 
de la lampe.  Par conséquent il est 
absolument nécessaire de brancher 
au circuit un dispositif,  appelle ballast, 
qui doit  remplir la  fonction de limiter le 
courant et la puissance de la lampe en 
conformité avec les données techniques 
fournies par le fabricant.
Comme chaque type de lampe HID 
présente des caractéristiques élec-
triques particulières, il faut utiliser un 
ballast spécifi que pour chaque type 
de lampe.
De plus, un bon ballast doit  être 
caractérisé par:
- pertes réduites afi n de garantir une 
bonne effi cacité au système
- fonctionnement silencieux
- échauffement  réduit
- garantie de longue durée de vie 
pour la lampe 
- dimensions compatibles avec les exi-
gences des fabricants de luminaires 
-  rapport optimal prix/ performances.
Il y a différents types de ballasts, 
communément répartis en deux 
groupes principaux: 

1) BALLASTS ELECTRONIQUES, 
avec lesquels la lampe fonctionne 
par une fréquence de 150 Hz et ils 
sont alimenté in onde quadre par un 
systéme à plus section travaillent in 
haute fréquence (> 30 KHz).

2) BALLASTS MAGNETIQUES,  
avec lesquels la lampe est alimentée 
par la fréquence du réseau. 

ALIMENTATORI PER LAMPADE HID
BALLASTS FOR HID LAMPS
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CLASSIFICAZIONE 

ENERGETICA 

La nuova direttiva 2005/32/EC del 

Parlamento EU che ha sostituito la 

2000/55/EC ha fi ssato i nuovi requisiti 

di “ECODESIGN” che devono rispet-

tare gli alimentatori per lampade HID 

usati nel settore terziario per poter 

circolare e essere utilizzati in ambito 

comunitario.

Il regolamento attuativo EC 

n.245/2009 del 18 marzo 2009 ha 

stabilito i requisiti in termini di effi -

cienza degli alimentatori da rispettare 

nei prossimi anni.

Si rimanda al regolamento e alla 

guida CELMA interpretativa per i 

dettagli di collaudo e misura, nella 

tabella successiva viene riassunta 

per ogni potenza di lampada la clas-

sifi cazione energetica che va indicata 

sugli alimentatori a fronte della loro 

effi cienza.

ENERGETIC CLASSIFICATION 

The new EU Parliament Directive 

2005/32/EC which replaced 2000/55/

EC has set new “ECODESIGN” 

requirements for HID lamp power sup-

plies used in the tertiary sector in order 

for them to circulate and be used in the 

European Community.

EC no. 245/2009  of March 2009,the 

regulation enacting this directive, has 

estabilished the effi cency require-

ments which power supplies must 

comply with in coming years.

See the regulation and the CELMA 

interpretive guide for testing and 

measurement details, the table below 

summarises the energy classifi cation 

for each lamp power which must be 

indicated on power supplies based on 

their effi cency.

ENERGIEKLASSIFIZIERUNG 

Die neue Richtline des Europäischen 

Parlaments 2005/32/EC hat neue 

Anforderungen “ECODESIGN” die 

Vorschaltgeräte für Leuchstoffl ampen 

erfüllen müssen gesetzt verwendet 

in der tertiären Sektor, um zu reisen 

und in der Gemeinschaft verwendet 

werden.

Die Durchführungsverordungen no. 

245/2009  von März 2009 legt die 

Anforderungen an die Effi zienz der 

Leuchstoffl ampen in den Kommenden 

Jahren erfullt werden.

Sehen Sie sich die Regeln und Leitlin-

ien CELMA auslegungsgesichtspunkte 

einzelheiten der Prüfung und Messung 

wird in der folgenden Tabelle für jede 

Lampenleistung sie sollten auf Leb-

ensmittel energie auf der Grundlage 

ihrer Effi zienz angegeben werden.

CLASSIFICATION 

ENERGETIQUE 

La nouvelle directive 2005/32/EC 

du Parlement UE, qui a remplacé la 

directive 2000/55/EC, a fi xé les nou-

velles exigence d’»ECODESIGN» 

que doivent réspecter les unités 

d’alimentation pour lampes HID utili-

sées dans le secteur tertiaire afi n de 

pouvoir circuler et etre utilisées dans 

le cadre de la communauté euro-

péenne.

Le réglement applicatif EC 

n.245/2009 du 18 mars 2009 a établi 

les exigences à respecter durant 

les prochaines années en ce qui 

concerne l’effi cacité des unités d’ali-

mentation.

Nous vous rénvoyons au réglement 

et au guide CELMA interprétant les 

détails concernant les essais et les 

mésures; dans le tableau successif, 

vous pourrez trouver pour chaque 

puissance de lampe sa classifi cation 

énergetique, qui doit etre indiquée 

sur les unités d’alimentation par rap-

port à leur effi cacité.

Minimum effi cency for ballasts for high intensity discharge lamps - Stage 2 (After 13/04/2012)

(CELMA class)

EEI = A3

Nominal lamp wattage (P)

W

Minimum ballast effi cency ( ballast)

%

P < 30

30 < P < 75

75 < P < 105

105 < P < 405

P > 405

65

75

80

85

90

Minimum effi cency for ballasts for high intensity discharge lamps - Stage 3 (After 13/04/2017)

(CELMA class)

A2

Nominal lamp wattage (P)

W

Minimum ballast effi cency ( ballast)

%

P < 30

30 < P < 75

75 < P < 105

105 < P < 405

P > 405

78

85

87

90

92
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BALLASTS ELECTRONIQUES
POUR LAMPES HID

GENERALITE 
A la suite du développement des 

ballasts électroniques pour lampes 

à décharge basse pression (lampes 

fl uorescentes) sont en cours de déve-

loppement aussi les ballasts électro-

niques pour lampes à haute inten-

sité de décharge (lampes HID), en 

particulier pour lampes aux iodures 

métalliques. 

Par rapport aux ballasts magnétiques 

traditionnels, ceux de la nouvelle tech-

nologie offrent les suivants avantages 

principaux:  

• la réduction  des dimensions et du 

poids permet une plus grande fl exibi-

lité dans le projet des luminaires et des 

systèmes d’éclairage;  

• la lumière générée par le fonction-

nement en haute fréquence est sans 

papillotement;

• la stabilité de couleur de la lumière 

est meilleure même en cas de varia-

tions de la tension du réseau;  

• fonctionnement silencieux;

• un système de protection spécifi que 
incorporé dans le ballast électronique 
prévient le clignotement typique des 
lampes à la fi n de leur vie;
• la consommation d’énergie est 
optimisée grâce à une plus réduite 
absorption de puissance par le sys-
tème ballast-lampe; 
• la durée de vie de la lampe est consi-
dérablement prolongée;  
• l’échauffement produit par le ballast 
électronique est très contenu et cela 
permet de réduire les dimensions 
et donc les coûts des systèmes de 
conditionnement d’air.  
Il faut considérer en autre que le bal-
last électronique permet de simplifi er 
le câblage de l’installation du moment 
qu’il a déjà incorporé le circuit pour 
l’amorçage de la lampe, fonction qui 
est normalement faite par un amorceur 
associé au ballast magnétique.
Le développement de cette nouvelle 
technologie est pour l’instant limité à 
produits pour l’éclairage à l’intérieur. 
Solutions pour l’éclairage à l’extérieur 
sont cependant prévues dans un 
avenir proche.
A présent sont disponibles des ballasts 
électroniques pour lampes avec puis-
sances jusqu’à 150W bien qu’il n’y ait 
aucun empêchement pour développer 
ballasts électroniques de puissances 
supérieures.
Il faut remarquer que la technologie 
actuelle prévoit que la lampe est 
alimentée par une onde carrée à 
basse fréquence (~150Hz), afin 
d’éviter l’apparition de phénomènes 
de résonance mécanique qui peuvent 
causer la rupture de la lampe. Mal-
heureusement cela entraîne que les 

ELEKTRONISCHE
VORSCHALTGERÄTE
FÜR HID-LAMPEN
ALLGEMEINES 
In Zusammenhang mit den elektro-
nischen Vorschaltgeräten für Nie-
derdruck-Entladungslampen (d.h. 
Leuchtstofflampen) sind zur Zeit 
auch elektronische Vorschaltgeräte 
für Hochdruck-Entladungslampen 
(HID-Lampen), insbesondere für 
Halogen-Metalldampfl ampen, in der 

Entwicklung begriffen

Im Vergleich zu magnetischen Vor-

schaltgeräten bietet die neue Techno-

logie folgende wesentliche Vorteile an:  

• die Verminderung der Baumaße 

sowie des Gewichts erlaubt Leuch-

tendesignern und  Planern von Licht-

systemen größere Flexibilität; 

• dank dem hochfrequenten Betrieb ist 

der Lichtstrom fl immerfrei;

• die Farbstabilität des Lichts ist auch 

bei Netzspannungsschwankungen 

verbessert;

• der Lampenbetrieb ist geräuscharm;

• das störende Ein/Ausschalten der 

Lampen am Ende ihrer Lebensdauer 

wird von der  im EVG eingebauten 

Abschalteinrichtung verhindert;

• die EVG-Lampe-Schaltung hat eine 

reduzierte Leistungsaufnahme und 

dadurch wird ein optimierter Energie-

verbrauch gewährleistet;

• die Lampenlebensdauer wird 

beträchtlich verlängert; 

• dank der geringen Wärmeentwick-

lung der EVG können die Klima-

Anlagen und die damit verbundenen 

Energiekosten  vermindert werden. 

Mit EVG für HID-Lampen entfällt der 

Einsatz des üblicherweise mit magne-

tischen Vorschaltgeräten notwendigen 

Zündgeräts, da die für die Lampen-

zündung erforderte Zündeinrichtung 

schon im EVG eingebaut ist. Dadurch 

resultiert die Verkabelung des Lichtsy-

stems einfacher. 

Diese neue Technologie ist vorläufi g 
lediglich auf Produkte für Innenbe-
leuchtung beschränkt; die Entwicklung 
von Lösungen auch für Außenbeleuch-
tung ist auf jeden Fall für die nahe 
Zukunft vorgesehen.
Auf dem Markt werden derzeit EVG 
nur für Leistungen bis 150W angebo-
ten, obwohl keine Verhinderung für die 
Erweiterung zu größeren Lampenlei-
stungen besteht. 
Gemäß der neuen Technologie wird 
die Lampe mit einer Niederfrequenz-
Rechteckwelle (~150Hz) versorgt, um 
mechanische Resonanz Auswirkun-
gen zu vermeiden, die zur Lampenzer-
störung führen können. Daraus ergibt 
sich leider, dass die zur Versorgung 
von HID-Lampen notwendigen elek-
tronische Stromkreise aufwendiger 
und komplizierter als die der EVG für 
Leuchtstoffl ampen sind. 

ALIMENTATORI ELETTRONICI 
PER LAMPADE HID

GENERALITA’
Di pari passo allo sviluppo degli ali-

mentatori elettronici per le lampade 

a scarica bassa pressione (fl uore-

scenti), si stanno sviluppando anche 

gli alimentatori elettronici destinati 

all’utilizzo con lampade ad alta inten-

sità di scarica (HID) ed in particolare 

con le lampade agli alogenuri. 

Rispetto ai tradizionali alimentatori 

magnetici, quelli della nuova tec-

nologia offrono i seguenti vantaggi 

principali: 

• la riduzione di dimensioni e di peso 

permette una maggiore fl essibilità nel 

design dei corpi illuminanti e nella 

progettazione degli impianti d’illumi-

nazione; 

• la luce prodotta dal funzionamento in 

alta frequenza risulta senza tremolio 

(assenza dell’effetto fl icker);

• la stabilità cromatica della luce è 

migliore anche in caso di variazioni 

della tensione di rete;

• il funzionamento è silenzioso;

• uno specifi co sistema di protezione 
incorporato nell’alimentatore elettro-
nico previene il lampeggiamento tipico 
che si verifi ca con lampade a fi ne vita;
• il consumo energetico viene ottimiz-
zato grazie ad un minore assorbimento 
di potenza da parte del sistema 
alimentatore-lampada;
• la durata di vita della lampada viene 
notevolmente allungata; 
• il calore generato dall’alimentatore 
elettronico è molto contenuto e questo 
permette di ridurre il dimensionamento 
e dunque i costi degli impianti di con-
dizionamento dell’aria.
Va considerato inoltre che l’alimenta-
tore elettronico permette di semplifi -
care il cablaggio dell’impianto poiché 
esso incorpora anche il circuito per 
l’innesco della lampada, funzione nor-
malmente svolta da un accenditore da 
associare all’alimentatore magnetico.
Lo sviluppo di questa nuova tecnologia 
è attualmente limitato a prodotti desti-
nati all’impiego in interni; per il futuro 
si prevede tuttavia lo sviluppo di solu-
zioni adatte all’illuminazione esterna. 
Finora vengono gestite potenze di 
lampada fi no a 150W ma non esistono 
preclusioni per lo sviluppo di alimen-
tatori elettronici per potenze superiori.
Va notato che l’attuale tecnologia 
prevede che la lampada sia alimen-
tata con un’onda quadra a bassa 
frequenza (~150Hz), al fi ne di evitare 
l’insorgere di fenomeni di risonanza 
meccanica che possono provocare 
la rottura della lampada. Purtroppo 
questo comporta che i circuiti elettro-
nici utilizzati per l’alimentazione delle 
lampade HID siano molto più com-
plessi rispetto a quelli utilizzati negli 

ELECTRONIC BALLASTS
FOR HID LAMPS

GENERAL
Along with the development of elec-
tronic ballasts for low pressure dis-
charge lamps (i.e. fl uorescent lamps) 

also electronic ballasts for use with 

high intensity discharge lamps (HID), 

in particular metal halide lamps, are 

being developed.  

Compared to conventional magnetic 

ballasts, those following the new elec-

tronic technology offer the following 

main advantages: 

• the reduction of dimensions and 

weight allows a larger flexibility to 

luminaires designers as well as in the 

planning of lighting installation; 

• the light generated by the high fre-

quency operation is fl icker free;

• the colour stability of light results 

improved also during mains voltage 

variations;

• the lamp operation is noiseless;

• the typical fl ashing effect of end-of-

life lamps is prevented by the specifi c 
cut-out device incorporated in the 
electronic ballast;
• the electronic ballast-lamp circuit has 
a lower power absorption thus allowing 
a reduced energy consumption;
• lamp life is considerably increased;
• the electronic ballast has very low 
heat dissipation and this allows a 
reduction of the dimensions and there-
fore of the costs of air-conditioning 
systems. 
Moreover the wiring of the light-
ing installation results simplifi ed as 
the lamp ignition devices is already 
incorporated in the electronic ballast. 
A separate ignitor, which is normally 
associated to a magnetic ballast, is 
thus not required. 
The development of this new technol-
ogy is presently restricted to products 
designed for indoor lighting. Solutions 
suitable for outdoor lighting applica-
tions, however, are foreseen in the 
near future. 
The market can currently offer elec-
tronic ballasts only for lamp powers 
up to 150, although the development 
of products for higher lamp powers is 
not precluded. 
It should be pointed out that accord-
ing to the present technology the 
lamp is supplied with a low frequency 
(~150Hz) square wave, in order to 
prevent mechanical resonance effects 
which may cause the lamp to break. 
This unfortunately implies that elec-
tronic circuits needed for supplying 
HID lamps are more complicated than 
those used in electronic ballasts for 
fl uorescent lamps.

The fi gure below shows the operating 
principle.
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alimentatori elettronici per lampade 

fl uorescenti.

La fi gura che segue illustra il principio 
di funzionamento.

CARATTERISTICHE DEGLI
ALIMENTATORI ELETTRONICI 
ERC PER LAMPADE HID
La ERC ha sviluppato una prima serie 
di alimentatori elettronici - serie HALI-
TRONIC - destinati alle lampade agli 
alogenuri da 35 e 70W. 
I prodotti sono in contenitore plastico 
e la connessione con la rete e con la 
lampada è tramite morsetti ad innesto 
rapido. 
L’esperienza maturata con questa 
prima serie permetterà nel prossimo 
futuro di sviluppare prodotti con 
dimensioni d’ingombro molto più 
ridotte, in linea con le ultime esigenze 
del mercato. 

CHARACTERISTICS OF ERC
ELECTRONIC BALLASTS FOR HID 
LAMPS
ERC has developed a fi rst series of 
electronic ballasts - HALITRONIC 
- designed for 35 and 70W metal 
halide lamps.  
The products are in plastic case 
provided with screwless terminals for 
mains and lamp connection. 
Thanks to the experience obtained 
with this first series, in the near 
future it will be possible to develop 
products with smaller overall dimen-
sions according to the latest market 
requirements. 

Die folgende Abbildung zeigt das 
Funktionsprinzip.

EIGENSCHAFTEN DER
ERC ELEKTRONISCHEN
VORSCHALTGERÄTE
FÜR HID-LAMPEN 
Mit der Serie HALITRONIC hat ERC 
die erste Reihe von EVG für 35 und 
70W Halogen-Metalldampflampen 
entwickelt. 
Die Geräte sind in Kunststoffgehäuse 
mit schraubenlosen Klemmen für 
Lampen- und  Netzanschluss auf-
gebaut. 
Nach der Praxiserfahrung mit dieser 
ersten EVG-Serie sind in kurzer Zeit 
auch Produkte mit kleineren Baufor-
men gemäß den letzen Marktanfor-
derungen vorgesehen.  

 

circuits électroniques utilisés pour 
l’alimentation des lampes HID soient 
beaucoup plus compliqués que ceux 
utilisés dans les ballasts électroniques 
pour lampes fl uorescentes. 

La fi gure ci-dessous illustre le principe 
de fonctionnement.

CARACTERISTIQUES DES
BALLASTS ELECTRONIQUES ERC 
POUR LAMPES HID
ERC a développé une première série 
de ballasts électroniques - série 
HALITRONIC - destinés aux lampes 
aux iodures métalliques de 35 et 70W.
Les produits sont placés dans un 
boîtier plastique avec bornes rapides 
pour les connexions à la lampe et au 
réseau. Suite à l’expérience acquise 
avec cette première série il sera 
possible dans un proche avenir de 
développer des produits avec dimen-
sions beaucoup plus réduites, suivant 
les dernières exigences du marché. 
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FILTER

LAMP 
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CONTROL
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•  - Fig.1: contenitore plastico

 - Fig.2: contenitore plastico con fondello metallico
   

• Protezione per fi ne vita o assenza della lampada

• Adatto per lampade agli alogenuri metallici con 

  bruciatore in ceramica tipo:

   - OSRAM: 20-35-70W tipo HCI

   - PHILIPS: 35-70W tipo CDM

   - GE: 20-35-70W tipo CMH

   Per l’utilizzo con altre lampade contattare l’uffi cio

   tecnico ERC

• Ampio intervallo di tensione di ingresso

 accettabile (198-264V) AC

• Accenditore incorporato

• Frequenza di funzionamento: ~ 160Hz

• Protezione per fi ne vita o assenza della lampada

• Conformità alla norma di sicurezza EN61347-2-12

• Assorbimento di corrente conforme a EN6100-3-2

• Emissioni in accordo con EN55015

• Immunità in accordo con EN61547

• Fliker in accordo con EN61000-3-3

• Massima lunghezza cavi lampada 1,5m

• Morsetti ad innesto rapido:

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Vita presunta con Temperatura ambiente max e Tc max:

  40000h

• - Fig.1: plastic case

 - Fig.2: plastic case with metal fi xing plate

 

• Safety cut-out at the end on lamp life

• Suitable for metal halide lamps with ceramic bulb type:

  - OSRAM: 20-35-70W , HCI type

  - PHILIPS: 35-70W, CDM type

  - GE: 20-35-70W, CMH type

  For use with other lamps please contact the ERC

  Technical Department

• Wide input voltage range (198 - 264 V AC)

• Built-in ignitor

• Lamp supply frequency: ~ 160Hz

• Safety cut-out at the end of lamp life

• Safety according to EN 61347-2-12

• current absorption according to EN 61000-3-2

• Radio interferences emission according

 to EN 55015

• EMC immunity according to EN 61547

• Fliker according to EN61000-3-3

• Max. length of lamp connections: 1,5 m

• Screwless one wire terminal: 

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Expected life with ambient temperature max and Tc max:

   40000h
MT MT
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MDMD
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•  - Fig.1: Kunststoffgehäuse

 - Fig.2: Kunststoffgehäuse mit Aufspannplatte

  

• Sicherheitsabschaltung der Lampe al Lebensdauerende

• Geeignet für Halogen-Metalldampfl ampen mit 

   Keramikbrenner Typ:

   - OSRAM: 20-35-70W, HCI Typ

   - PHILIPS: 35-70W, CDM Typ

   - GE: 20-35-70W, CMH Typ

   Für die Verwendung mit anderen Lampen wenden Sie 

sich bitte an unsere technische Abteilung ERC

• Weiter zulässiger Bereich der Wechselstromseingangs

 spannung (198 - 264V AC)

• Eingebautes Zündgerät

• Lampen-Versorgungsfrequenz a: ~ 160Hz

• Sicherheitsabschaltung der Lampe am Lebensdauerende

• Sicherheit nach EN 61347-2-12

• Stromaufnahme nach EN 61000-3-2

• Störaussendungen nach EN 55015

• Störfestigkeit nach EN 61547

• Flaker nach EN 61000-3-3

• Max. Länge der Lampenleitungen: 1,5 m

• Schraubenlose Eindraht-Klemme: 

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Erwartete Lebensdauer mit Umgebungstemperatur max 

   und Tc max: 40000h

• - Fig.1: boîtier plastique 

  - Fig.2: boîtier plastique avec plaque de fi xation métallique 

   

• Débranchement de sécurité des lampes à fi n de vie

• Utilisable pour lampes aux iodures métalliques avec

   bruleur céramique type:

   - OSRAM: 20-35-70W , HCI type

   - PHILIPS: 35-70W, CDM type

   - GE: 20-35-70W, CMH type

   Pour l’utilisation avec autres lampes nous vous prions de 

   contacter le Department Technique ERC

• Ample gamme de la tension alternative du réseau

 acceptable (198 - 264 V AC)

• Amorceur incorporé

• Fréquence d’alimentation de la lampe: ~ 160Hz  

• Débranchement de sécurité des lampes à fi n de vie

• Sécurité conforme à EN 61347-2-12

• Absorption de courant conforme à EN 61000-3-2

• Emissions conformes à EN 55015

• Immunité conforme à EN 61547

• Fliker conforme à EN61000-3-3

• Longueur maximale des câbles de la lampe: 1,5 m

• Connexion rapide à un fi l: 

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Durée de vie prévue avec température ambiante max et 

  Tc max: 40000h

M
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NOTE / NOTES / ANMERKUNGEN / NOTES:

Non utilizzare con dimmer / Not suitable to be used with dimmers / Nicht geeignet für Dimmerbetrieb / Pas utilisable en combinaison avec variateurs de lumière

Filo rigido / Rigid wire / Starrer Anschlußdraht / Fil rigide

Filo fl essibile / Fine-stranded wire / Flexibler Anschlußdraht / Fil fl exible

Fig.1=   9-10mm 

Fig.2= 10-11mm

Fig.3=     5-6mm

HALITRONIC 06 

VERSIONE APERTA / OPEN FRAME VERSION 

OHNE GEHAUSE AUF VORSCHALTGERAT / VERSION OUVERT

VERSIONE DA INCORPORARE / BUILT-IN VERSION 

KUNSTSTOFFGEHAUSE / VERSION A’ INCORPORER

Codice

Code

Best.-

Nr.

Code

Lampada / Lamp

Lampe / Lampe
Alimentatore / Ballast / Vorschaltgerät / Ballast

Potenza

Power

Leistung

Puissance

Tipo

Type

Typ

Type

Potenza

ingresso

Input 

power

Eingangs-

Leistung

Puissance

d’entrée

Corrente

Current

Strom

Courant

Potenza in

lampada

Power in

the lamp

Leistung in

der lampe

Puissance

dans lampe

Temperatura

ambiente

Ambient

temperature

Raum-

temperatur

Température

ambiante

Tc max

Tc max

Max 

Tc

Tc max

Peso

Weight

Gewicht

Poids

Figura

Figure

Figure

Figure

Fattore di

potenza

Power factor

Leistungsfaktor

Facteur

de puissance

E.E.I.

CELMA

Compo-

nent

Class.

Tensione 

Picco

Peak 

voltage

Scheitel-

Spannung

Tension 

de pic

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologation

Schema di 

collega-

mento

Wiring 

diagram 

No.

Schaltbild

Schéma de 

branchement
(W) (W) (A) (W) (°C) (°C) (Kg)

632100

/000
20 MT 23

0,10-

0,11
20 -20 ÷ 65 75 0,13 1 >0,95c A2 3-4KV

1 pag 

2.4.1

632110

/000
35 MT 44

0,19-

0,21
39 -20 ÷ 50 65 0,13 1 >0,95c A2 3-4KV

1 pag 

2.4.1

632120

/000
35 MT 44

0,18-

0,20
39 -20 ÷ 65 75 0,21 2 >0,96c A2 3-4KV

2 pag 

2.4.1

632130

/000
70

MT/

MD
80

0,33-

0,37
73 -20 ÷ 55 75 0,21 2 >0,96c A2 3-4KV

2 pag 
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Codice

Code
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Nr.

Code

Lampada / Lamp

Lampe / Lampe
Alimentatore / Ballast / Vorschaltgerät / Ballast

Potenza

Power

Leistung

Puissance

Tipo

Type

Typ

Type

Potenza

ingresso

Input 

power

Eingangs-

Leistung

Puissance

d’entrée

Corrente

Current

Strom

Courant

Potenza in

lampada

Power in

the lamp

Leistung in

der lampe

Puissance

dans lampe

Temperatura

ambiente

Ambient

temperature

Raum-

temperatur

Température

ambiante

Tc max

Tc max

Max 

Tc

Tc max

Peso

Weight

Gewicht

Poids

Figura

Figure

Figure

Figure

Fattore di

potenza

Power factor

Leistungsfaktor

Facteur

de puissance

E.E.I.

CELMA

Compo-

nent

Class.

Tensione 

Picco

Peak 

voltage

Scheitel-

Spannung

Tension 

de pic

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologation

Schema di 

collegamento

Wiring 

diagram No.

Schaltbild

Schéma de 

branchement

(W) (W) (A) (W) (°C) (°C) (Kg)

632100

/100
20 MT 23

0,10-

0,11
20 -20 ÷ 65 75 0,13 1 >0,95c A2 3-4KV

1 pag 

2.4.1

632110

/100
35 MT 44

0,19-

0,21
39 -20 ÷ 50 65 0,13 1 >0,95c A2 3-4KV

1 pag 

2.4.1

632120

/100
35 MT 44

0,18-

0,20
39 -20 ÷ 65 75 0,21 2 >0,96c A2 3-4KV

2 pag 

2.4.1

632130

/100
70

MT/

MD
80

0,33-

0,37
73 -20 ÷ 55 75 0,21 2 >0,96c A2 3-4KV

2 pag 
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• Contenitore Plastico 

• Alimentatore indipendente 

• Versione da incorporare

• Adatto per lampade agli alogenuri metallici con 

  bruciatore in ceramica tipo:

   - OSRAM: 35-70W tipo HCI

   - PHILIPS: 35-70W tipo CDM

   - GE: 35-70-150W tipo CMH

   Per l’utilizzo con altre lampade contattare l’uffi cio

   tecnico ERC

• Ampio intervallo di tensione di ingresso

 accettabile (198-264V) AC

• Accenditore incorporato

• Frequenza di funzionamento ~ 160Hz

• Protezione per fi ne vita o assenza della lampada

• Conformità alla norma di sicurezza EN61347-2-12

• Assorbimento di corrente conforme a EN6100-3-2

• Emissioni in accordo con EN55015

• Immunità in accordo con EN61547

• Fliker in accordo con EN61000-3-3

• Massima lunghezza cavi lampada 1,5m

• Morsetti ad innesto rapido:

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Collegamento ingresso/uscita con cavi, con bloccacavo separato 

• Vita presunta con Temperatura ambiente max e Tc max: 40000h

• Per il corretto utilizzo attenersi a quanto riportato sul

  foglio istruzioni

• Plastic case 

• Independent ballast 

• Ballast for built-in use

• Suitable for metal halide lamps with ceramic bulb type:

  - OSRAM: 35-70W , HCI type

  - PHILIPS: 35-70W, CDM type

  - GE: 35-70-150W, CMH type

  For use with other lamps please contact the ERC

  Technical Department

• Wide input voltage range (198 - 264 V AC)

• Built-in ignitor

• Lamp supply frequency ~ 160 Hz

• Safety cut-out at the end of lamp life

• Safety according to EN 61347-2-12

• current absorption according to EN 61000-3-2

• Radio interferences emission according

 to EN 55015

• EMC immunity according to EN 61547

• Fliker according to EN61000-3-3

• Max. length of lamp connections: 1,5 m

• Screwless one wire terminal: 

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Input/output connection with cable, with separete

  strain relieves

• Expected life with ambient temperature max and Tc max: 40000h

• For correct use, please refer to pertinent instruction

  leafl et

• Boîtier plastique 

• Ballast indépendant

• Ballast à incorporer

• Utilisable pour lampes aux iodures métalliques avec

   bruleur céramique type:

   - OSRAM: 35-70W , HCI type

   - PHILIPS: 35-70W, CDM type

   - GE: 35-70-150W, CMH type

   Pour l’utilisation avec autres lampes nous vous prions de 

   contacter le Department Technique ERC

• Ample gamme de la tension alternative du réseau

 acceptable (198 - 264 V AC)

• Amorceur incorporé

• Fréquence d’alimentation de la lampe ~ 160 Hz

• Débranchement de sécurité des lampes à fi n de vie

• Sécurité conforme à EN 61347-2-12

• Absorption de courant conforme à EN 61000-3-2

• Emissions conformes à EN 55015

• Immunité conforme à EN 61547

• Fliker conforme à EN61000-3-3

• Longueur maximale des câbles de la lampe: 1,5 m

• Connexion rapide à un fi l: 

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Câblage entré/sortie avec câble, avec serrecâble séparer

• Durée de vie prévue avec température ambiante max et 

  Tc max: 40000h

• Pour l’emploi correct voir le dépliant d’information 

  correspondant

MT MT

MT

MDMD

F

• Kunststoffgehäuse 

• Selbständiges Vorschaltgerät

• Einbau-Vorschaltgerät

• Geeignet für Halogen-Metalldampfl ampen mit 

   Keramikbrenner Typ:

   - OSRAM: 35-70W, HCI Typ

   - PHILIPS: 35-70W, CDM Typ

   - GE: 35-70-150W, CMH Typ

   Für die Verwendung mit anderen Lampen wenden Sie 

sich bitte an unsere technische Abteilung ERC

• Weiter zulässiger Bereich der

 Wechselstromseingangs spannung (198 - 264V AC)

• Eingebautes Zündgerät

• Lampen-Versorgungsfrequenz a ~ 160 Hz

• Sicherheitsabschaltung der Lampe am Lebensdauerende

• Sicherheit nach EN 61347-2-12

• Stromaufnahme nach EN 61000-3-2

• Störaussendungen nach EN 55015

• Störfestigkeit nach EN 61547

• Flaker nach EN 61000-3-3

• Max. Länge der Lampenleitungen: 1,5 m

• Schraubenlose Eindraht-Klemme: 

 - Fig.1: 0,5-1,5 mm2

 - Fig.2-3: 0,5-2,5 mm2

• Ausgangs/Eingangs-Schaltung mit Kabel, mit getrennt

  Zugentlastungen 

• Erwartete Lebensdauer mit Umgebungstemperatur max und 

Tc max: 40000h

• Für einwandfreien Einsatz siehe dazugehöriges Hinweiseblatt

M
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

MT MT

MT

MDMD

50/60

220÷240

35÷70

DIS

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Filo rigido / Rigid wire / Starrer Anschlußdraht / Fil rigide

Filo fl essibile / Fine-stranded wire / Flexibler Anschlußdraht / Fil fl exible

Fig.1

NOTE / NOTES / ANMERKUNGEN / NOTES:

Non utilizzare con dimmer / Not suitable to be used with dimmers / Nicht geeignet für Dimmerbetrieb / Pas utilisable en combinaison avec variateurs de lumière

Fig.1=   9-10mm 

Fig.2= 10-11mm

Fig.3=     5-6mm

HALITRONIC 06

VERSIONE INDIPENDENTE / INDIPENDENT VERSION 

KUNSTSTOFFGEHAUSE / VERSION INDEPENDENT

Codice

Code

Best.-

Nr.

Code

Lampada / Lamp

Lampe / Lampe
Alimentatore / Ballast / Vorschaltgerät / Ballast

Potenza

Power

Leistung

Puissance

Tipo

Type

Typ

Type

Potenza

ingresso

Input 

power

Eingangs-

Leistung

Puissance

d’entrée

Corrente

Current

Strom

Courant

Potenza in

lampada

Power in

the lamp

Leistung in

der lampe

Puissance

dans lampe

Temperatura

ambiente

Ambient

temperature

Raum-

temperatur

Température

ambiante

Tc max

Tc max

Max 

Tc

Tc max

Peso

Weight

Gewicht

Poids

Figura

Figure

Figure

Figure

Fattore di

potenza

Power factor

Leistungsfaktor

Facteur

de puissance

E.E.I.

CELMA

Compo-

nent

Class.

Tensione 

Picco

Peak 

voltage

Scheitel-

Spannung

Tension 

de pic

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologation

Schema di 

collega-

mento

Wiring 

diagram 

No.

Schaltbild

Schéma de 

branchement
(W) (W) (A) (W) (°C) (°C) (Kg)

632120

/200
35 MT 44

0,18-

0,20
39 -20 ÷ 65 75 0,21 1 >0,96c A2 3-4KV

2 pag 

2.4.1

632130

/200
70

MT/

MD
80

0,33-

0,37
73 -20 ÷ 55 75 0,21 1 >0,96c A2 3-4KV

2 pag 

2.4.1

M
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HALITRONIC 06 

50/60

220÷240

20÷35

DIS

Alimentatori elettronici per lampade agli alogenuri metallici
Electronic ballasts for metal halide lamps

Elektronische Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts électroniques pour lampes aux iodures métalliques

6

I

T

A

L

I

A

N

O

6

E

N

G

L

I

S

H

• Realizzazione open frame rotonda

• Protezione per fi ne vita o assenza della lampada

• Adatto per lampade agli alogenuri metallici con 

  bruciatore in ceramica tipo:

   - OSRAM: 20-35W

   - PHILIPS: 35W

   - GE: 20-35W

   Per l’utilizzo con altre lampade contattare l’uffi cio

   tecnico ERC

• Ampio intervallo di tensione di ingresso

 accettabile (198-264V) AC

• Accenditore incorporato

• Frequenza di funzionamento: ~ 160Hz

• Protezione per fi ne vita o assenza della lampada

• Conformità alla norma di sicurezza EN61347-2-12

• Assorbimento di corrente conforme a EN6100-3-2

• Emissioni in accordo con EN55015

• Immunità in accordo con EN61547

• Fliker in accordo con EN61000-3-3

• Massima lunghezza cavi lampada 1,5m

• Vita presunta con Temperatura ambiente max e Tc max:

  40000h

• Rounded open frame realization

• Safety cut-out at the end on lamp life

• Suitable for metal halide lamps with ceramic bulb type:

  - OSRAM: 20-35W

  - PHILIPS: 35W

  - GE: 20-35W

  For use with other lamps please contact the ERC

  Technical Department

• Wide input voltage range (198 - 264 V AC)

• Built-in ignitor

• Lamp supply frequency: ~ 160Hz

• Safety cut-out at the end of lamp life

• Safety according to EN 61347-2-12

• current absorption according to EN 61000-3-2

• Radio interferences emission according

 to EN 55015

• EMC immunity according to EN 61547

• Fliker according to EN61000-3-3

• Max. length of lamp connections: 1,5 m

• Expected life with ambient temperature max and Tc max:

   40000h

MT MT

MT

MDMD

MT

6

D

E

U

T

S

C

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

• Kreisverkehr Bau open frame

• Sicherheitsabschaltung der Lampe al Lebensdauerende

• Geeignet für Halogen-Metalldampfl ampen mit 

   Keramikbrenner Typ:

   - OSRAM: 20-35W

   - PHILIPS: 35W

   - GE: 20-35W

   Für die Verwendung mit anderen Lampen wenden Sie 

sich bitte an unsere technische Abteilung ERC

• Weiter zulässiger Bereich der Wechselstromseingangs

 spannung (198 - 264V AC)

• Eingebautes Zündgerät

• Lampen-Versorgungsfrequenz a: ~ 160Hz

• Sicherheitsabschaltung der Lampe am Lebensdauerende

• Sicherheit nach EN 61347-2-12

• Stromaufnahme nach EN 61000-3-2

• Störaussendungen nach EN 55015

• Störfestigkeit nach EN 61547

• Flaker nach EN 61000-3-3

• Max. Länge der Lampenleitungen: 1,5 m

• Erwartete Lebensdauer mit Umgebungstemperatur max 

   und Tc max: 40000h

• Réalization en open frame rotonde

• Débranchement de sécurité des lampes à fi n de vie

• Utilisable pour lampes aux iodures métalliques avec

   bruleur céramique type:

   - OSRAM: 20-35W

   - PHILIPS: 35W

   - GE: 20-35W

   Pour l’utilisation avec autres lampes nous vous prions de 

   contacter le Department Technique ERC

• Ample gamme de la tension alternative du réseau

 acceptable (198 - 264 V AC)

• Amorceur incorporé

• Fréquence d’alimentation de la lampe: ~ 160Hz  

• Débranchement de sécurité des lampes à fi n de vie

• Sécurité conforme à EN 61347-2-12

• Absorption de courant conforme à EN 61000-3-2

• Emissions conformes à EN 55015

• Immunité conforme à EN 61547

• Fliker conforme à EN61000-3-3

• Longueur maximale des câbles de la lampe: 1,5 m

• Durée de vie prévue avec température ambiante max et 

  Tc max: 40000h

M
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

MT MT

MT

MDMD

50/60

220÷240

20÷35

DIS

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

NOTE / NOTES / ANMERKUNGEN / NOTES:

Non utilizzare con dimmer / Not suitable to be used with dimmers / Nicht geeignet für Dimmerbetrieb / Pas utilisable en combinaison avec variateurs de 

lumière

HALITRONIC 06 

VERSIONE APERTA / OPEN FRAME VERSION 

OHNE GEHAUSE AUF VORSCHALTGERAT / VERSION OUVERT

Codice

Code

Best.-

Nr.

Code

Lampada / 

Lamp

Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast / Vorschaltgerät / Ballast

Potenza

Power

Leistung

Puissance

Tipo

Type

Typ

Type

Potenza

ingresso

Input 

power

Eingangs-

Leistung

Puissance

d’entrée

Corrente

Current

Strom

Courant

Potenza in

lampada

Power in

the lamp

Leistung in

der lampe

Puissance

dans lampe

Temperatura

ambiente

Ambient

temperature

Raum-

temperatur

Température

ambiante

Tc max

Tc max

Max 

Tc

Tc max

Peso

Weight

Gewicht

Poids

Fattore di

potenza

Power factor

Leistungsfaktor

Facteur

de puissance

E.E.I.

CELMA

Compo-

nent

Class.

Tensione 

Picco

Peak 

voltage

Scheitel-

Spannung

Tension 

de pic

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologation

Schema di col-

legamento

Wiring 

diagram No.

Schaltbild

Schéma de 

branchement

(W) (W) (A) (W) (°C) (°C) (Kg)

632105

/000
20 MT 23

0,10-

0,11
20 -20 ÷ 65 75 0,13 >0,95c A2 3-4KV - ....

632115

/000
35 MT 44

0,19-

0,21
39 -20 ÷ 60 65 0,13 >0,95c A2 3-4KV - ....

M
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φ 2

2,5

φ 83,5 30
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INFORMAZIONI SUL SISTEMA DI IMBALLAGGIO DEGLI ALIMENTATORI ELETTRONICI ERC
DATAS ON THE PACKING SYSTEM OF ERC ELECTRONIC BALLASTS

HINWEISE AUF DAS VERPACKUNGS-SYSTEM VON ELEKTRONISCHEN VORSCHALTGERÄTEN
INDICATIONS SUR LE SYSTEME D’EMBALLAGE DES BALLASTS ELECTRONIQUES

IMBALLAGGIO MULTIPLO / MULTIPLE PACKING / SAMMELVERPACKUNG / EMBALLAGE MULTIPLE

Tipo

Type

Typ

Type

Quantità di pezzi per imballo

Quantity of pieces for packing

Stückzahl je Miniverpackung

Quantité de pièces pour chaque

mini-emballage

Dimensioni / Sizes

Abmessungen / Dimensions

Peso totale

Total weight

Gesamtgewicht

Poids total

Volume

Volume

Volumen

Volume(mm)

A B C Kg (x10-3) m3

HALITRONIC 06 (*)

35-40W

INDIPENDENT

10 328 118 205 2,8 7,93

HALITRONIC 06 (*)

20-35W

BUILT-IN

10 220 83 165 1,3 3,01

HALITRONIC 06 (*)

35-70W

BUILT-IN

10 243 92 180 2 4,02

(*) Disponibili altre soluzioni di imballaggio per OEM / Available other  packing solutions for OEM /  Andere Verpackung-Lösungen verfügbar 

für OEM / Disponible d’autres solutions d’emballage pour OEM

* Attenzione: per ragioni di sicurezza, in caso 
di contenitore metallico accessibile deve 
essere previsto il collegamento di messa 
a terra; il collegamento di terra funzionale 
può comunque essere necessario per 
ottenere la rispondenza ai requisiti della 
Direttiva di Compatibilità Elettromagne-
tica.

* Attention: for safety reasons, in case of 

accessible metal case an earth connection 

must be provided; however, the functional 

earth connection may be needed in order 

to meet the EMC requirements.

* Vorsicht: aus Sicherheitsgründen ist bei 

berührbarem Metallgehäuse ein Erdan-

schluß vorzusehen; jedenfalls kann der 

funktionelle Erdanschluß benötigt werden, 

um die EMV-Anforderungen einzuhalten.

* Attention: pour raison de sécurité, en cas 

de boîtier métallique accessible il faut 

prévoir la connexion de terre; en tout cas 

la connexion de terre fonctionnelle peut 

être nécessaire pour respecter les pres-

criptions de la Directive de Compatibilité 

Electromagnétique.

SCHEMI DI COLLEGAMENTO / WIRING DIAGRAMS
SCHALTBILDER / SCHEMAS DE BRANCHEMENT

1 2

HALITRONIC 06 HALITRONIC 06
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6ITALIANO 6ENGLISH 6DEUTSCH 6FRANÇAIS

ALIMENTATORI MAGNETICI
A SEMPLICE IMPEDENZA

É il sistema più semplice ed econo-
mico e di conseguenza quello attual-
mente più usato per alimentare le 
lampade a scarica. Va evidenziato 
che però non tutti i tipi di lampada 
possono funzionare con questo circu-
ito che viene generalmente impiegato 
per le lampade Hg, Nah, per alcune 
lampade HgI di concetto costruttivo 
europeo e per alcune lampade Nabp 
di piccola potenza. 
Il circuito di alimentazione è costituito 
da un induttore lineare posto in serie 
alla lampada con l'aggiunta, quando 
necessario per l’accensione, di un 
accenditore.
Generalmente per l'accensione e il 
funzionamento stabile delle lampa-
de HID è necessaria una tensione 
di rete minima di 198V (220V±10%). 
Nei casi in cui è necessario installare 
queste lampade su reti con tensione 
più bassa, per esempio 115 o 127V, 
occorre porre a monte del circuito un 
autotrasformatore che elevi questa 
tensione ai valori richiesti o utilizzare 
altri sistemi di alimentazione come gli 
alimentatori ad autotrasformatore. 
Poiché il sistema alimentatore/lampa-
da costituisce un carico induttivo, con 
un fattore di potenza (cos ϕ) di circa 
0,4÷0,6, è opportuno aggiungere un 
condensatore di rifasamento, di cor-
retta capacità, collegato in parallelo 
alla linea. 
Nel caso di utilizzo di circuito con 
autotrasformatore è opportuno col-
legare i condensatori di rifasamento 
a valle dell'autotrasformatore stesso. 
Facendo così si possono utilizzare 
autotrasformatori più piccoli. 
La formula sottoriportata può essere 
usata per calcolare rapidamente la 
capacità necessaria al rifasamento 
parallelo:

MAGNETIC BALLASTS WITH
SIMPLE IMPEDANCE

This is the most simple, economic 
and therefore the currently most in 
use system for the supply of HID 
lamps. However, it must be pointed 
out that not all lamp types can be 
operated with this circuit, which is 
normally adopted only for Hg, Nah 
and for some European designed HgI 
lamps as well as for some low power 
Nabp lamps.
The supply circuit consists of a linear 
inductor connected in series with the 
lamp with the addition of an ignitor if 
required for lamp ignition. Normally 
for ignition and stable operation of 
HID lamps is required a min. supply 
voltage of 198V (220V±10%). If HID 
lamps are connected in mains with 
lower supply voltage, for instance 
115 or 127V, it is necessary to con-
nect at the beginning of the circuit an 
autotransformer intended to increase 
the supply voltage to required value 
or to use other supply systems like 
the ballasts with incorporated auto-
transformer.
Since the ballast/lamp system is an 
inductive load the circuit has a pow-
er factor (cos ϕ) of about 0.4÷0.6. 
Therefore it is convenient to add a 
phase capacitor, with appropriate ca-
pacity, connected in pa rallel to mains.
If a circuit with autotransformer is 
used, it is convenient to connect 
phase capacitors before the auto-
transformer, thus allowing the use of 
smaller size autotransfomers. 
The following formula can be used to 
calculate rapidly the needed capacity 
for parallel compensation:

MAGNETISCHE
VORSCHALTGERÄTE
MIT EINFACHER IMPEDANZ
Dies ist das einfachste, preiswerteste 
und damit auch derzeit am meisten 
benutzte System für die Versorgung 
von Entladungslampen. Nicht alle 
HID-Lampentypen können aber mit 
dieser Schaltung betrieben werden.  
Im allgemeinen ist diese Schaltung 
nur für Metalldampf- und Natrium-
dampf-Hochdrucklampen, für einige 
Halogen-Metalldampflampen  von 
europäischem Design, sowie für einige 
Natriumdampf-Niederdrucklampen 
kleiner Leistung geeignet. 
Die Versorgungsschaltung besteht 
aus einem linearen Induktor in Paral-
lel-Schaltung mit den Lampen. Wenn 
erforderlich, wird auch ein Zündgerät 
zugeschaltet.
Um die korrekte Zündung und den re-
gelmäßigen Betrieb von HID-Lampen 
zu gewährleisten,  wird  eine Mindest-
netzspannung von 198V (220±10%) 
benötigt.  Beim Einsatz von HID-
Lampen in Versorgungsnetzen mit 
niedriger Spannung, z.B. 115V bzw. 
127V,  muß entweder ein Spartrans-
formator am Anfang der Schaltung 
geschaltet werden,  oder müssen an-
dere Versorgungssysteme, wie z.B. 
ein Vorschaltgerät mit eingebautem 
Spartransformator benutzt werden, 
um die Netzspannung auf den benö-
tigten Wert zu erhöhen. 
Da das Vorschaltgerät/Lampe-System 
eine induktive Last mit einem Lei-
stungsfaktor (cos ϕ) von zirka 0,4÷0,6 
bildet, ist  es ratsam einen Kompensa-
tionskondensator passender Kapazität 
netzparallel zuzuschlagen. 
Bei einer Schaltung mit Spartrans-
formator werden die Kompensati-
onskondensatoren vorzugsweise 
dem Spartransfomator vorgeschaltet. 
Daher können auch  Kondensatoren 
kleinerer Kapazität benutzt werden.
Die folgende Formel dient zu einer 
schnellen Berechnung der für den 
Phasenausgleich notwendigen Ka-
pazität:

BALLAST MAGNETIQUES 
A SIMPLE IMPEDANCE 

Ceci est le système le plus simple et 
économique et donc le plus utilisé ac-
tuellement pour alimenter des lampes 
HID. Cependant il faut rappeler que 
toutes les lampes ne peuvent pas 
fonctionner avec ce type de circuit, 
normalement utilisé pour les lampes 
Hg, Nah, pour certaines lampes HgI 
de principe constructif européen et 
pour certaines lampes Nabp de petite 
puissance.
Le circuit d’alimentation est constitué 
d’un inducteur linéaire monté en série 
avec la lampe, en ajoutant, si néces-
saire, un amorceur. Normalement 
pour l’amorçage et le fonctionnement 
stable des lampes HID est nécessaire 
une tension du réseau minimale de 
198V (220V±10%). Dans les cas où 
il est nécessaire d’utiliser ces lampes 
sur réseau ayant une tension plus 
basse, par exemple 115 ou 127V, il 
faut monter au début du circuit un 
autotran-sformateur qui augmente la 
tension du réseau jusqu’aux valeurs 
nécessaires ou il faut utiliser d’autres 
systèmes d’alimentation comme les 
ballasts avec autotransformateur 
incorporé.
Etant donné que le système ballast/
lampe est une charge inductive avec 
un facteur de puissance (cos ϕ) 
d’environ 0,4÷0,6, il est convenable 
de brancher en parallèle au réseau un 
condensateur de compensation, ayant 
une capacité correcte. 
Dans les cas où est utilisé un circuit 
avec autotransformateur il est conve-
nable de brancher les condensateurs 
de compensation avant l’autotransfor-
mateur. Il est donc possible d’utiliser 
des auto-transformateurs plus petits. 
La formule suivante peut être utilisée 
pour calculer rapidement la capacité 
nécessaire pour la compensation en 
parallèle: 

106

2πf V2 
.C =                         (V2 · I2) – P2     –  (P · Tg γ)      [μF]

LEGENDA - LEGEND
ZEICHENERKLÄRUNG - LEGENDE 

C =  Capacità in µF  -  Capacity in µF 
        Kapazität in µF  -  Capacité en µF 
F = Frequenza di rete  -  Mains frequency
        Netzfrequenz  -  Fréquence du réseau 
P = Potenza totale del circuito (W lamp + Perdite)  -  Total circuit power (W lamp + losses)
 Gesamtleistung der Schaltung (Lampenleistung + Verluste)  -  Puissance totale du circuit  (W lampe + pertes)
V = Tensione di rete  -  Mains voltage 
 Netzspannung  -  Tension du réseau
I  =  Corrente di lampada  -  Lamp current
 Lampenstrom  -  Courant de la lampe
per - for - für - pour cos ϕ = 0.85, tg ϕ = 0.62
per - for- für - pour cos ϕ = 0.90, tg ϕ = 0.49 
per - for - für - pour cos ϕ = 0.95, tg ϕ = 0.33

Cat. n.2  2012

2.6.1

 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY
tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com



2

6ITALIANO 6ENGLISH 6DEUTSCH 6FRANÇAIS

SISTEMI BIPOTENZA
Rappresentano un ottimo metodo per 
ottenere un elevato risparmio ener-
getico, pur garantendo un livello di 
illuminazione costante.
In pratica le lampade vengono fatte 
funzionare con l’alimentatore stan-
dard il quale fornisce la piena potenza 
nei periodi ove è necessario un ele-
vato grado di illuminazione. Mentre, 
ove è suffi ciente un grado di illumi-
nazione inferiore, viene aggiunta una 
impedenza “extra” con conseguente 
diminuizione della corrente di lam-
pada, della potenza assorbita e del 
fl usso luminoso emesso.
Con i sistemi bifl usso ERC la riduzio-
ne media del fl usso luminoso è del 
50% mentre quella della potenza as-
sorbita è del 40÷45%.
A seconda del modo utilizzato per au-
mentare l’impedenza si distinguono i 
seguenti circuiti:
- A impedenza aggiunta:
ove l’aumento di impedenza è ottenu-
to collegando in serie all’alimentatore 

standard un secondo alimentatore di 
dimensioni ridotte (vedi schema di 
collegamento A).
- A impedenza con presa:
ove l’alimentatore è specialmente 
realizzato, e a seconda della presa 
utilizzata, si ha l’impedenza nominale 
o quella maggiorata (vedi schema di 
collegamento B).
Il principale vantaggio del primo sche-
ma rispetto al secondo è che il circu-
ito di commutazione è più semplice e 
che durante la commutazione si ha 
la sicurezza di un non spegnimento 
della lampada poiché il circuito non 
viene mai interrotto. Come svantag-
gio richiede più spazio per l’alloggia-
mento dell’impedenza extra.
Note:
- È consigliabile accendere o riaccen-
dere sempre la lampada in condizioni 
di potenza nominale.
- L’accenditore è da utilizzarsi solo 
per le lampade sodio alta pressione.
- Questi sistemi non possono essere 

BI-POWER SYSTEMS
Bi-power systems are a very good 
method to assure a good energy sav-
ing and yet by granting a constant 
lighting level.
Lamps are virtually operated with a 
standard ballast which supplies the 
full power in periods when a high light 
intensity is required; when a lower 
light intensity is suffi cient, an “extra” 
impedance connected in the circuit 
reduces lamp current, absorbed pow-
er and lighting fl ux.
With ERC bi-fl ux systems the aver-
age reduction of lighting fl ux is 50% 
while that of absorbed power is 40-
45%.
According to the system used to in-
crease the impedance we can have 
two different circuits:
- Added impedance:
the impedance increase is obtained 
by connecting to the standard ballast 
a second ballast with reduced size 
(see wiring diagram A). 
- Tapped impedance: 

specifi cally designed ballast; nominal 
or increased impedance is obtained 
according to the tapping used (see 
wiring diagram B). 
The fi rst circuit, if compared to the 
second one, offers the main advan-
tage of an easier switching; further-
more, during switching operation the 
lamp will not get turned off as the 
circuit is never cut off. The only dis-
advantage of this circuit is the larger 
space required for mounting the extra 
impedance.
Notes:
- It is advisable to switch on and off 
the lamp always at nominal power.
- The ignitor must be used only for 
high pressure sodium lamps.
- Bi-power systems cannot be used 
with metal halide lamps as colour ren-
dering is too variable.

DOPPEL-LEISTUNGSSYSTEME
Doppel-Leistungssysteme sind eine 
vortreffl iche Methode, um eine große 
Energieeinsparung bei gleichem Licht-
niveau zu gewährleisten. 
Praktisch werden die Lampen mit 
einem normalen Vorschaltgerät be-
trieben, das die volle Leistung liefert, 
wenn ein hohes Beleuchtungsni-
veau nötig ist;  wenn dagegen ein 
niedrigeres  Beleuchtungsniveau 
ausreicht,  werden der Lampenstrom, 
die Leistungsaufnahme und der 
Lichtstrom durch eine in der Schal-
tung eingesetzte Zusatzimpedanz 
reduziert.  Mit ERC-Doppelleistungs-
Systemen ist die durchschnittliche 
Lichtstromverminderung  50%  und die 
durchschnittliche Leistungsaufnahme-
verminderung 40-50%. 
Je nach dem verwendeten System 
zur  Impedanzerhöhung, werden  
die zwei folgenden Schaltungstypen 
unterschiedlich verwendet: 
- Zusätzliche Impedanz:
die Impedanzerhöhung  erfolgt durch 

die Serienschaltung eines Standard-
vorschaltgeräts und eines zweiten 
Vorschaltgeräts kleinerer Abmessun-
gen (siehe Schaltbild A). 
- Impedanz mit Anzapfung:
es handelt sich um ein Sondervor-
schaltgerät,  bei dem die Nennim-
pedanz oder die erhöhte Impedanz 
je nach der verwendeten Anzapfung 
erzeugt wird (siehe Schaltbild B). 
Der Hauptvorteil des ersten Schaltsy-
stems im Vergleich zu dem zweiten 
ist eine einfachere Umschaltung. Wei-
ternoch wird die Lampe während der 
Umschaltung nicht ausgeschaltet, da 
die Schaltung nie unterbrochen wird. 
Der einzige Nachteil dieses Schaltsy-
stems liegt darin, daß  ein  größerer 
Raum zum Einsatz der zusätzlichen 
Impedanz benötigt wird. 
Anmerkungen:
- Die Lampe soll vorzugsweise  im-
mer bei Nennleistung ein und ausge-
schaltet werden.
- Das Zündgerät ist nur für Natrium-

SYSTEMES BIPUISSANCE
Les systèmes bipuissance sont opti-
males pour assurer une bonne écono-
mie d’énergie, en assurant cependant 
un niveau d’éclairage constant. 
Les lampes sont alimentées pratique-
ment par le ballast standard, qui fournit 
la pleine puissance quand un haut 
niveau d’éclairage est nécessaire. 
Quand un niveau plus bas d’éclairage 
est suffi sant, est ajoutée une impé-
dance “extra” qui réduit le courant de 
lampe, la puissance absorbée et le 
fl ux lumineux émis. Avec les systèmes 
bipuissance de ERC la réduction 
moyenne du fl ux lumineux est de 50% 
et celle de la puissance absorbée est 
de 40-45%. 
Selon le système employé pour aug-
menter l’impédance sont distingués 
les deux circuits suivants:
- Impédance additionnelle:
l’augmentation de l’impédance est 
obtenue par le branchement 
en série au ballast standard d’un deu-
xième ballast de dimensions

réduites (voir schéma de branche-
ment A).
- Impédance avec prise:
ballast spécifi quement réalisé; sui-
vant la prise utilisée on a l’impédance 
nominale ou celle augmentée (voir 
schéma de branchement B).
Par rapport au deuxième système 
le premier est caractérisé par un 
circuit de commutation plus simple; 
en outre, pendant la commutation, 
la lampe ne sera pas éteinte car le 
circuit n’est jamais coupé.  Comme 
désavantage il y a la nécessité d’un 
espace plus ample pour loger l’impé-
dance extra.
Notes:
- Il est conseillé d’amorcer ou de réa-
morcer toujours la lampe en condi-
tions de puissance nominale. 
– L’amorceur doit être utilisé seule-
ment pour les lampes aux vapeurs de 
sodium haute pression. 
- Les systèmes bipuissance ne 
peuvent pas être utilisés avec les 

Schema - Diagram - Schaltbild - Schéma de branchement A

Impedenza aggiunta-Added impedance - Zusätzliche Impedanz - Impédance additionelle

Schema - Diagram - Schaltbild - Schéma de branchement B

Impedenza con presa - Tapped impedance - Impedanz mit Anzapfung - Impédance avec prise
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utilizzati con le lampade agli alogenu-
ri metallici poiché la resa cromatica 
varia troppo.

DISPOSITIVO DI COMMUTAZIONE
Per entrambi tipi di  circuiti bipotenza 
la ERC ha sviluppato la serie di com-
mutatori elettronici  CBP, che garan-
tiscono una corretta commutazione 
dalla piena potenza alla potenza ri-
dotta, senza il rischio di spegnimento 
della lampada. Tali dispositivi, a se-
conda dei modelli, offrono inoltre le 
seguenti prestazioni: 
- garanzia d’accensione e riaccen-
sione della lampada sempre a piena 
potenza 
- commutazione automatica dopo un 
tempo di ritardo prefi ssato, senza fi lo 
di comando. 
Per ulteriori informazioni su questi 
prodotti, vedere catalogo pag 3.2.43. 

CARATTERISTICHE DEGLI
ALIMENTATORI ERC
La primaria qualità dei materiali e dei 
procedimenti di lavorazione utilizzati 
dalla ERC nella fabbricazione dei 
suoi alimentatori, garantiscono un 
prodotto di alta qualità e affi dabilità 
nel tempo.
A conferma di quanto sopra gli ali-
mentatori ERC sono stati verifi cati e 
approvati dai più importanti istituti di 
omologazione europei. 
Gli alimentatori ERC sono impregnati 
con procedimento vuoto/pressione 
con resina poliestere inorganica ter-
moindurente. Questo contribuisce a 
garantire:
- Silenziosità di funzionamento
- Basse sovratemperature dell’ali-
mentatore
- Ridotto salto di temperatura tra il 
punto più caldo dell’av volgimento 
(hot spot) e quello più freddo. Questo 
garantisce una vita più lunga dell’ali-
mentatore. 
- Resistenza al clima tropicale con 
temperatura massima di 40÷50 
°C e umidità relativa massima del 
60÷70%, in condizione continua.
N.B. se ta=40° C, U.R.%Max. 70%
  se ta=50° C, U.R.%Max. 60%
Gli alimentatori ERC resistono inoltre 
ad eventuali temperature ambiente di 
70° C con umidità relativa fi no al 90-

SWITCHING DEVICE
For both bi-power circuit types ERC 
has developed a range of electronic 
switching devices -  series CBP - that 
assure a correct switching from full 
power to reduced power thus pre-
venting the lamp from switching off. 
The CBP device, according to used 
model, can also grant the following: 
- full power lamp start and re-start 
- automatic switching after a fi xed 
delay time without control phase con-
nection. 
For further information on CBP de-
vices please refer to pag. 3.2.43.

CHARACTERISTICS OF ERC
BALLASTS
The high quality of materials and of 
production processes adopted by 
ERC in the manufacture of ballasts 
assures high product quality and 
persisting reliability. ERC ballasts, in 
fact, have been tested and approved 
by the major European approval in-
stitutes.
ERC ballasts are vacuum-pressure 
impregnated with inorganic thermo-
setting polyester resin, which grants 
the following:
- noiseless operation
- low ballast overtemperature
- reduced temperature gap between 
hot and cold spots of the winding thus 
granting a longer ballast life
- resistance to tropical climates with 
max. temperature 40÷50 °C and max. 
relative humidity of 60÷70% in contin-
uous condition.
N.B. ambient temperature = 40°C,    
max. relative humidity 70% 
  ambient temperature = 50°C, max. 
relative humidity 60%
For short periods ERC ballasts can 
also endure an ambient temperature 
of 70°C with relative humidity up to 
90-95%.
N.B. On request we can also supply 
ballasts suitable for more cri tical op-

dampf-Hochdrucklampen einzuset-
zen.
- Doppel-Leistungssysteme dürfen 
nicht mit Halogen-Metalldampfl am-
pen verwendet werden, da  die  Farb-
wiedergabe dieser Lampen veränder-
lich ist.

SCHALTVORRICHTUNG 
Für beide Doppelleistungssysteme 
hat ERC eine Reihe von elektroni-
schen Schaltvorrichtungen - die CBP 
Serie. Damit ist die einwandfreie 
Umschaltung von Vollleistung zu 
Leistungsverminderung ohne Lam-
penausschaltung gewährleistet. Die 
CBP-Vorrichtung bietet, je nach Mo-
dell, auch folgende Vorteile an: 
- Vollleistungs-Zündung und -Wieder-
zündung der Lampe
- automatische Umschaltung nach 
vorgegebener Verzögerungszeit  
ohne Einschaltung der Kontrollphase.
Für weitere Angaben über diese Pro-
dukte siehe Seite 3.2.43.

EIGENSCHAFTEN DER
ERC-VORSCHALTGERÄTE
Die erstklassige Qualität der Rohstoffe 
sowie die Qualität der Verarbeitungs-
prozesse, die ERC bei der Herstellung 
seiner Produkte anwendet, geben Ge-
währ für Produkte mit höchster Quali-
tät und andauernder Zuverlässigkeit.
ERC-Vorschaltgeräte sind von den 
wichtigsten europäischen  Prüfstellen 
geprüft und genehmigt.    
ERC Vorschaltgeräte sind durch ei-
nem Vakuumdruck-Prozeß  mit ther-
moverhärtendem anorganischem 
Harz getränkt.  Damit werden folgen-
de Merkmale gewährleistet:
- geräuschloser Betrieb
- geringe Wärmeentwicklung des Vor-
schaltgerätes 
- eingeschränkter Temperaturunter-
schied zwischen der heißesten (hot 
spot) und der kältesten Wicklungs-
stelle, damit eine lange Lebensdauer 
des Vorschaltgerätes gewährleistet 
ist.
- Tropenbeständigkeit bis zu  einer  
Temperatur von 40÷50°C und bei 
einer  relativen  Luft-Feuchtigkeit bis 
60÷70% in kontinuierlichem Zustand.
N.B.
bei ta = 40° C, max. relative Luft 
Feuchtigkeit = 70%
bei ta = 50° C, max. relative Luft- 
Feuchtigkeit = 60%

lampes aux iodures métalliques car 
leur rendu des couleurs est trop va-
riable.

DISPOSITIF DE COMMUTATION
Pour les deux systèmes bipuissance 
ERC a développé une série de dispo-
sitifs électroniques de commutation 
- série CBP - pour garantir la com-
mutation correcte du fonctionnement 
à pleine puissance au fonctionne-
ment à puissance réduite en évitant 
le risque d‘extinction de la lampe. Le 
dispositif CBP offre en autre, selon le 
modèle, les avantages suivantes: 
- amorçage et réamorçage de la 
lampe toujours en pleine puissance
- commutation automatique après 
un temps de retard préétabli sans 
connexion de la phase de contrôle.  
Pour d’autres renseignements sur 
ces dispositifs, voir page 3.2.43. 

CARACTERISTIQUES DES
BALLASTS ERC
La haute qualité des matériaux em-
ployés et les méthodes modernes de 
production adoptées par ERC dans 
la fabrication de ses ballasts assurent 
une grande qualité de produit et une 
fi abilité durable. En confi rmation les 
ballasts ERC ont été vérifi és et homo-
logués par les principaux instituts de 
contrôle d’Europe. 
Les ballasts ERC sont imprégnés 
selon le procédé de pression sous 
vide avec résine polyester inorganique 
thermodurcissable. Cela contribue à 
garantir les caractéristiques suivantes: 
- fonctionnement silencieux 
- échauffement limité pour le ballast 
- chute de température réduite entre 
le point plus chaud (hot spot) et  plus 
froid de l’enroulement. Ceci garantit 
une plus longue durée de vie pour le 
ballast 
- résistance aux climats tropicaux 
avec température maximale de 40÷50 
°C et humidité relative maximale de 
60÷70% en condition continue. 
N.B.
avec ta = 40°C, humidité relative 
maximale 70% 
avec ta = 50°C, humidité relative 
maximale 60% 
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95% per brevi periodi.
N.B. Su richiesta si possono realizza-
re alimentatori atti a sopportare con-
dizioni più gravose.
L’utilizzo di materiali isolanti pregiati 
consente di dichiarare, per tutti gli ali-
mentatori ERC per lampade a scarica 
in esecuzione in aria libera, la classe 
termica Tw 130 e per quelli incapsula-
ti in resina la classe Tw 120.
Al fi ne di garantire la qualità sul 100% 
del prodotto fi nito si effettuano le se-
guenti verifi che
- verifi ca visiva dell’assemblaggio e 
della timbratura
- verifi ca della impedenza di calibra-
zione
- prova della resistenza di isolamento 
dell’avvolgimento applicando tra que-
sto e la massa una tensione elevata 
dipendente dal tipo di alimentatore.
Su richiesta possono essere effettua-
te prove aggiuntive in condizioni par-
ticolari di funzionamento. è possibile 
qualora richiesto,  fornire copia dei 
verbali di collaudo dei nostri prodotti.

erating conditions.
Thanks to the use of high quality in-
sulating materials we can declare the 
thermal class Tw 130 for all ERC bal-
lasts for HID lamps in open air version 
and Tw 120 for those encapsulated in 
resin.
The following testing process assure 
the quality of 100% for the fi nished 
products :
- visual check of assembling and la-
belling
- test of calibration impedance
- test of winding insulation resistance 
by applying a high voltage, according 
to the type of ballast, between insula-
tion and earth.
Additional tests in particular operat-
ing conditions could be carried out on 
demand. Copies of testing reports for 
our products can also be supplied on 
demand.

Eventuelle Umgebungstemperaturen 
bis  70°C, mit relativer Luft-Feuchtig-
keit bis 90-95% können auch  für eine 
kurze Zeit ertragen werden. 
N.B. Spezifi sche Vorschaltgeräte für 
besonders harte Bedingungen können 
auch auf  Anfrage entwickelt werden.
Die Verwendung von Isolierstoffen 
höchster Qualität ist Nachweis für 
die Thermoklasse Tw 130 bei allen 
Einbau-Vorschaltgeräten und Tw 120 
bei allen mit Harz gekapselten Vor-
schaltgeräten. 
Die 100%-ige Qualität des Endpro-
duktes ist durch folgende Prüfmaß-
nahmen gewährleistet: 
- Sichtprüfung der Montage und 
Kennzeichnung 
- ständige Überprüfung der Kalibrie-
rungsimpedanz
- ständige Überprüfung des  Isolier-
widerstandes der Wicklung durch den 
Einsatz von Hochspannung,  je nach 
Vorschaltgerättyp, zwischen Wick-
lung und Masse. 
Weitere Prüfmaßnahmen können 
auch in besonderen Beitrittsbedin-
gungen auf Anfrage durchgeführt 
werden. Auf Anfrage ist außerdem 
möglich auch Kopien der Prüfproto-
kolle unserer Produkte zur Verfügung 
zu stellen.

La résistance à une éventuelle tem-
pérature ambiante de 70 °C avec 
humidité relative jusqu’à  90-95% est 
garantie pour de courtes périodes. 
N.B. Sur demande il est possible de 
réaliser des ballasts utilisables en 
conditions de fonctionnement plus 
diffi ciles.
L’emploi de matériaux d’isolation de 
haute qualité permet de déclarer la 
classe thermique Tw 130 pour tous 
les ballasts ERC à l’air libre et Tw 120 
pour tous les ballasts ERC enrobés 
en résine. 
Afi n de garantir la qualité pour 100% 
du produit fini, ERC procède aux 
contrôles suivants: 
- contrôle visuel du montage et du 
timbrage
- contrôle de l’impédance de cali-
brage 
- test de la résistance d’isolation de 
l’enroulement en appliquant entre ce 
dernier et la masse une haute tension 
selon le type de ballast.
Sur demande il est possible d’effec-
tuer des contrôles additionnels en 
conditions particulières de fonction-
nement. Copies des rapports de 
contrôle de nos produits peuvent être 
fournies sur demande. 
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DEFINIZIONI
Qui di seguito riportiamo il signifi cato 
delle sigle più comuni utilizzate in 
questo catalogo o riportate tra i dati di 
targa degli alimentatori ERC.
Tw
Temperatura mas si ma di funziona-
mento del l’av vol gimento di un ali men-
tatore, in condizioni di funzionamento 
normali affi nché sia garantita la sua 
durata presunta di 10 anni di funzio-
namento continuo. Aumentando o 
diminuendo la temperatura di lavoro 
varia proporzionalmente anche la 
vita presunta come evidenziato nel 
grafi co qui accanto.

∆t
Sovratemperatura dell’avvolgimento 
misurata in condizioni di funziona-
mento normali, con tensione e fre-
quenza di alimentazione nominale.
PERDITE
Autoconsumo dell’alimentatore. Se 
non diversamente precisato questo 
viene misurato con tensione e fre-
quenza nominali e a una temperatura 
del rame di 25 °C.
cos ϕ
Fattore di potenza del circuito alimen-
tatore + lampada.
Esso viene ricavato da:

           Potenza Lampada
           + Perdite Alimentatore

            Tensione ingresso
           x Corrente ingresso

Capacità di rifasamento parallelo
Capacità da inserire in parallelo alla 
rete per ottenere un cos ϕ > 0,90.
Capacità di rifasamento serie
Capacità di inserire in serie al circuito 
per ottenere un cos ϕ capacitivo.

LEGEND
We indicate hereunder the meaning 
of the most common abbreviations 
used in this catalogue and reported in 
the labels of ERC ballasts.
Tw
Max. operating temperature of a 
ballast winding in normal operating 
conditions to assure the estimated 
ballast life of 10 years of continuous 
operation. 
With the increase or decrease of 
operating temperature we have a 
proportional variation of estimated 
ballast life as indicated in the chart in 
this page.

∆t
Winding overtemperature measured 
in normal operating conditions with 
nominal supply voltages and fre-
quency.
LOSSES
Ballast self-consumption. If not other-
wise indicated this value is measured 
with nominal voltage and frequency at 
a copper temperature of 25 °C.
cos ϕ
Power factor of the ballast + lamp 
circuit;
This value is obtained with the follow-
ing formula:

           Lamp power
           + Ballast Losses

           Input voltage
           x Input current

Parallel compensation capacity
Capacity to be inserted in parallel to 
mains to obtain  cos ϕ > 0.90.
Series compensation capacity
Capacity to be inserted in series to the 
circuit to obtain a capacitive cos ϕ.

ZEICHENERKLÄRUNG
Erklärung  der  Abkürzungen, die kon-
ventionell in diesem Katalog benutzt 
sowie auf den Typenschildern von ERC-
Vorschaltgeräten angegeben werden.
Tw
Max. Betriebstemperatur der Windung 
des Vorschaltgerätes in normalem 
Betriebzustand, damit seine vorausge-
setzte Lebensdauer, d.h. 10 Jahre in 
kontinuierlichem Betrieb, gewährleistet 
wird. Durch Steigerung oder Vermin-
derung der Betriebstemperatur wird die 
vorausgesetzte Lebensdauer auch pro-
portional verändert, wie im Diagramm 
angezeigt wird.

∆t
Wicklungsübertemperatur bei norma-
lem Betriebszustand, mit Nennspan-
nung und Nennfrequenz.
VERLUSTE
Eigenaufwand des Vorschaltgerätes. 
Wenn nicht anders angegeben, werden 
die Verluste bei Nennspannung und 
Nennfrequenz und bei einer Kupfer-
Temperatur von 25 °C gemessen.
cos ϕ
Leistungsfaktor der Schaltung 
Vorschaltgerät+Lampe.
Er wird durch folgende Formel berech-
net:

           Lampenleistung
           + Vorschaltgerätes-Verlust

           Eingangsspannung
           x Eingangsstrom

Kompensations-Kapazität in Paral-
lelschaltung
Kapazität, die netzparallel einzuschal-
ten ist, um ein cos ϕ > 0,90 zu errei-
chen.
Kompensations-Kapazität in Serien-
schaltung
Kapazität, die der Schaltung in Serien 
einzuschalten ist, um ein kapazitives 
cos ϕ zu erreichen.

LEGENDE ET DEFINITIONS
Nous indiquons ci dessous la signi-
fi cation des sigles les plus couram-
ment utilisés dans ce catalogue ou 
reportés sur les marquages des bal-
lasts ERC
Tw
Température maximale de fonction-
nement de l’enroulement du ballast, 
en conditions de fonctionnement 
normales pour que soit garantie sa 
durée de vie prévue de 10 ans en 
fonctionnement continu.La durée de 
vie prévue varie proportionnellement, 
comme indiqué dans le schéma sui-
vant.

∆t
Echauffement de l’enroulement, 
mesuré en conditions de fonctionne-
ment normales, avec tension et fré-
quence d’alimentation nominales.
PERTES
Consommation propre du ballast. 
Sauf indications particulières, cette 
valeur est mesurée avec tension et 
fréquence nominales et avec une 
température du cuivre de 25 °C.
cos ϕ
Facteur de puissance du circuit 
ballast+lampe.
Cette valeur est obtenue par la for-
mule suivante:

         Puissance de la lampe
     + Pertes

        Tension d’entrée
     x Courant d’entrée

Capacité de compensation en parallèle
Capacité à inserérer en parallèle au 
réseau pour obtenir un cos ϕ > 0,90.
Capacité de compensation en série
Capacité à inserérer en série au cir-
cuit pour obtenir un cos ϕ capacitatif.

tw 130
tw 120
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100

50

25

10

5

2,5

Esempio di etichetta
degli alimentatori
ERC per lampade HID

Label sample for ERC
ballasts for HID lamps

Beschriftungsbeispiel eines ERC
Vorschaltgerätes für HID-Lampen

Exemple d’étiquette des ballasts
ERC pour lampes HID

ATTENZIONE:
I componenti per illuminazione 
devono essere installati da per-
sonale specializzato, secondo 
le norme di prodotto e le regole 
d’installazione in vigore.

IMPORTANT:
Lighting components shall be 
mounted according to product 
standards and relevant installa-
tion rules by qualifi ed personnel.

WICHTIG:
Die Montage der Komponente 
soll vom Fachpersonal nach den 
Produktnormen sowie nach den 
gültigen Installationsvorschrif-
ten vorgenommen werden.

IMPORTANT:
Le branchement des compo-
sants doit être effectué par le 
personnel qualifi é selon les 
normes de produit ainsi que les 
règles d’installation en vigueur.
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70W     230V   50Hz     Cod. 656103/953
1,0A     cos ϕ  0,37      tw 130       ∆t 75
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cos ϕ = 
cos ϕ = 

cos ϕ = 
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90/B

50

70÷150

DIS

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7÷8 mm
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• Einbau-Vorschaltgerät

• Schraubenlose Klemme: starren Draht 0,5 ÷ 1,5mm2 

• Nylon SchraubKlemme:

 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide: câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Connexion à vis en nylon: 

 - pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 - pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto ad innesto rapido: cavo rigido 0,5÷1,5mm2

• Morsetto in nylon a vite:

 - cavo rigido 0,5÷1,5mm2

 - cavo fl essibile 0,5÷1,5mm2

• Impregnazione sotto-vuoto con resina poliestere 

termoindurente

• Tw 130 °C

• Verifi cati in conformità alle norme 

 EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Nylon screw terminals:

 - rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 - fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Dimensioni/Sizes
Abmessungen/

Dimensions

A B C D

656102/... - 656602/... - 656103/...

656603/... - 656104/... - 656604/...

656106/... - 656606/... - 656109/...

656609/...  

105 85,5-94 59 35

656113/... - 656613/... - 656114/...

656614/... - 656115/... - 656615/...

656117/... - 656617/... - 656120/... 

656620/... - 656147/... - 656647/... 

656146/... - 656646/...

105 85,5-94 59 42

656212/... - 656712/... - 656213/...

656713/... - 656214/... - 656714/...

656216/... - 656716/... - 656219/... 

656719/... - 656223/... - 656723/... 

656225/... - 656725/... - 656227/... 

656727/... - 656230/... - 656730/... 

656224/... - 656724/...

135 115,5-121 89 67-72

M

220 

230

240

230-240

230-240-250

Cat. n.2  2012
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

70÷150

DIS

50

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zündgerät
Amorceur ERC

(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

230V  
656103/... 656603/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175           12         4 pag 2.8.1

656114/... 656614/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175           12         4 pag 2.8.1   

656147/... 656647/...    100 1,2 0,40 EEI=A3 70              1,15                                    640175          12         4 pag 2.8.1

656213/ ... 656713/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,80  640175  20 4 pag 2.8.1

656224/... 656724/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,9  640175 20 4 pag 2.8.1

 MORSETTO AD INNESTO RAPIDO > codice di ordinazione xxxxxx/970

 SCREWLESS TERMINAL > code for order xxxxxx/970

 SCHRAUBENLOSE KLEMME > Best.-Nr. xxxxxx/970

 CONNEXION RAPIDE > code de commande xxxxxx/970

 MORSETTO A VITE > codice di ordinazione xxxxxx/971

 SCREW TERMINAL > code for order xxxxxx/971

 SCHRAUBKLEMME > Best.-Nr. xxxxxx/971

 CONNEXION À VIS > code de commande xxxxxx/971

220V  

240V  
656104/... 656604/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

656115/... 656615/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

656214/... 656714/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

656225/... 656725/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

656102/... 656602/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

656113/... 656613/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

656146/... 656646/...     100 1,2 0,40 EEI=A3 70               1,15                                  640175            12            4 pag 2.8.1   

656212/... 656712/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

656223/... 656723/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

HID 90/B M

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

230 - 240 V

 656106/... 656606/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

 656117/... 656617/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656216/... 656716/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656227/... 656727/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

230 - 240 - 250 V
 656109/... 656609/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

 656120/... 656620/.. 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656219/... 656719/.. 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656230/... 656730/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

220 

230

240

230-240

230-240-250

Cat. n.2  2012
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(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto innesto rapido:

 cavo rigido 0,5 ÷ 1,5 mm2

 cavo fl essibile 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130 °C

 • Verifi cati in conformità alle norme 

   EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130 °C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Schraubenlose Klemme:

 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide:

 pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130 °C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

HID 90

50
60

220

230

240

35÷250

DIS

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques
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MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali

Available on request with special fi xing plate

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten

Disponible également avec platines de fi xation spéciales

Dimensioni / Sizes
Abmessungen / Dimensions

(mm)

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

A C DB

7÷8 mm

656026 - 656027 - 656025 - 656275

656526 - 656527 - 656525 - 656775  75 42 64 25

 656015 - 656103 - 656104 - 656102

656352 -  656515 - 656603 - 656604                 92 59 81 35

656602 - 656852                                 

656114 - 656115 -  656147 - 656146 - 656396 92 59 81 42

656614 - 656615 - 656647 - 656646 - 656896  

656136 - 656137 - 656636 - 656637  100 67 89 50

656158 - 656159  

656658 - 656659    95 62 84 45

656213 - 656214 - 656212 - 656462

656713 - 656714 - 656712 - 656962  122 89 111 67

656224 - 656225 - 657078 - 656724

656725 - 657278 - 656473 - 656973  122 89 111 72

657079 - 657279 - 657080 - 657280

656235 - 656236 - 656735 - 656736  

657085 - 657086 - 657184   128 95 117 78

657285 - 657286 - 657384   

A

B

C

5
2

51

6
6

D

5,2

6
,3

M
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

35÷250

DIS

50
60

220

230

240

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

230V  50Hz

240V  50Hz

 656027 656527 35 0,53 0,39 EEI=A3 70 0,70  640175 6 4 pag 2.8.1

 656104 656604 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

 656115 656615 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656137 656637 70 1,0 0,37 EEI=A3 55 1,40  640175 12 4 pag 2.8.1

 656159 656659 100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,25  640175 12 4 pag 2.8.1

 656214 656714 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656225 656725 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

 656236 656736 150 1,8 0,40 EEI=A3 60 2,05  640175 20 4 pag 2.8.1

 657080 657280 250 2,13 0,54 A2 75 1,90  640168 20 5 pag 2.8.1

 657086 657286 250 2,13 0,54 A2 70 2,05  640168 20 5 pag 2.8.1

220V  50Hz

 656025 656525 35 0,53 0,39 EEI=A3 65 0,70  640175 6 4 pag 2.8.1

 656102 656602 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

 656146 656646 100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656212 656712 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 657078 657278 250 2,13 0,54 A2 75 1,90  640168 20 5 pag 2.8.1

HID 90

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

M

 656026 656526 35 0,53 0,39 EEI=A3 65 0,70  640175 6 4 pag 2.8.1 

 656015 656515 35 0,53 0,39 EEI=A3 50 0,95  640175 6 4 pag 2.8.1

 656103 656603 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

 656114 656614 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656136 656636 70 1,0 0,37 EEI=A3 55 1,40  640175 12 4 pag 2.8.1

 656147 656647 100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656158 656658 100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,25  640175 12 4 pag 2.8.1

 656213 656713 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656224 656724 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

 656235 656735 150 1,8 0,40 EEI=A3 60 2,05  640175 20 4 pag 2.8.1

 657079 657279 250 2,13 0,54 A2 75 1,90  640168 20 5 pag 2.8.1

 657085 657285 250 2,13 0,54 A2 70 2,05  640168 20 5 pag 2.8.1

Cat. n.2  2012

2.7.4
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220V  60Hz

(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée

 656275 656775 35 0,53 0,39 EEI=A3 60 0,70  640175 5 4 pag 2.8.1

 656352 656852 70 1,0 0,37 EEI=A3 70 1,05  640175 10 4 pag 2.8.1

 656396 656896 100 1,2 0,40 EEI=A3 65 1,15  640175 10 4 pag 2.8.1

 656462 656962 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,80  640175 16 4 pag 2.8.1

 656473 656973 150 1,8 0,40 EEI=A3 65 1,90  640175 16 4 pag 2.8.1

 657184 657384 250 2,13 0,54 A2 70 2,05  640168 16 5 pag 2.8.1
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90

50

230-240

230-240-250

35÷150

DIS

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto innesto rapido:

 cavo rigido 0,5 ÷ 1,5 mm2

 cavo fl essibile 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130 °C

 • Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130 °C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Schraubenlose Klemme:

 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide:

 pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130 °C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923
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DimensionI in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.

Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.

Disponible également avec platines de fi xation spéciales.

7÷8 mm

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

   

   

   

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

656117-656120
656617-656620

656161-656164
656661-656664

BA

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

75
656029-656032
656529-656532

C D

656227-656230
656727-656730

42 64 25

92 59 81 42

95 62 84 45

122 89 111 72

92
656106-656109
656606-656609

59 81 35

656142
656642

100 67 89 50

656216-656219
656716-656719

122 89 111 67

656208
656708

146 113 135 96

A

B

C

5
2

51

6
6

D

5,2

6
,3

M
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50

35÷150

DIS

230-240

230-240-250

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

230 - 240 V

 656029 656529 35 0,53 0,39 EEI=A3 70 0,70  640175 6 4 pag 2.8.1

 656106 656606 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

 656117 656617 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656161 656661 100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,25  640175 12 4 pag 2.8.1

 656216 656716 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656227 656727 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

230 - 240 - 250 V

 656032 656532 35 0,53 0,39 EEI=A3 70 0,70  640175 6 4 pag 2.8.1

 656109 656609 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05  640175 12 4 pag 2.8.1

 656120 656620 70 1,0 0,37 EEI=A3 65 1,15  640175 12 4 pag 2.8.1

 656142 656642 70 1,0 0,37 EEI=A3 55 1,40  640175 12 4 pag 2.8.1

 656164 656664 100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,25  640175 12 4 pag 2.8.1

 656219 656719 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656230 656730 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

 656208 656708 150 1,8 0,40 EEI=A3 45 2,50   640175 20 4 pag 2.8.1

HID 90

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

M
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(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID/K

50
60

220
230
240

150÷1000

DIS

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi

 o fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure

• Fissaggio possibile su tre lati mediante

 robuste squadrette

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130°C

• Verifi cati in conformità alle norme 

 EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated 

 in the drawings

• Possible fi xing on three sides by strong brackets

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin 

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible

 Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren

 angezeigt

• Geeignet für dreiseitige Fixierung durch robuste

 Winkel

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Possibilité de fi xation sur trois côtés au moyen

 d’équerres robustes

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130 °C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923
MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

6

D

E

U

T

S

C

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

6

E

N

G

L

I

S

H

6

I

T

A

L

I

A

N

O

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Fig. 1

Fig. 2

0,75 ÷ 2,5 mm2

6÷7 mm

D

A

F B

C

E
G

7÷8 mm

2,5 ÷ 6,0 mm2

A B ØD E F G

Codice   Code
Best.-Nr.   Code

Figura
Picture
Figur
Figure

Dimensioni   Sizes
Abmessungen  Dimensions

(mm)

686516-686524

686517-686525
686818-686909
666643-686901
686518-686526
686817-686910
666642-686902

686816-686908

666641-686900
686866-686958
666741-686950

C

G

E

C

D

A

F B

M

686823-686823/075
686917-686917/075
686323-686323/075
686925-686925/075
686822-686918
686322-686926
686821-686916
686321-686924
686871-686966
686371-686974
686828-686828/075
686933-686933/075
686827-686934
686826-686932
686876-686982
686232-686230

686228-686203

    1 88 82,5 89 71 62 51 42 5,2

    1 88 82,5 107 71 80 51 60 5,2

   1 88 82,5 137 71 110 51 90 5,2

   2 128 108 133 100 112 75 74 6,2
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

DIS

50
60

220
230
240

150÷1000

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Figura
Picture
Figur
Figure

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(kg)

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

230 V 50Hz

240 V 50Hz

 686518 686526 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 686817 686910 150 1,8 0,40 EEI=A3 60 1 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 666642 686902 250 2,13 0,54 A2 70 1 2,15 640168 20 5 pag 2.8.1

 686822 686918 250 3,0 0,41 EEI=A3 65 1 2,95 640195 32 4 pag 2.8.1

   400 3,5 0,48 A2    640195 35 4 pag 2.8.1

   400 3,4 0,57 A2    640168 30 5 pag 2.8.1

 686827 686934 400 4,0 0,48 A2 70 1 4,30 640195 40 4 pag 2.8.1

 686230 – 1000 8,2/8,05 0,55 A2 70 2 7,40 640008 70 4 pag 2.8.1

75 1 2,95686322 686926

HID/K M

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

220V  50Hz

220V  60Hz

686924 70  1 2,95686321

 686866 686958 150   1,8 0,41 EEI=A3 60  1 2,15 640175 16 4 pag 2.8.1

 666741 686950 250   2,13 0,57 A2 60  1 2,15 640168 16 5 pag 2.8.1

 686871 686966 250   3,0 0,41 EEI=A3 60  1 2,95 640195 26 4 pag 2.8.1

   400   3,5 0,48 A2    640195 30 4 pag 2.8.1

   400   3,4 0,57 A2     640168 25 5 pag 2.8.1

 686876 686982  400 4,0 0,48 A2 70  1 4,30 640195 35 4 pag 2.8.1

 686203 – 1000   8,2/8,05 0,59 A2 65  2 7,40 640008 60 4 pag 2.8.1

686371 686974 70  1 2,95

 686323/075 686925/075 2,9580 1

686323      686925 2,9570 1

 686517 686525 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 686818 686909 150 1,8 0,40 EEI=A3 55 1 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1  

666643 686901 250 2,13 0,55 A2 70 1 2,15 640168 20 5 pag 2.8.1

 686823/075  686917/075 250 3,0 0,41 EEI=A3 75 1 2,95 640195             32           4 pag 2.8.1 

686823 686917 250 3,0 0,41 EEI=A3 65 1 2,95 640195 32 4 pag 2.8.1

   400 3,5 0,48 A2    640195 35 4 pag 2.8.1

   400 3,4 0,57 A2    640168 30 5 pag 2.8.1

   400 3,5 0,48 A2    640195 35 4 pag 2.8.1

   400 3,4 0,57 A2    640168 30 5 pag 2.8.1 

686828/075  686933/075 400 4,0 0,48 A2 75 1 4,30 640195 40 4 pag 2.8.1

 686828 686933 400 4,0 0,48 A2 70 1 4,30 640195 40 4 pag 2.8.1

 686232 – 1000 8,2/8,05 0,56 A2 70 2 7,40 640008 70 4 pag 2.8.1
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 686516 686524 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 686816 686908 150  1,8 0,40 EEI=A3 55  1 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 666641 686900 250   2,13 0,57 A2 65  1 2,15 640168 20 5 pag 2.8.1

 686821 686916 250   3,0 0,41 EEI=A3 65  1 2,95 640195 32 4 pag 2.8.1

   400   3,5 0,48 A2    640195 35 4 pag 2.8.1

   400   3,4 0,57 A2    640168 30 5 pag 2.8.1

 686826 686932  400 4,0 0,48 A2 70  1 4,30 640195 40 4 pag 2.8.1

 686228 – 1000   8,2/8,05 0,59 A2 70  2 7,40 640008 70 4 pag 2.8.1

(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID/K

50

230-240

230-240-250

150÷400

DIS

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi

 o fl essibili di sezione come evidenziato nelle

 fi gure

• Fissaggio possibile su tre lati mediante robuste 

  squadrette

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130°C

• Verifi cati in conformità alle norme

 EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Possible fi xing on three sides by strong brackets 

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible

 Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren

 angezeigt

• Geeignet für dreiseitige Fixierung durch robuste

 Winkel

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou  

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Possibilité de fi xation sur trois côtés au moyen 

 d’équerres robustes

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130 °C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC
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Ç
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6
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Dimensione in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tollerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

6÷7 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

CBA ØD E F G

686402-686405
686912-686915

686420-686423
686920-686923

686432-686435
686928-686931

686438-686441
686936-686939

   88     82,5 89 71 62 51 42 5,2

   88     82,5 89 71 62 51 42 5,2 

   88     82,5  107 71 80 51 60 5,2 

   88     82,5  107 71 80 51 60 5,2 

   88     82,5  137 71 110 51 90 5,2 

686520-686523
686528-686531

M
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

50

230-240

230-240-250

150÷400

DIS

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

230 - 240 V

230 - 240 - 250 V

 686523 686531 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 686405 686915 150 1,8 0,40 EEI=A3   60  2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 686423 686923 250 3,0 0,41 EEI=A3   65  2,95 640195 32 4 pag 2.8.1

         640195 32 4 pag 2.8.1

         640168 30 5 pag 2.8.1

 686441 686939 400 4,0 0,48 A2  70  4,30 640195 40 4 pag 2.8.1

 686520 686528 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 686402 686912 150 1,8 0,40 EEI=A3 60 2,15 640175 20 4 pag 2.8.1

 686420 686920 250 3,0 0,41 EEI=A3   65  2,95 640195 32 4 pag 2.8.1

   400 3,5 0,48 A2   640195 35 4 pag 2.8.1

   400 3,4 0,57 A2   640168 30 5 pag 2.8.1

 686438 686936 400 4,0 0,48 A2   70  4,30 640195 40 4 pag 2.8.1

HID/K M

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

Cat. n.2  2012
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75 686432 686928 2,95

 686435 686931
        400        3,5    0,48    A2

        400        3,4    0,57    A2

75 2,95

(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 96

50
60

250÷1000

DIS

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques

MT MT

MT

MR

MT

MT

MDMD

ME
MC

• Alimentatore da incorporare

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130°C

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o

 fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure

 • Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Vacuum-pressure impregnation with white thermo-

 setting polyester resin

• tw 130°C

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible

 Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren

 angezeigt

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923
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Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

653092
653592
653093
653593
653095
653595

BA

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

106 92

136

126 112

653029-653529
653030-653530
653028-653528
653278-653778

653032
653532

122

653050-653550
653083-653583
653084-653584
653082-653582
653332-653832

653086
653586

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.       Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.           Disponible également avec platines de fi xation spéciales.

7÷8 mm

2,5 ÷ 6,0 mm2

B

A

6,583

90

1
0

0

7
5

 ÷
 8

2

4
5

 ÷
 5

1

M

220

230

240

230-240

653200-653700
653201-653701
653199-653699
653449-653949
653203-653703

196 182
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

220V  60Hz

220V  50Hz

230V  50Hz

DIS

 653028    653528 250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 4 pag 2.8.1

  653082 653582 400 4,0 0,42 A2 70 4,3 640195 40 4 pag 2.8.1

 653199 653699 1000 8,2/8,05 0,56 A2 70 8,2 640008 70 4 pag 2.8.1

50
60

250÷1000

MT MT

MT

MR

MT

MT

MDMD

ME
MC

 653278   653778 250 3,0 0,42 EEI=A3 65 3,1 640195 26 4 pag 2.8.1 

 653332 653832 400 4,0 0,42 A2 65 4,3 640195 35 4 pag 2.8.1

 653449 653949 1000 8,2/8,05 0,56 A2 65 8,2 640008 60 4 pag 2.8.1

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

HID 96

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

M

230 - 240 V 50Hz

  

 653032    653532 250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 4 pag 2.8.1

 653050 653550 250 3,0 0,42 EEI=A3 50 4,3 640195 32 4 pag 2.8.1

 653086 653586 400 4,0 0,42 A2 70 4,3 640195 40 4 pag 2.8.1

 653095 653595 400 4,0 0,42 A2 65 4,9 640195 40 4 pag 2.8.1

 653203 653703 1000 8,2/8,05 0,56 A2 70 8,2 640008 70 4 pag 2.8.1

220

230

240

230-240
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 653029   653529 250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 4 pag 2.8.1

 653083 653583 400 4,0 0,42 A2 70 4,3 640195 40 4 pag 2.8.1

 653092 653592 400 4,0 0,42 A2 65 4,9 640195 40 4 pag 2.8.1

 653200 653700 1000 8,2/8,05 0,56 A2 70 8,2 640008 70 4 pag 2.8.1

240V  50Hz

 653030   653530 250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 4 pag 2.8.1

 653084 653584 400 4,0 0,42 A2 70 4,3 640195 40 4 pag 2.8.1

 653093 653593 400 4,0 0,42 A2 65 4,9 640195 40 4 pag 2.8.1

 653201 653701 1000 8,2/8,05 0,56 A2 70 8,2 640008 70 4 pag 2.8.1

(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 99

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques

50
60

1000÷2000

DIS

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavo rigido

 e fl essibile

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130°C

 • Verifi cati in conformità alle norme

   EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for bulit-in use

• Nylon screw terminal  for rigid and fi ne-stranded

 cable

• Vacuum-pressure impregnation with white thermo-

 setting polyester resin

• tw 130°C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Nylon Schraubklemme für starre und fl exiblen

 Draht

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câble rigide

 et fl exible

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

MT MT

MT

MR

MT

MT

MT

MN
MDMD

ME
MC

6

E

N

G

L

I

S

H

6

I

T

A

L

I

A

N

O

6

D

E

U

T

S

C

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

Codice
Code

Best. Nr.
Code

A B C D E Ø

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.

Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.

Disponible également avec platines de fi xation spéciales.

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7÷8 mm

2,5 ÷ 6,0 mm2

681001-681201
681002-681202
681000-681200
681100-681300
681456-681556
681406-681506
681407-681507
681408-681508

681065-681066
681064-681164
681040-681041
681033-681034
681032-681132

681049
681050
681048
681148

A

D
Ø

B

C E

681057

M

220

230

240

380

400

415

150   130 134 125 112 6,5

150   130 160 125 138 6,5

150   130 167 125 145 6,5

150   130 174 125 152 6,5
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

DIS

(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(2) Suitable also for double-ended 

lamps 11.3 A.

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(2) Idoneo pure per lampade doppio 
attacco 11,3 A.

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(2) Doppel-Sockel-Lampen 11,3 A.

(1) Verifi er la compatibilitè de
 l’amorceur avec la lampe utilizée

(2) Utilisable également pour lampes 
avec double culot 11,3 A.

50
60

MT MT

MT

MR

MT

MT

MT

MN
MDMD

ME
MC

415V  50Hz

 681034 - 2000               8,8  0,59 A2 75 14,5 640010 40/450 V 4 pag 2.8.1

 681050 - 2000                10,3(2)  0,50 A2 75 15,2 640010 60/450 V 4 pag 2.8.1

380V  50Hz

 681032 - 2000              8,8  0,62 A2 70 14,5 640010 40/380 V 4 pag 2.8.1

 681040 - 2000                10,3(2)  0,50 A2 80 14,5 640010 60/380 V 4 pag 2.8.1  

 681048 - 2000                10,3(2)  0,50 A2 70 15,2 640010 60/380 V 4 pag 2.8.1

380V  60Hz

 681132 - 2000               8,8  0,62 A2 70 14,5 640010 35/380 V 4 pag 2.8.1

 681148 - 2000                10,3(2)  0,50 A2 70 15,2 640010 50/380 V 4 pag 2.8.1

1000÷2000

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zündgerät
Amorceur ERC

(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologa-

tions

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

400V  50Hz

 681033 - 2000               8,8  0,60 A2 75 14,5 640010 40/400 V 4 pag 2.8.1

 681041 - 2000                10,3(2)  0,50 A2 80 14,5 640010 60/400 V 4 pag 2.8.1

 681049 - 2000                10,3(2)  0,50 A2 75 15,2 640010 60/400 V 4 pag 2.8.1

 681057 - 2000                10,3(2)  0,50 A2 70 16,5 640010 60/400 V 4 pag 2.8.1

HID 99

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

M

220V  50Hz

 681000 681200 1000              9,5  0,45 A2 75 10,3 640008 90/250 V 4 pag 2.8.1

 681406 681506 1000            9,5  0,45 A2 75 11,5 640008 90/250 V 4 pag 2.8.1

 681064 - 2000            16,5  0,57 A2 75 14,5 640168 125/250 V 5 pag 2.8.1

230V  50Hz
 681001 681201 1000               9,5  0,45 A2 75 10,3 640008 90/250 V 4 pag 2.8.1

 681407 681507 1000               9,5  0,45 A2 75 11,5 640008 90/250 V 4 pag 2.8.1

 681065 - 2000             16,5  0,54 A2 75 14,5 640168 125/250 V 5 pag 2.8.1

 
240V  50Hz

 681002 681202 1000               9,5  0,44 A2 75 10,3 640008 90/250 V 4 pag 2.8.1

 681408 681508 1000               9,5  0,44 A2 75 11,5 640008 90/250 V 4 pag 2.8.1

 681066 - 2000              16,5  0,55 A2 75 14,5 640168 125/250 V 5 pag 2.8.1

220V  60Hz

 681100 681300 1000               9,5  0,44 A2 70 10,3 640008 75/250 V 4 pag 2.8.1

 681456 681556 1000               9,5  0,44 A2 70 11,5 640008 75/250 V 4 pag 2.8.1

 681164 - 2000             16,5  0,57 A2 70 14,5 640168 105/250 V 5 pag 2.8.1

220

230

240

380

400

415
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300

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

BOX LINE 2000

Alimentatori per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques

50

35÷150

DIS

230

230-240

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

6

D

E

U

T

S

C

H

6

I

T

A

L

I

A

N

O

6

E

N

G

L

I

S

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

6
7

215

192

6
1

68

ø
1
0
0

7
7

A IP20

B IP20

265

243

6
1

6
7

7
7

68

ø
1
0
0

68

7
7

215

192

6
76
1

ø
1
0
0

A IP40

B IP40

265

243

6
1

7
7

6
7

68

ø
1

0
0

M

alle norme EN 61347-2-9, EN 60923

 EN 61347-2-9, EN 60923

 EN 61347-2-9, EN 60923

 EN 61347-2-9, EN 60923
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301

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

230-240 V

DIS

50

35÷150

  683704 683704/979 35 0,53 0,93 EEI=A3 50 1,35 A 12A pag 2.8.1

 683716 683716/979 70 1,0 0,93 EEI=A3 45 1,60 A 12A pag 2.8.1

 683728 683728/979 100 1,1 0,93 EEI=A3 35 1,70 A 12A pag 2.8.1

 683740 683740/979 150 1,8 0,93 EEI=A3 40 2,45 B  12A pag 2.8.1

230 V

  683701 683701/979 35 0,53 0,93 EEI=A3 50 1,35 A 12 pag 2.8.1

 683713 683713/979 70 1,0 0,93 EEI=A3 45 1,60 A 12 pag 2.8.1

 683725 683725/979 100 1,1 0,93 EEI=A3 35 1,70 A 12 pag 2.8.1

 683737 683737/979 150 1,8 0,93 EEI=A3 40 2,45 B  12 pag 2.8.1

 

230

230-240

MT MT

MT

MR

MT

MDMD

ME
MC

(2) The protection degree IP40 is 

granted only with rigid or fi ne-

stranded cables with external 

diameter 6.5÷7.5 mm

(2) Il grado di protezione IP40 è 

garantito solo utilizzando cavi 

flessibili o rigidi di diametro 

esterno 6,5÷7,5mm

(2) Die Schutzart IP40 wird nur mit 

starren oder fl exiblen Leitungen 

mit Außendiameter 6,5÷7,5 mm

 gewälurleistet.

(2) L’indice de protection IP40 est 

garanti seulement avec câbles 

rigides ou fl exibles avec diamètre 

extérieur de 6,5÷7,5 mm.

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

IP20

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

IP40

(2)

Figura
Picture
Figur
Figure

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Ta

(°C)

Codice
Code

Best.-Nr.
Code
(IP20)

Tempo di cut-out
Cut out time

Abschaltungszeit
Temps d’interruption

xxxxxx/950 82”

xxxxxx/951 5 ’  

xxxxxx/952 11’

xxxxxx/953 22’ 

Pre-wired version with tear-proof silicone 

cable and screwless tapping for luminare 

connection available on request.

A richiesta è disponibile soluzione 

precablata con cavo al silicone anti-

lacerazione e presa ad innesto rapido 

per il collegamento al corpo illuminante.

Vorverkabelte Ausführung mit zerreißfe-

stem Silikonkabel und schraubenloser 

Steckdose für Leuchtenverbidung 

verfügbar auf Anfrage.

Version déjà prévue avec câble en sili-

cone anti-déchirure et prise à connexion 

rapide pour le branchement au luminaire 

disponible sur demande.

Codice
Code

Best.-Nr.
Code
(IP20)

Lunghezza cavo
Cable length
Kabellänge

Longueur du
câble

Poli
Poles
Pole
Pôles

(n°) (mm)

Presa
Tapping

Steckdose
Prise

xxxxxx/970 2 400 M 9024 

xxxxxx/971 3 400 ST-18

xxxxxx/972 3 1000 ST-18

L

Version with ignitor with cut-out device 

available on request

A richiesta è disponibile la 

soluzione con accenditore 

temporizzato

Ausführung mit Zündgeräte mit 

automatischer Abschaltung verfügbar 

auf Anfrage

Version avec amorceurs avec 

système d’interruption automatique 

disponible sur demande.

BOX LINE 2000

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

M
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

STN 87

Alimentatori stagni per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps in weatherproof case

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen. In wasserfestem Gehäuse
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques. En boîtier étanche

50

150÷400

DIS

230

240

MT

MT MT

MT

MR

MDMD

ME
MC

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore indipendente di classe II

• Grado di protezione IP 65

• Esecuzione in contenitore nero di materiale

 termoindurente autoestinguente

• Completi di condensatori di rifasamento (sostituibili)

• Alimentatore annegato in resina poliestere

• Completo di bocchettoni pressacavo PG11

 (ø cavo da 5 a 10 mm)

•  Morsetto per connessione rete-lampada ad

 innesto rapido per cavo di sezione max 2x2,5 mm2

 completo, inoltre, di morsetto di rinvio conduttore

 di protezione

• Adatto sia per montaggio direttamente sugli

 apparecchi illuminanti che a parete

• Independent ballast, class II

• Protection index IP 65

• Black container of thermoplastic self-extinguishing

 material

• Built-in phase capacitor 

• Ballast encapsulated in polyester resin

• Provided with PG11 Type bushings

 (for cable ø 5-10 mm)

• Screwless terminal for line-lamp connection for

 cable with max section 2x2.5 mm2, provided with

 additional terminal for a possible protection

 conductor

• Suitable both for direct fi xing in the luminaire and

 for wall mounting

• Selbständiges Vorschaltgerät, Schutzklasse II

• Schutzart IP 65

• Schwarzes Gehäuse aus thermoplastischem,

 selbsterlöschendem Material

• Mit eingebautem Phasenkondensator  (ersetzbar)

• Vorschaltgerät mit Polyesterharz getränkt

• Versehen mit Zugentlastungen Typ PG11 (für

 Leitung ø 5-10 mm)

• Netz-Lampe-Anschluß durch schraubenlose

 Klemme für Leitung mit max. Querschnitt 2x2,5

 mm2. Versehen mit zusätzlicher Klemme für

 eventuelle Schutzleitung

• Geeignet für direkte Fixierung in der Leuchte sowie

 für Wandmontage

• Ballast indépendant, classe II

• Indice de protection IP 65

• Version en boîtier noir en matière

 thermodurcissable autoextinguible

• Pourvu de condensateur de compensation

 incorporé (remplaçable)

• Ballast enrobé en résine polyester

• Pourvu de serre-câbles type PG11 (pour câble

 avec ø 5-10 mm)

• Branchement réseau-lampe au moyen de

 connexion rapide pour câble de section maximale

 2x2,5 mm2. Pourvu en outre de connexion pour le

 branchement  éventuel du conducteur de protection

• Utilisable pour le montage direct sur le luminaire

 ou pour le montage au mur

6
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S

C

H

6
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A
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Ç
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IP 65

M
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

230 V

240 V

DIS

(2) Without ignitor (2) Senza accenditore (2) Ohne Zündgerät (2) Sans amorceur

 - 665021 400 3,4 HPI-BUS(2) 1,90 0,9 A2 4,8  12 pag 2.8.1  

 685126 685226 150 1,8  0,77 0,9 EEI=A3 4,2  12 pag 2.8.1 

 685136 685236 250 3,0  1,25 0,9 EEI=A3 5,0  12 pag 2.8.1 

 - 685016 400 3,5  1,90 0,9 A2 5,0  12 pag 2.8.1

 - 665022 400 3,4 HPI-BUS(2) 1,85 0,9 A2 4,8  12 pag 2.8.1

 685127 685227 150 1,8  0,74 0,9 EEI=A3 4,2  12 pag 2.8.1

 685137 685237 250 3,0  1,20 0,9 EEI=A3 5,0  12 pag 2.8.1

 - 685017 400 3,5  1,85 0,9 A2 5,0  12 pag 2.8.1

50

150÷400

230

240

MT

MT MT

MT

MR

MDMD

ME
MC

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza protezione
termica

Without thermal
protection

Ohne Thermoschutz
Sans protection

thermique

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermoschutz
Avec protection

thermique

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Tipo
Type
Typ
Type

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

STN 87

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

M
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

STN 2000

Alimentatori stagni per lampade agli alogenuri metallici
Ballasts for metal halide lamps in weatherproof case

Vorschaltgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen. In wasserfestem Gehäuse
Ballasts pour lampes aux iodures métalliques. En boîtier étanche

50

1000

2000

DIS

230

400

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

MT MT

MT

MR

MT

MT

MT

MN
MDMD

ME
MC

6

D
E
U
T
S
C
H

6

F
R
A
N
Ç
A
I
S

6

E
N
G
L
I
S
H

6

I
T
A
L
I
A
N
O

IP 65

• Independent ballast, class II
• Protection index IP 65
• Grey container of thermoplastic self-extinguishing
 material-V0
• Provided with PG11 type bushings
 (for cable ø 5-10 mm)
• Ballast encapsuled in epoxy-resin-V0
• Internal nylon screw terminal for
 cables 2.5÷6 mm2

• For correct use, please refer to pertinent  
  instruction leafl et

• Selbständiges Vorschaltgerät, Schutzklasse II 
• Schutzart  IP 65 
• Graues Gehäuse aus thermoplastischem,
 selbsterlöschendem Material-V0
• Versehen mit Zugentlastungen Typ PG 11
 (für Leitung ø 5-10 mm)
• Vorschaltgerät mit Epoxy-Harz-V0 getränkt
• Eingebaute Nylon-Schraubklemme für
 Leitungen 2,5÷6 mm2

• Für einwandfreien Einsatz siehe dazugehöriges
  Hinweiseblatt

• Ballast indépendant, classe II
• Indice de protection IP 65 
• Boîtier gris en matière thermodurcissable 
 autoextinguible-V0
• Pourvu de serre-câbles type PG11
 (pour câble ø 5-10 mm) 
• Ballast enrobé en résine époxyde-V0
• Connexion à vis interne en Nylon pour
 câbles 2,5÷6 mm2

• Pour l’emploi correct voir le dépliant 
 d’information correspondant

• Alimentatore indipendente di classe II
• Grado di protezione IP 65
• Contenitore grigio di materiale termoindurente  
autoestinguente-V0
• Completo di bocchettoni passacavo PG11
 (ø cavo da 5 a 10 mm)
• Alimentatore annegato in resina epossidica-V0
• Morsetto interno in nylon a vite adatto
 per cavi 2,5÷6 mm2

• Per il corretto utilizzo attenersi a quanto        
  riportato sul foglio istruzioni

 
285

 
32

 
99

 
160

M
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

DIS

SOLUZIONE NON RIFASATA SENZA ACCENDITORE / NON COMPENSATED VERSION WITHOUT IGNITOR
NICHT-KOMPENSIERTE VERSION OHNE ZÜNDGERÄT / VERSION NON COMPENSEE SANS AMORCEUR 

50

1000

2000

230

400

MT MT

MT

MR

MT

MT

MT

MN
MDMD

ME
MC

(W) (kg)(A)

Tipo
Type
Typ

Type

Codice/ Code
Best.-Nr. / Code

Potenza
Power

Leistung
Puissance

Corrente
Current
Strom 

Courant

Rete / Mains / Netz / RéseauLampada / Lamp / Lampe / Lampe

(A)

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Corrente di
ingresso

Input current
Eingangsstrom
Courant d’entrée

Alimentatore / Ballast

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de 
branchement

SOLUZIONE RIFASATA CON ACCENDITORE / COMPENSATED VERSION WITH IGNITOR
KOMPENSIERTE VERSION MIT ZÜNDGERÄT / VERSION COMPENSEE AVEC AMORCEUR 

 684816 684916 S-M 1000 10,3-9,5 230 5,1 0,9 A2 10,5 - 12 pag 2.8.1 

SOLUZIONE RIFASATA SENZA ACCENDITORE / COMPENSATED VERSION WITHOUT IGNITOR
KOMPENSIERTE VERSION OHNE ZÜNDGERÄT / VERSION COMPENSEE SANS AMORCEUR

 684813 684913 S-M 1000 10,3-9,5 230 5,1 0,9 A2 10,5 - 10 pag 2.8.1 

Senza prote-
zione

termica
Without thermal

protection
Ohne Thermo-

schutz
Sans protection

thermique

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermo-
schutz

Avec protection
thermique

Tensione
Voltage

Spannung
Tension

(V)

 684825 -    M 2000 10,3 400 10,3 0,5 A2 15,5 - 9A-10A pag 2.8.1 

 684831 -    M 2000 8,8 400 8,8 0,58 A2 15,5 - 9A-10A pag 2.8.1 

 684837 -    M 2000 16 230 16 0,56 A2 15,5 - 10A pag 2.8.1

CAUTION:

- In order to prevent the anomalous 
response of the bimetal switch of 
thermally protected ballasts make 
sure that the ambient temperature 
does not exceed 35 °C at any 
installation condition. 

- When using STN 2000 with built-in 
ignitor make sure that the dis-
tributed capacity of lamp-ballast 
connection cables does not exceed 
the max. capacity of 200 pF allowed 
for by ignitor (e.g.: if cables with 
capacity 70 pF/m are used, the 
max. distance between lamp and 
ballast must not exceed 2.5 m). 

WICHTIG:

- Um das abnorme Ansprechen 
des Bimetall-Schalters eines 
thermogeschützten Vorschalt-
geräts zu vermeiden, darf die 
Umgebungstemperatur bei jeder 
Installationsbedingung 35 °C nicht 
überschreiten. 

- Beim Einsatz von STN 2000 mit 
eingebautem Zündgerät darf die 
verteilte Kapazität der Anschlus-
skabel zwischen Lampe und 
Vorschaltgerät die vom Zündgerät 
zugelassene Maximalkapazität von 
200 pF nicht überschreiten (z.B.: 
bei Verwendung von Kabeln mit 
Kapazität 70 pF/m beträgt der 
zugelassene Maximalabstand 
zwischen Lampe und Vorschalt-
gerät 2,5 m). 

IMPORTANT:

- Afin de prévenir l’intervention 
anormale du bimétal des ballasts 
protégés thermiquement il faut 
s’assurer qu’avec n’importe quelle 
condition d’installation la tempé-
rature ambiante de ne dépasse 
pas 35 °C. 

- Pour l’emploi des STN 2000 avec 
amorceur incorporé il faut s’assurer 
que la capacité distribuée des 
câbles de connexion entre lampe et 
ballast ne dépasse pas la capacité 
maximale de 200 pF admise par 
l’amorceur (par exemple: pour 
l’emploi de câbles avec capacité de 
70 pF/m la lampe peut être placée 
à une distance maximale de 2,5 m 
du ballast). 

ATTENZIONE:

-  Per evitare l’intervento anomalo 
del bimetallo degli alimentatori 
protetti assicurarsi  che in qual-
siasi condizione di installazione 
non sia superata la temperatura 
ambiente di 35°C.

- Se utilizzati alimentatori STN 
2000 con accenditore incorporato, 
assicurarsi che la capacità distri-
buita dei cavi di collegamento 
lampada-alimentatore non superi 
quella massima ammessa dall’ac-
cenditore stesso di 200 pF (es.: 
se utilizzati cavi con capacità 70 
pF/m posizionare la lampada a 
non più di 2,5 m dall’alimentatore).

STN 2000

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

M
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90/B

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

50

70÷150

DIS

220
230
240

230-240
230-240-250

SC

SE
SC

ST

SD

6

D

E

U

T

S

C

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

6

I

T

A

L

I

A

N

O

6

E

N

G

L

I

S

H

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 

Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7÷8 mm

• Einbau-Vorschaltgerät

• Schraubenlose Klemme: starren Draht 0,5 ÷ 1,5mm2 

• Nylon SchraubKlemme:

 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide: câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Connexion à vis en nylon: 

 - pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 - pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto ad innesto rapido: cavo rigido 0,5÷1,5mm2

• Morsetto in nylon a vite:

 - cavo rigido 0,5÷1,5mm2

 - cavo fl essibile 0,5÷1,5mm2

• Impregnazione sotto-vuoto con resina poliestere 

termoindurente

• Tw 130 °C

• Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Nylon screw terminals:

 - rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 - fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

S

Codice

Code

Best.-Nr.

Code

Dimensioni/Sizes

Abmessungen/Dimensions

A B C D

656102/... - 656602/...
656103/... - 656603/...
656104/... - 656604/...
656106/... - 656606/...
656109/... - 656609/...
656114/... - 656614/...
656115/... - 656615/...
656117/... - 656617/...
656120/... - 656620/...
656146/... - 656646/...
656147/... - 656647/...

105 85,5-94 59 35-42

656212/... - 656712/...
656213/... - 656713/...
656214/... - 656714/...
656216/... - 656716/...
656219/... - 656719/...
656224/... - 656724/...
656225/... - 656725/...
656227/... - 656727/...
656230/... - 656730/...

135 115,5-121 89 67-72
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Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50

DIS

70÷150

SC

SE
SC

ST

SD

230 V

220 V

 656102/... 656602/... 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05 640170 12 4 pag 2.8.1

  656146/...656646/...      100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,15 640170             12         4 pag 2.8.1

 656212/... 656712/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,8 640175 20 4 pag 2.8.1

240 V

 656104/... 656604/... 70 1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05 640170 12 4 pag 2.8.1

 656115/... 656615/... 70 1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15 640170 12 4 pag 2.8.1

 656214/... 656714/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,8 640175 20 4 pag 2.8.1

 656225/... 656725/... 150 1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90 640175 20 4 pag 2.8.1

 MORSETTO AD INNESTO RAPIDO > codice di ordinazione xxxxxx/970

 SCREWLESS TERMINAL > code for order xxxxxx/970

 SCHRAUBENLOSE KLEMME > Best.-Nr. xxxxxx/970

 CONNEXION RAPIDE > code de commande xxxxxx/970

 MORSETTO A VITE > codice di ordinazione xxxxxx/971

 SCREW TERMINAL > code for order xxxxxx/971

 SCHRAUBKLEMME > Best.-Nr. xxxxxx/971

 CONNEXION À VIS > code de commande xxxxxx/971

 656103/... 656603/... 70   1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05 640170 12 4 pag 2.8.1

 656114/... 656614/... 70   1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15 640170 12 4 pag 2.8.1

 656147/...656647/...      100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,15 640175             12         4 pag 2.8.1

656213/... 656713/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,8 640175  20 4 pag 2.8.1

 656224/... 656724/... 150   1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90 640175  20 4 pag 2.8.1 

HID 90/B S

230 - 240 - 250 V

 656109/... 656609/... 70 1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05  640170 12 4 pag 2.8.1

 656120/... 656620/... 70 1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15  640170 12 4 pag 2.8.1

 656219/... 656719/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656230/... 656730/... 150 1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

 

230 - 240 V

656106/... 656606/... 70 1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05  640170 12 4 pag 2.8.1

 656117/... 656617/... 70 1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15  640170 12 4 pag 2.8.1

 656216/... 656716/... 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656227/... 656727/... 150 1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

 

220
230
240

230-240
230-240-250
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(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto innesto rapido:

 cavo rigido 0,5 ÷ 1,5 mm2

 cavo fl essibile 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130 °C

 • Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130 °C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Schraubenlose Klemme

 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem

 Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide:

 pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec 

 résine polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

50
60

50÷150

DIS

220
230
240

SC

SE
SC

ST

SD

6

D

E

U

T

S

C

H

6
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R

A

N

Ç

A

I

S
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A
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A
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N

G

L
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S

H

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 

Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali

Available on request with special fi xing plate

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten

Disponible également avec platines de fi xation spéciales

Dimensioni / Sizes
Abmessungen / Dimensions

(mm)

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

A C DB

7÷8 mm

 656070 - 656071 - 656069 - 656319

        656570 - 656571 - 656569 - 656819
  82 49 71 32

   656081 - 656103 - 656104 - 656102 - 656352

   656581 - 656603 - 656604 - 656602 - 656852
  92 59 81 35

   655013 - 655014 - 655213 - 655214 - 656114 

    656115 - 656146 - 656147 - 656396 - 656614  

     - 656615 - 656646 - 656647 - 656896
  92 59 81 42

   655031 - 655231 - 656158 - 656159

    656658 - 656659
  95 62 84 45

   655019 - 655020 - 655037 - 655038 - 655219

     655220 - 655237 - 655238 - 656136

   656137 - 656636 - 656637
  100 67 89 50

 656213 - 656214 - 656212 - 656462

 656713 - 656714 - 656712 - 656962
  122 89 111 67

   656224 - 656225 - 656473

   656724 - 656725 - 656973
  122 89 111 72

   656235 - 656236

   656735 - 656736
  128 95 117 78

A

B

C

5
2

51

6
6

D

5,2

6
,3

S
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Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50
60

DIS

220
230
240

50÷150

SC

SE
SC

ST

SD

VERSIONE STANDARD / STANDARD SOLUTION  / STANDARDAUSFÜHRUNG / VERSION STANDARD

VERSIONE PER DUE POTENZE DI LAMPADA / SOLUTION FOR TWO LAMP POWERS 
AUSFÜHRUNG FÜR ZWEI LAMPENLEISTUNGEN / VERSION POUR DEUX PUISSANCES DE LAMPE230 V 50Hz

 655013 655213 50/70 0,76/1 0,37 EEI=A3 55/70 1,15 640170 8/12 4 pag 2.8.1

 655019 655219 50/70 0,76/1 0,37 EEI=A3 50/65 1,35 640170 8/12 4 pag 2.8.1

 655031 655231 70/100 1/1,2 0,37/0,40 EEI=A3 60/70 1,25 640170/..175 12 4 pag 2.8.1

 655037 655237 70/100 1/1,2 0,37/0,40 EEI=A3 50/65 1,35 640170/..175 12 4 pag 2.8.1

230 V 50 Hz

240 V 50 Hz

 656071 656571 50 0,76 0,36 EEI=A3 75 0,90 640170  8 4 pag 2.8.1

 656104 656604 70 1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05 640170 12 4 pag 2.8.1

 656115 656615 70 1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15 640170 12 4 pag 2.8.1

 656137 656637 70 1 0,37 EEI=A3 55 1,4 640170 12 4 pag 2.8.1

 656159 656659 100 1,2  0,40 EEI=A3 70 1,25 640175 12 4 pag 2.8.1

 656214 656714 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,8 640175 20 4 pag 2.8.1

 656225 656725 150 1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90 640175 20 4 pag 2.8.1

 656236 656736 150 1,8  0,40 EEI=A3 60 2,05 640175 20 4 pag 2.8.1

240 V 50Hz

 655014 655214 50/70 0,76/1 0,37 EEI=A3 55/70 1,15 640170 8/12 4 pag 2.8.1

 655020 655220 50/70 0,76/1 0,37 EEI=A3 50/65 1,35 640170 8/12 4 pag 2.8.1

 655038 655238 70/100 1/1,2 0,37/0,40 EEI=A3 50/65 1,35 640170/..175 12 4 pag 2.8.1

VERSIONE PER DUE POTENZE DI LAMPADA / SOLUTION FOR TWO LAMP POWERS 
AUSFÜHRUNG FÜR ZWEI LAMPENLEISTUNGEN / VERSION POUR DEUX PUISSANCES DE LAMPE (2)

220 V 50 Hz

 656069 656569 50 0,76 0,36 EEI=A3 75 0,90 640170  8 4 pag 2.8.1

 656102 656602 70 1,0 0,37 EEI=A3 75 1,05 640170 12 4 pag 2.8.1

 656146 656646 100 1,2  0,40 EEI=A3 70 1,15 640175 12 4 pag 2.8.1

 656212 656712 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,8 640175 20 4 pag 2.8.1

220 V 60 Hz

 656319 656819 50 0,76 0,36 EEI=A3 70 0,90 640170 7 4 pag 2.8.1

 656352 656852 70 1,0  0,37 EEI=A3 70 1,05 640170 10 4 pag 2.8.1

 656396 656896 100 1,2  0,40 EEI=A3 65 1,15 640175 10 4 pag 2.8.1

 656462 656962 150 1,8 0,4 EEI=A3 70 1,8 640175 16 4 pag 2.8.1

 656473 656973 150 1,8 0,4 EEI=A3 65 1,9 640175 16 4 pag 2.8.1

VERSIONE STANDARD / STANDARD SOLUTION  / STANDARDAUSFÜHRUNG / VERSION STANDARD

VERSIONE STANDARD / STANDARD SOLUTION  / STANDARDAUSFÜHRUNG / VERSION STANDARD

VERSIONE STANDARD / STANDARD SOLUTION  / STANDARDAUSFÜHRUNG / VERSION STANDARD

SHID 90

 

 656070 656570 50 0,76 0,36 EEI=A3 75 0,90 640170  8 4 pag 2.8.1

 656081 656581 50 0,76 0,36 EEI=A3 75 0,95 640170 8 4 pag 2.8.1

 656103 656603 70 1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05 640170 12 4 pag 2.8.1

 656114 656614 70 1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15 640170 12 4 pag 2.8.1

 656136 656636 70 1,0 0,37 EEI=A3 55 1,4 640170 12 4 pag 2.8.1

 656147 656647 100 1,2 0,40 EEI=A3 70 1,15 640175 12 4 pag 2.8.1

 656158 656658 100 1,2  0,40 EEI=A3 70 1,25 640175 12 4 pag 2.8.1

 656213 656713 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 1,8 640175 20 4 pag 2.8.1

 656224 656724 150 1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90 640175 20 4 pag 2.8.1

 656235 656735 150 1,8  0,40 EEI=A3 60 2,05 640175 20 4 pag 2.8.1
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(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto innesto rapido:

 cavo rigido 0,5 ÷ 1,5 mm2

 cavo fl essibile 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Impregnazione sotto vuoto-pressione

   con resina poliestere termoindurente

• tw 130°C

 • Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with

 white thermosetting polyester resin

• tw 130 °C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Schraubenlose Klemme

 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide:

 pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

50

50÷150

DIS

230-240

230-240-250

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.

Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.

Disponible également avec platines de fi xation spéciales.

SC
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51

6
6

7÷8 mm

A B C D

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

 656073 - 656076
 656573 - 656576

  82 49 71 32

 656106 - 656109
 656606 - 656609

   92 59 81 35

 656117 - 656120
 656617 - 656620

  92 59 81 42

 656142
 656642

  100 67 89 50

 656161 - 656164
 656661 - 656664

  95 62 84 45

 656216 - 656219
 656716 - 656219

  122 89 111 67

 656227 - 656230
 656727 - 656730

  122 89 111 72

 
 656208 - 656708

  146 93 135 96

S
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50

DIS

50÷150

230-240

230-240-250

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

230 - 240 V

 656073 656573 50 0,76 0,36 EEI=A3 75 0,90  640170 8 4 pag 2.8.1

 656106 656606 70 1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05  640170 12 4 pag 2.8.1

 656117 656617 70 1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15  640170 12 4 pag 2.8.1

 656161 656661 100 1,2  0,40 EEI=A3 70 1,25  640175 12 4 pag 2.8.1

 656216 656716 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656227 656727 150 1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1 

230 - 240 - 250 V

 656076 656576 50 0,76 0,36 EEI=A3 75 0,90  640170 8 4 pag 2.8.1

 656109 656609 70 1,0  0,37 EEI=A3 75 1,05  640170 12 4 pag 2.8.1

 656120 656620 70 1,0  0,37 EEI=A3 65 1,15  640170 12 4 pag 2.8.1

 656142 656642 70 1,0 0,37 EEI=A3 55 1,40  640170 12 4 pag 2.8.1

 656164 656664 100 1,2  0,40 EEI=A3 70 1,25  640175 12 4 pag 2.8.1

 656219 656719 150 1,8 0,40 EEI=A3 75 1,80  640175 20 4 pag 2.8.1

 656230 656730 150 1,8  0,40 EEI=A3 70 1,90  640175 20 4 pag 2.8.1

 656208 656708 150 1,8 0,40 EEI=A3 45 2,50  640175 20 4 pag 2.8.1

SC

SE
SC

ST

SD

HID 90

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

S
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(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID/K

50
60

220
230
240

230-240
230-240-250

150÷400

DIS

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi

 o fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure

• Fissaggio possibile su tre lati mediante

  robuste squadrette

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

  poliestere termoindurente

• tw 130 °C

 • Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated 

 in the drawings

• Possible fi xing on three sides by strong brackets 

• Vacuum-pressure impregnation with white thermo-

 setting polyester resin

• tw 130 °C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible

  Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren

  angezeigt

• Geeignet für dreiseitige Fixierung durch

  robuste Winkel

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

  thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou 

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Possibilité de fi xation sur trois côtés au moyen 

 d’équerres robustes

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130 °C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

SC
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SD
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0,75 ÷ 2,5 mm2

6÷7 mm

Codice
Code

Best.-Nr.
Code A B C D E F Ø

Dimensioni / Sizes
Abmessungen / Dimensions

(mm)

G

686516-686524
686402-686912
656405-686915
686517-686525
686518-686526
686520-686528
686523-686531
686818-686909
686817-686910
686816-686908
686866-686958

686420-686920
686423-686923
686823-686823/075
686917-686917/075
686822-686918
686821-686916
686871-686966

686438-686936
686441-686939
686828-686828/075
686933-686933/075
686827-686934
686826-686932
686876-686982

G

E

C

D

A

F B

S

88  82,5  89  71  62 51 42 5,2

88  82,5  137  71  110 51 90 5,2

88  82,5  107  71  80 51 60 5,2
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

220V  60Hz

220V  50Hz

240V  50Hz

230V  50Hz

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

 686518 686526 150 1,8  0,40 EEI=A3 70      2,15  640175 20 4 pag 2.8.1

 686817 686910 150 1,8  0,40 EEI=A3 60      2,15  640175 20 4 pag 2.8.1

 686822 686918 250 3,0  0,41 EEI=A3 65      2,95  640195 32 4 pag 2.8.1

 686827 686934 400 4,4  0,41 A2 70      4,30   640195 45 4 pag 2.8.1

150÷400

DIS

SC

SE
SC

ST

SD

 686866 686958 150 1,8  0,40 EEI=A3 60     2,15  640175 16    4 pag 2.8.1

 686871 686966 250 3,0  0,41 EEI=A3 60     2,95  640195 25    4 pag 2.8.1 

 686876 686982 400 4,4  0,41 A2 70     4,30  640195 40    4 pag 2.8.1

50
60

HID/K S

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

230 - 240 V 50Hz

230 - 240 - 250 V 50Hz

 686523      686531 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 2,15 640175 20      4 pag 2.8.1

 686405      686915 150 1,8 0,40 EEI=A3 60 2,15 640175 20       4 pag 2.8.1

 686423      686923 250 3,0 0,41 EEI=A3 65 2,95 640195 32       4 pag 2.8.1

 686441      686939 400 4,4 0,41 A2 70 4,30 640195 50       4 pag 2.8.1

 686520      686528 150 1,8 0,40 EEI=A3 70 2,15 640175 20       4 pag 2.8.1

 686402      686912 150 1,8 0,40 EEI=A3 60 2,15 640175 20      4 pag 2.8.1

 686420      686920 250 3,0 0,41 EEI=A3 65 2,95 640195 32      4 pag 2.8.1

 686438      686936 400 4,4 0,41 A2 70 4,30 640195 50       4 pag 2.8.1

220
230
240

230-240
230-240-250

 686517 686525   150  1,8  0,40 EEI=A3 70    2,15          640175 20 4 pag 2.8.1

 686818 686909   150  1,8  0,40 EEI=A3 55    2,15          640175 20 4 pag 2.8.1

686823/075 686917/075    250 3,0 0,41 EEI=A3 75      2,95  640195 32 4 pag 2.8.1

 686823 686917   250  3,0  0,41 EEI=A3 65    2,95            640195 32 4 pag 2.8.1

686828/075 686933/075   400 4,4 0,41 A2 75      4,30  640195 45 4 pag 2.8.1

 686828 686933   400  4,4  0,41 A2 70    4,30                640195 50 4 pag 2.8.1
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(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée

 686516 686524 150 1,8 0,40 EEI=A3 70       2,15  640175 20 4 pag 2.8.1

 686816 686908 150  1,8  0,40 EEI=A3 55     2,15  640175 20 4 pag 2.8.1

 686821 686916 250  3,0  0,41 EEI=A3 65     2,95  640195 32 4 pag 2.8.1

 686826 686932 400  4,4  0,41 A2 70     4,30  640195 45 4 pag 2.8.1



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 96

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

50
60

250÷600

DIS

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio 
speciali.

Available on request with special fi xing plate.
Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.

Disponible également avec
platines de fi xation spéciales.

• Alimentatore da incorporare
• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina
  poliestere termoindurente
• tw 130°C
• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o
  fl essibili di sezione come evidenziato nelle  
  fi gure

 • Verifi cati in conformità alle norme
    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Vacuum-pressure impregnaton with white thermo

 setting polyester resin

• tw 130°C

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät
• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,
  thermoverhärtendem Polyesterharz
• tw 130 °C
• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible
  Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren
  angezeigt
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Imprégnation sous-vide pression avec résine 

  polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans

 les fi gures

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm
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Codice
Code

Best.-Nr.
Code

653050-653550
653083-653583
653084-653584
653082-653582
653332-653832
653086-653586

BA

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

106 92

126

653029-653529
653030-653530
653028-653528
653278-653778
653032-653532

112

B

A

6,583

90

1
0

0

7
5

 ÷
 8

2

4
5

 ÷
 5

1

7÷8 mm
2,5 ÷ 6,0 mm2

S

220

230

240

400

230-240
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136 122
653092-653592
653093-653593
653095-653595

161 147

653137-653637
653138-653638
653136-653636
653386-653886
653140-653640

653493/10
653493/13
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

240V  50Hz

220V  50Hz

220V  60Hz

DIS

 653028 653528  250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653082 653582    400 4,4 0,42 A2 70 4,3 640195 50 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653136 653636 600 6,2 0,44 A2 70 6,3 640350 62 (250VAC)  4 pag 2.8.1
50
60

250÷600

220

230

240

400

230-240

SC

SE
SC

ST

SD

 653278 653778 250 3,0 0,42 EEI=A3 65 3,1 640195 25 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653332 653832   400 4,4 0,42 A2 65 4,3 640195 40 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653386 653886 600 6,2 0,44 A2 65 6,3 640350 50 (250VAC)  4 pag 2.8.1

230V  50Hz

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

400V  50Hz

653493/010 653493/013 600 3,64 0,43 A2 75 6,3 640351 20 (400VAC)  4 pag 2.8.1

HID 96

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

S

230 - 240 V

Cat. n.2  2012
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(1) Check the compatibility of the 
ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée

 653029 653529 250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653083 653583 400 4,4 0,42 A2 70 4,3 640195 50 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653092 653592 400 4,4 0,42 A2 65 4,9 640195 40 (250VAC)  4 pag 2.8.1

    653137    653637 600 6,2 0,44 A2 70 6,3 640350 62 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653030 653530       250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 (250VAC)  4 pag 2.8.1

   653084 653584      400 4,4 0,42 A2 70 4,3 640195 50 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653093 653593      400 4,4 0,42 A2 65 4,9 640195 40 (250VAC)  4 pag 2.8.1

   653138    653638 600 6,2 0,44 A2 70 6,3 640350 62 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653032 653532  250 3,0 0,42 EEI=A3 70 3,1 640195 32 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653050 653550  250 3,0 0,42 EEI=A3 50 4,3 640195 32 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653086 653586    400 4,4 0,42 A2 70 4,3 640195 50 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653095 653595    400 4,4 0,42 A2 65 4,9 640195 50 (250VAC)  4 pag 2.8.1

 653140 653640 600 6,2 0,44 A2 70 6,3 640350 62 (250VAC)  4 pag 2.8.1



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 99

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

50
60

1000

DIS

220

230

240

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavo rigido e

  fl essibile

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

  poliestere termoindurente

• tw 130°C

 • Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminal  for rigid and fi ne-stranded

 cable

• Vacuum-pressure impregnaton with white thermo

 setting polyester resin

• tw 130°C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Nylon Schraubklemme für starre und fl exiblen

  Draht

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

  thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câble rigide et

 fl exible

• Imprégnation sous-vide pression avec résine 

  polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

SC

SE
SC

ST

SD
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Ç
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Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

Codice
Code

Best. Nr.
Code

A B C D E

     150 130 134 125 112 6,5  

Ø

681001-681201
681002-681202
681000-681200
681100-681300
681406-681506
681407-681507
681408-681508
681456-681556

A

D
Ø

B

C E

7÷8 mm

2,5 ÷ 6,0 mm2

S
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

220V  60Hz

220V  50Hz

240V  50Hz

230V  50Hz

DIS

SC

SE
SC

ST

SD

50
60

1000

220

230

240

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zündgerät
Amorceur ERC

(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

HID 99

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

S

 681001 681201 1000 10,3  0,45 A2 75 10,3 640008 100 4 pag 2.8.1

 681407 681507 1000 10,3  0,45 A2 75 11,5 640008 100 4 pag 2.8.1

Cat. n.2  2012
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 681000 681200 1000 10,3  0,45 A2 75 10,3 640008 100 4 pag 2.8.1

 681406 681506 1000 10,3  0,45 A2 75 11,5 640008 100 4 pag 2.8.1

(1) Check the compatibility of the 

ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée

 681100 681300 1000 10,3  0,44 A2 70 10,3 640008 80 4 pag 2.8.1

 681456 681556 1000 10,3  0,44 A2 70 11,5 640008 80 4 pag 2.8.1

 681002 681202 1000 10,3  0,44 A2 75 10,3 640008 100 4 pag 2.8.1

 681408 681508 1000 10,3  0,44 A2 75 11,5 640008 100 4 pag 2.8.1



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

BOX LINE 2000

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

50

50÷150

DIS

230
230-240

6

D

E

U

T

S

C

H

6

I

T

A

L

I

A

N

O

6

E

N

G

L

I

S

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

6
7

215

192

6
1

68

ø
1
0
0

7
7

A IP20

B IP20

265

243

6
1

6
7

7
7

68

ø
1
0
0

68

7
7

215

192

6
76
1

ø
1
0
0

A IP40

B IP40

265

243

6
1

7
7

6
7

68

ø
1

0
0

SC

SE
SC

ST

SD

S

alle norme EN 61347-2-9, EN 60923
 EN 61347-2-9, EN 60923

 EN 61347-2-9, EN 60923
 EN 61347-2-9, EN 60923
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50

50÷150

DIS

230
230-240

(2) The  built-in ignitor delivers a peak 

voltage of 3.5÷4.5 kV

(3) The  built-in ignitor delivers a peak 

voltage of 1.8÷2.3 kV

(4) The protection degree IP40 is 

granted only with rigid or fi ne-

stranded cables with external 

diameter 6.5÷7.5 mm

(2) L’accenditore incorporato fornisce 

una tensione di picco di  3,5÷4,5 kV

(3) L’accenditore incorporato fornisce 

una tensione di picco di  1,8÷2,3 kV

(4) Il grado di protezione IP40 è 

garantito solo utilizzando cavi fl es-

sibili o rigidi di diametro esterno 

6,5÷7,5mm

(2) Das eingebaute Zündgerät lie-

fert eine Scheitelspannung von 

3,5÷4,5 kV

(3) Das eingebaute Zündgerät lie-

fert eine Scheitelspannung von 

1,8÷2,3 kV

(4) Die Schutzart IP40 wird nur mit 

starren oder fl exiblen Leitungen 

mit Außendiameter 6,5÷7,5mm  

gewährleistet 

(2) L’amorceur incorporé fournit un 

pic te tension de 3,5÷4,5 kV

(3) L’amorceur incorporé fournit un 

pic te tension de 1,8÷2,3 kV

(4) L’indice de protection IP40 est 

garanti seulement avec câbles 

rigides ou fl exibles avec diamètre 

extérieur de 6,5÷7,5 mm.

Pre-wired version with tear-proof silicone 

cable and screwless tapping for luminare 

connection available on request.

A richiesta è disponibile soluzione 

precablata con cavo al silicone anti-

lacerazione e presa ad innesto rapido 

per il collegamento al corpo illuminante.

Vorverkabelte Ausführung mit zerreißfe-

stem Silikonkabel und schraubenloser 

Steckdose für Leuchtenverbidung 

verfügbar auf Anfrage.

Version déjà prévue avec câble en sili-

cone anti-déchirure et prise à connexion 

rapide pour le branchement au luminaire 

disponible sur demande.

Codice
Code

Best.-Nr.
Code
(IP20)

Lunghezza cavo
Cable length
Kabellänge

Longueur du
câble

Poli
Poles
Pole
Pôles

(n°) (mm)

Presa
Tapping

Steckdose
Prise

xxxxxx/970 2 400 M 9024 

xxxxxx/971 3 400 ST-18

xxxxxx/972 3 1000 ST-18

L

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

IP20

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

IP40
(2)

Figura
Picture
Figur
Figure

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Ta

(°C)

230V 

BOX LINE 2000

  683707 683707/979 50 (3) 0,76 0,93 EEI=A3 50 1,35 A 12 pag 2.8.1

 683713 683713/979 70 SD (2) 1,0 0,93 EEI=A3 45 1,60 A 12 pag 2.8.1

 683719 683719/979 70 E27 (3) 1,0 0,93 EEI=A3 45 1,60 A 12 pag 2.8.1

 683725 683725/979 100 (2) 1,2 0,93 EEI=A3 35 1,70 A 12 pag 2.8.1

 683737 683737/979 150 (2) 1,8 0,93 EEI=A3 40 2,45 B  12 pag 2.8.1

230-240V 

  683710 683710/979 50 (3) 0,76 0,93 EEI=A3 50 1,35 A 12A pag 2.8.1

 683716 683716/979 70 SD (2) 1,0 0,93 EEI=A3 45 1,60 A 12A pag 2.8.1

 683722 683722/979 70 E27 (3) 1,0 0,93 EEI=A3 45 1,60 A 12A pag 2.8.1

 683728 683728/979 100 (2) 1,2 0,93 EEI=A3 35 1,70 A 12A pag 2.8.1

 683740 683740/979 150 (2) 1,8 0,93 EEI=A3 40 2,45 B  12A pag 2.8.1

SC

SE
SC

ST

SD

Version with ignitor with cut-out device 

available on request

A richiesta è disponibile la 

soluzione con accenditore 

temporizzato

Ausführung mit Zündgerät mit auto-

matischre Abschaltung verfügbar 

auf Anfrage 

Version avec amorceur avec système 

d’interruption automatique disponible 

sur demande

Codice
Code

Best.-Nr.
Code
(IP20)

Tempo di cut-out
Cut out time

Abschaltungzeit
Temps d’interruption

xxxxxx/950                82”  

xxxxxx/951                5” 

xxxxxx/952               11” 

xxxxxx/953               22” 

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

S
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

STN 87

Alimentatori stagni per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps in weatherproof case

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen. In wasserfestem Gehäuse
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression. En boîtier étanche

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 

Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore indipendente di classe II
• Grado di protezione IP 65
• Esecuzione in contenitore nero di materiale 
  termoindurente autoestinguente
• Completi di condensatori di rifasamento (sostituibili)
• Alimentatore annegato in resina poliestere
• Completo di bocchettoni pressacavo PG11
 (ø cavo da 5 a 10 mm)
•  Morsetto per connessione rete-lampada ad innesto
  rapido per cavo di sezione max 2 x 2,5 mm2 completo,
  inoltre, di morsetto di rinvio conduttore di protezione
• Adatto sia per montaggio direttamente sugli 
 apparecchi illuminanti che a parete

• Independent ballast, class II
• Protection index IP 65
• Black container of thermoplastic self-extinguishing
 material
• Built-in phase capacitor (replaceable)
• Ballast encapsulated in polyester resin
• Provided with PG11 Type bushings (for cable
 ø 5 - 10 mm)
• Screwless terminal for line-lamp connection for
 cable with max section 2 x 2.5 mm2, provided with
 additional terminal for a possible protection
 conductor
• Suitable both for direct fi xing in the luminaire and
 for wall mounting

• Selbständiges Vorschaltgerät, Schutzklasse II
• Schutzart IP 65
• Schwarzes Gehäuse aus thermoplastischem,
   selbsterlöschendem Material
• Mit eingebautem Phasenkondensator  (ersetzbar)
• Vorschaltgerät mit Polyesterharz getränkt
• Versehen mit Zugentlastungen Typ PG11 (für
  Leitung ø 5-10 mm)
• Netz-Lampe-Anschluß durch schraubenlose
  Klemme für Leitung mit max. Querschnitt   
  2 x 2,5mm2.
  Versehen mit zusätzlicher Klemme für eventuelle 
  Schutzleitung
• Geeignet für direkte Fixierung in der Leuchte
  sowie für Wandmontage

• Ballast indépendant, classe II
• Indice de protection IP 65
• Version en boîtier noir en matière
 thermodurcissable autoextinguible
• Pourvu de condensateur de compensation
 incorporé (remplaçable)
• Ballast enrobé en résine polyester
• Pourvu de serre-câbles type PG11 (pour câble
 avec ø 5-10 mm)
• Branchement réseau-lampe au moyen de
 connexion rapide pour câble de section maximale
 2 x 2,5 mm2. Pourvu en outre de connexion pour  
 le branchement  éventuel du conducteur de
 protection
• Utilisable pour le montage direct sur le luminaire
 ou pour le montage au mur

50
60

100÷400

DIS

220
230
240
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IP 65

SC

SE
SC
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S
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50
60

100÷400

DIS

220
230
240

SC

SE
SC

ST

SD

STN 87

E.E.I.

CELMA

Components

Class.

S

230V  50Hz

 685111 685211 100 1,2 0,55 0,9 EEI=A3 3,4 12 pag 2.8.1

 685126 685226 150 1,8 0,81 0,9 EEI=A3 4,2 12 pag 2.8.1

 685136 685236 250 3,0 1,35 0,9 EEI=A3 5,0 12 pag 2.8.1

 685146 685246 400 4,4 2,10 0,9 A2 6,5 12 pag 2.8.1

240V  50Hz

 685112 685212 100 1,2 0,53 0,9 EEI=A3 3,4 12 pag 2.8.1

 685127 685227 150 1,8 0,77 0,9 EEI=A3 4,2 12 pag 2.8.1

 685137 685237 250 3,0 1,25 0,9 EEI=A3 5,0 12 pag 2.8.1

 685147 685247 400 4,4 2,00 0,9 A2 6,5 12 pag 2.8.1

220V  50Hz

 685110 685210 100 1,2 0,57 0,9 EEI=A3 3,4 12 pag 2.8.1

 685125 685225 150 1,8 0,84 0,9 EEI=A3 4,2 12 pag 2.8.1

 685135 685235 250 3,0 1,38 0,9 EEI=A3 5,0 12 pag 2.8.1

 685145 685245 400 4,4 2,18 0,9 A2 6,5 12 pag 2.8.1

220V  60Hz

 685160 685260 100 1,2 0,57 0,9 EEI=A3 3,4 12 pag 2.8.1

 685175 685275 150 1,8 0,84 0,9 EEI=A3 4,2 12 pag 2.8.1

 685185 685285 250 3,0 1,38 0,9 EEI=A3 5,0 12 pag 2.8.1

 685195 685295 400 4,4 2,18 0,9 A2 6,5 12 pag 2.8.1

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza protezione
termica

Without thermal
protection

Ohne Thermoschutz
Sans protection

thermique

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermoschutz
Avec protection

thermique

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

STN 2000

Alimentatori stagni per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps in weatherproof case

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen. In wasserfestem Gehäuse
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression. En boîtier étanche

50

1000

DIS

230

SC

SE
SC

ST

SD

• Independent ballast, class II
• Protection index IP 65
• Grey container of thermoplastic self-extinguishing
 material-V0
• Provided with PG11 type bushings
 (for cable ø 5-10 mm)
• Ballast encapsuled in epoxy-resin-V0
• Internal nylon screw terminal for
 cables 2.5÷6 mm2

• For correct use, please refer to pertinent  
  instruction leafl et

• Selbständiges Vorschaltgerät, Schutzklasse II 
• Schutzart  IP 65 
• Graues Gehäuse aus thermoplastischem,
 selbsterlöschendem Material-V0
• Versehen mit Zugentlastungen Typ PG 11
 (für Leitung ø 5-10 mm)
• Vorschaltgerät mit Epoxy-Harz-V0 getränkt
• Eingebaute Nylon-Schraubklemme für
 Leitungen 2,5÷6 mm2

• Für einwandfreien Einsatz siehe dazugehöriges
  Hinweiseblatt

• Ballast indépendant, classe II
• Indice de protection IP 65 
• Boîtier gris en matière thermodurcissable 
 autoextinguible-V0
• Pourvu de serre-câbles type PG11
 (pour câble ø 5-10 mm) 
• Ballast enrobé en résine époxyde-V0
• Connexion à vis interne en Nylon pour
 câbles 2,5÷6 mm2

• Pour l’emploi correct voir le dépliant 
 d’information correspondant

6

D
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Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

IP 65

• Alimentatore indipendente di classe II
• Grado di protezione IP 65
• Contenitore grigio di materiale termoindurente  
autoestinguente-V0
• Completo di bocchettoni passacavo PG11
 (ø cavo da 5 a 10 mm)
• Alimentatore annegato in resina epossidica-V0
• Morsetto interno in nylon a vite adatto
 per cavi 2,5÷6 mm2

• Per il corretto utilizzo attenersi a quanto        
  riportato sul foglio istruzioni

 
285

 
32

 
99

 
160

S

Cat. n.2  2012

2.7.37
 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY
tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com



2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

DIS

SC

SE
SC

ST

SD

(W) (kg)(A)

Tipo
Type
Typ

Type

Codice/ Code
Best.-Nr. / Code

Potenza
Power

Leistung
Puissance

Corrente
Current
Strom 

Courant

Rete / Mains / Netz / RéseauLampada / Lamp / Lampe / Lampe

(A)

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Corrente di
ingresso

Input current
Eingangsstrom
Courant d’entrée

Alimentatore / Ballast

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de 
branchement

SOLUZIONE RIFASATA CON ACCENDITORE / COMPENSATED VERSION WITH IGNITOR
KOMPENSIERTE VERSION MIT ZÜNDGERÄT / VERSION COMPENSEE AVEC AMORCEUR 

 684816 684916 S-M 1000 10,3-9,5 5,1 0,9 A2 10,5 - 12 pag 2.8.1 

50

1000

230

SOLUZIONE RIFASATA SENZA ACCENDITORE / COMPENSATED VERSION WITHOUT IGNITOR
KOMPENSIERTE VERSION OHNE ZÜNDGERÄT / VERSION COMPENSEE SANS AMORCEUR 

 684813 684913 S-M 1000 10,3-9,5 5,1 0,9 A2 10,5 - 10 pag 2.8.1 

Senza
protezione

termica
Without thermal

protection
Ohne Thermo-

schutz
Sans protection

thermique

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermo-
schutz

Avec protection
thermique

CAUTION:

- In order to prevent the anomalous 
response of the bimetal switch of 
thermally protected ballasts make 
sure that the ambient temperature 
does not exceed 35 °C at any 
installation condition. 

- When using STN 2000 with built-in 
ignitor make sure that the dis-
tributed capacity of lamp-ballast 
connection cables does not exceed 
the max. capacity of 200 pF allowed 
for by ignitor (e.g.: if cables with 
capacity 70 pF/m are used, the 
max. distance between lamp and 
ballast must not exceed 2.5 m). 

WICHTIG:

- Um das abnorme Ansprechen 
des Bimetall-Schalters eines 
thermogeschützten Vorschalt-
geräts zu vermeiden, darf die 
Umgebungstemperatur bei jeder 
Installationsbedingung 35 °C nicht 
überschreiten. 

- Beim Einsatz von STN 2000 mit 
eingebautem Zündgerät darf die 
verteilte Kapazität der Anschlus-
skabel zwischen Lampe und 
Vorschaltgerät die vom Zündgerät 
zugelassene Maximalkapazität von 
200 pF nicht überschreiten (z.B.: 
bei Verwendung von Kabeln mit 
Kapazität 70 pF/m beträgt der 
zugelassene Maximalabstand 
zwischen Lampe und Vorschalt-
gerät 2,5 m). 

IMPORTANT:

- Afin de prévenir l’intervention 
anormale du bimétal des ballasts 
protégés thermiquement il faut 
s’assurer qu’avec n’importe quelle 
condition d’installation la tempé-
rature ambiante de ne dépasse 
pas 35 °C. 

- Pour l’emploi des STN 2000 avec 
amorceur incorporé il faut s’assurer 
que la capacité distribuée des 
câbles de connexion entre lampe et 
ballast ne dépasse pas la capacité 
maximale de 200 pF admise par 
l’amorceur (par exemple: pour 
l’emploi de câbles avec capacité de 
70 pF/m la lampe peut être placée 
à une distance maximale de 2,5 m 
du ballast). 

ATTENZIONE:

-  Per evitare l’intervento anomalo 
del bimetallo degli alimentatori 
protetti assicurarsi  che in qualsia-
si condizione di installazione 
non sia superata la temperatura 
ambiente di 35°C.

- Se utilizzati alimentatori STN 
2000 con accenditore incorporato, 
assicurarsi che la capacità distri-
buita dei cavi di collegamento 
lampada-alimentatore non superi 
quella massima ammessa dall’ac-
cenditore stesso di 200 pF (es.: 
se utilizzati cavi con capacità 70 
pF/m posizionare la lampada a 
non più di 2,5 m dall’alimentatore).

STN 2000

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

S
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

• Alimentatore da incorporare
• Morsetto innesto rapido:
  cavo rigido 0,5 ÷ 1,5 mm2

  cavo fl essibile 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina
  poliestere termoindurente
• tw 130°C

 • Verifi cati in conformità alle norme
    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Per ulteriori informazioni vedere paragrafo
  a pag. 2.6.2-2.6.3

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• For further information see page 2.6.2-2.6.3

• Einbau-Vorschaltgerät
• Schraubenlose Klemme
  für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

  für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,
  thermoverhärtendem Polyesterharz
• tw 130 °C
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923
• Für weitere Angaben bitte schlagen Sie im
  betreffenden Abschnitt auf Seite 2.6.2-2.6.3 
nach

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide:

 pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

• Pour d’autres informations consultez SVP

 le paragraph relatif à page 2.6.2-2.6.3

HID 90 BIP

Alimentatori bipotenza per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Bi-power ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Doppelleistung-Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts bipuissance pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

50

70÷150

DIS

230

SC

SE
SC

ST

SD
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Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.
Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.
Disponible également avec platines de fi xation spéciales.

7÷8 mm

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Figura
Picture
Figur

Figure

A C DB

 655013-655213 A  92 59 81 42

 655019-655219 A 100  67 89 50

655031-655231 A 95 62 84 45 

655037-655237 A  100 67 89 50

 655613-655713 A  128  95 117 78

A

B

C

5
2

51

6
6

D

5,2

6
,3

S
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

DIS

SC

SE
SC

ST

SD

50

70÷150

230

IMPEDENZA AGGIUNTA OTTENUTA SULLO STESSO NUCLEO  / ADDED IMPEDANCE OBTAINED ON ONE CORE
ZUSÄTZLICHE IMPEDANZ ERZIELT AUF EINZIGEM KERN / IMPEDANCE ADDITIONNELLE OBTENUE SUR LE MEME NOYAU

BIPOTENZA

 655013 655213 70/50 1/0,76 0,37 EEI=A3 70/55 1,15  640170 12 16a-16b pag 2.8.2

 655019 655219 70/50 1/0,76 0,37 EEI=A3 65/50 1,35  640170 12 16a-16bpag 2.8.2

 655031 655231 100/70 1,2/1 0,40/0,37 EEI=A3 70/60 1,25  640175 12  16a-16b pag 2.8.2 

 655037 655237 100/70 1,2/1 0,40/0,37 EEI=A3 65/50 1,35  640175 12  16a-16b pag 2.8.2

 655613 655713 150/95 1,8/1,4 0,43/0,34 EEI=A3 75/60 2,05  640175 20  16a-16b pag 2.8.2

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Peso
Weight
Gewicht
Poids

Accenditore 
ERC

ERC ignitor
ERC-Zünd-

gerät
Amorceur 

ERC
(1)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

SHID 90 BIP
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(1) Check the compatibility of the 
ignitor with the used lamp

(1) Verifi care la compatibilità
 dell’accenditore con la lampada
 utilizzata

(1) Überprüfen Sie die Kompatibilität
 des Zündgerätes mit der 
 verwendeten Lampe

(1) Verifi er la compatibiltè de 
 l’amorceur avec la lampe utilizée



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

• Alimentatore da incorporare
• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o
  fl essibili di sezione come evidenziato nelle  
  fi gure
• Fissaggio possibile su tre lati mediante robuste
  squadrette
• tw 130°C

 • Verifi cati in conformità alle norme
    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Per ulteriori informazioni vedere paragrafo
  a pag. 2.6.2-2.6.3

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Possible fi xing on three sides by strong brackets

• tw 130°C

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• For further information see page 2.6.2-2.6.3

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Possibilité de fi xation sur trois côtés au moyen

 d’équerres robustes

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

• Pour d’autres informations consultez SVP

 le paragraph relatif à page 2.6.2-2.6.3

HID/K BIP

Alimentatori bipotenza per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Bi-power ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Doppelleistung-Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts bipuissance pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

50

250÷400

DIS

230

SC

SE
SC

ST

SD

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

A B C D E F Ø

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

  88 82,5 107 71 80 51 60 5,2 

  88 82,5 137 71 110 51 90 5,2 

  88 82,5 137 71 110 51 90 5,2

G

685926-685826

686063-686063/1

685936-685836

6
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Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7÷8 mm
0,75 ÷ 2,5 mm2

A

S

• Einbau-Vorschaltgerät
• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible
  Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren
  angezeigt
• Geeignet für dreiseitige Fixierung durch
  robuste Winkel
• tw 130°C
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923
• Für weitere Angaben bitte schlagen Sie im
  betreffenden Abschnitt auf Seite 2.6.2-2.6.3  
  nach
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

BIPOTENZA

DIS

SC

SE
SC

ST

SD

50

230

IMPEDENZA AGGIUNTA OTTENUTA SULLO STESSO NUCLEO  / ADDED IMPEDANCE OBTAINED ON ONE CORE
ZUSÄTZLICHE IMPEDANZ ERZIELT AUF EINZIGEM KERN / IMPEDANCE ADDITIONNELLE OBTENUE SUR LE MEME NOYAU

250÷400

 685926 685826 250/125  3,0/2,5 0,42/0,28 EEI=A3 75/55 A 2,95  32 16a-16b pag 2.8.2

 686063 686063/1 250/125  3,0/2,5 0,42/0,28 EEI=A3 65/45 A 4,30  32 16a-16b pag 2.8.2

 685936 685836 400/250  4,4/3,4 0,43/0,36 A2 75/55 A 4,30  50 16a-16b pag 2.8.2

Tipo
Type
Typ

Type

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals
Zulassun-

gen
Homologa-

tions

Figura
Picture
Figur

Figure

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Condensatori
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

HID/K BIP

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

S
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 96 BIP

Alimentatori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ballasts for high pressure sodium vapour lamps

Vorschaltgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

50

250÷400

DIS

230

• Alimentatore da incorporare
• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina
  poliestere termoindurente
• tw 130°C
• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o
  fl essibili di sezione come evidenziato nella  
  fi gura

 • Verifi cati in conformità alle norme
    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Per ulteriori informazioni vedere paragrafo
  a pag. 2.6.2-2.6.3

• Ballast for built-in use

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Nylon screw terminals suitable for rigid or

 fi ne-stranded cables with section as indicated in

 the drawing

 • Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• For further information see page 2.6.2-2.6.3

• Einbau-Vorschaltgerät
• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,
  thermoverhärtendem Polyesterharz
• tw 130 °C
• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible
  Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren
  angezeigt
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923
• Für weitere Angaben bitte schlagen Sie im
  betreffenden Abschnitt auf Seite 2.6.2-2.6.3  
  nach

• Ballast à incorporer

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

• Pour d’autres informations consultez SVP

 le paragraph relatif à page 2.6.2-2.6.3

SC

SE
SC

ST

SD

230

Codice
Code

Best.-Nr.
Code BA

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

111

136

97

122

654407
654507

654419
654519

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

B

A

6,583

90

1
0

0

7
5
 ÷

 8
2

4
5
 ÷

 5
1

7÷8 mm

2,5 ÷ 6,0 mm2
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

BIPOTENZA

DIS

SC

SE
SC

ST

SD

50

250÷400

IMPEDENZA AGGIUNTA OTTENUTA SULLO STESSO NUCLEO  / ADDED IMPEDANCE OBTAINED ON ONE CORE
ZUSÄTZLICHE IMPEDANZ ERZIELT AUF EINZIGEM KERN / IMPEDANCE ADDITIONNELLE OBTENUE SUR LE MEME NOYAU

 654407 654507 250/150  3,0/2,5 0,42/0,30 EEI=A3 70/60 3,4  32 16a-16b pag 2.8.2

 654419 654519 400/250  4,4/3,45 0,43/0,35 A2 70/60 4,9  50 16a-16b pag 2.8.2

230

Tipo
Type
Typ

Type

Con
protezione

termica
With

thermal
protection

Mit
Thermo-
schutz
Avec

protection
thermique

Senza
protezione

termica
Without
thermal

protection
Ohne

Thermo-
schutz
Sans

protection
thermique

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals
Zulassun-

gen
Homologa-

tions

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Condensatori
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

HID 96 BIP

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

S
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90

Alimentatori per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Ballasts for high pressure mercury vapour lamps

Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore da incorporare
• Morsetto innesto rapido:
 cavo rigido 0,5 ÷ 1,5 mm2

 cavo fl essibile 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con
 resina poliestere termoindurente
• tw 130°C
• Verifi cati in conformità alle norme
    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät
• Schraubenlose Klemme:
 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,
 thermoverhärtendem Polyesterharz
• tw 130 °C
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide:

 pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

50
60

50÷250

DIS

220
230
240

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.
Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten. 
Disponible également avec platines de fi xation spéciales. 
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Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

657025 - 657225 - 657026 -
657226 - 657024 - 657224 -
657124 - 657324

657085 - 657285
657086 - 657286
657084 - 657284
657184 - 657384

655501 - 655502

655513 - 655514

655519 - 655520

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

7÷8 mm

QG

QR

QR

QE
QC

657007 - 657207
657008 - 657208
657006 - 657206
657106 - 657306

657055 - 657255 - 657056 -
657256 - 657054 - 657254 -
657154 - 657354

A

B

C

5
2

51

6
6

D

5,2

6
,3

Q

657031 - 657231    92 59 81 35

    100 67 89 50

    75 42 64 25

    82 49 71 32

    92 59 81 42

    128 95 117 78

    82 49 71 32

    92 59 81 42

657079 - 657279
657080 - 657280    122 89 111 72
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

240V  50Hz

230V  50Hz

220V  60Hz

220V  50Hz

240V  50Hz

230V  50Hz

VERSIONE STANDARD / STANDARD SOLUTION  / STANDARDAUSFÜHRUNG / VERSION STANDARD

VERSIONE PER DUE POTENZE DI LAMPADA / SOLUTION FOR TWO LAMP POWERS 

AUSFÜHRUNG FÜR ZWEI-LAMPENLEISTUNG / VERSION POUR DEUX PUISSANCES DE LAMPE 

 655501  50/80 0,61/0,80 0,41/0,5 EEI=A3 70/55 0,90 7 / 8 1-3 pag 2.8.1   

 655513  80/125 0,80/1,15 0,50 EEI=A3 70/55 1,15 8 /10 1-3 pag 2.8.1

 655519  80/125 0,80/1,15 0,50 EEI=A3 60/50 1,35 8 / 10 1-3 pag 2.8.1

 657008 657208 50 0,61 0,41 EEI=A3 65 0,70 7 1-3 pag 2.8.1

 657026 657226 80 0,80 0,50 EEI=A3 65 0,90 8 1-3 pag 2.8.1

 657056 657256 125 1,15 0,50 EEI=A3 60 1,15 10 1-3 pag 2.8.1

 657080 657280 250 2,13 0,54 A2 75 1,90 18 1-3 pag 2.8.1

 657086 657286 250 2,13 0,54 A2 70 2,05 18 1-3 pag 2.8.1

    655502  50/80 0,61/0,80 0,5/0,41 EEI=A3 70/55 0,90 7 / 8 1-3 pag 2.8.1

    655514  80/125 0,80/1,15 0,50 EEI=A3 70/55 1,15 8 /10 1-3 pag 2.8.1

    655520  80/125 0,80/1,15 0,50 EEI=A3 60/50 1,35 8 / 10 1-3 pag 2.8.1

50÷250

DIS

50
60

220
230
240

QG

QR

QR

QE
QC

 657006 657206 50 0,61 0,41 EEI=A3 65 0,70 7 1-3 pag 2.8.1

 657024 657224 80 0,80 0,50 EEI=A3 65 0,90 8 1-3 pag 2.8.1

 657054 657254 125 1,15 0,50 EEI=A3 60 1,15 10 1-3 pag 2.8.1

 657084 657284 250 2,13 0,54 A2 70 2,05 18 1-3 pag 2.8.1

 657106 657306 50 0,61 0,41 EEI=A3 65 0,70 6 1-3 pag 2.8.1

 657124 657324 80 0,80 0,50 EEI=A3 65 0,90 7 1-3 pag 2.8.1

 657154 657354 125 1,15 0,50 EEI=A3 60 1,15 8 1-3 pag 2.8.1

 657184 657384 250 2,13 0,54 A2 70 2,05 15 1-3 pag 2.8.1

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza protezione
termica

Without thermal
protection

Ohne Thermo-
schutz

Sans protection
thermique

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast Schema di

collegamento
Wiring

diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermoschutz
Avec protection

thermique

Parallelo
Parallel
Parallel

Parallèle
µF±10%
250V~

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

HID 90 Q

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

 657007 657207 50 0,61 0,41 EEI=A3 65 0,70 7 1-3 pag 2.8.1 

 657025 657225 80 0,80 0,50 EEI=A3 65  0,90 8 1-3 pag 2.8.1

 657031 657231 80 0,80 0,50 EEI=A3 65 0,95 8 1-3 pag 2.8.1

 657055 657255 125 1,15 0,50 EEI=A3 60 1,15 10 1-3 pag 2.8.1

 657079 657279 250 2,13 0,54 A2 75 1,90 18 1-3 pag 2.8.1

 657085 657285 250 2,13 0,54 A2 70 2,05 18 1-3 pag 2.8.1
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90/B

Alimentatori per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Ballasts for high pressure mercury vapour lamps

Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

• Einbau-Vorschaltgerät
• Schraubenlose Klemme: starren Draht 0,5 ÷ 1,5mm2 

• Nylon SchraubKlemme:
  - für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

  - für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,
  thermoverhärtendem Polyesterharz
• tw 130 °C
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide: câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Connexion à vis en nylon: 

 - pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 - pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

50

125

DIS

220
230
240
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Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Dimensioni/Sizes
Abmessungen/Dimensions

A B C D

657054/...
657055/...
657056/...
657254/...
657255/...
657256/...

105 85,5-94 59 42

• Alimentatore da incorporare
• Morsetto ad innesto rapido: cavo rigido 0,5÷1,5mm2

• Morsetto in nylon a vite:
 - cavo rigido 0,5÷1,5mm2

 - cavo fl essibile 0,5÷1,5mm2

• Impregnazione sotto-vuoto con resina poliestere 
termoindurente

• Tw 130 °C
• Verifi cati in conformità alle norme 

 EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Nylon screw terminals:

 - rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 - fi ne stranded cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

Q
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

230V  50Hz

VERSIONE STANDARD / STANDARD SOLUTION  / STANDARDAUSFÜHRUNG / VERSION STANDARD

 657055/... 657255/... 125 1,15 0,50 EEI=A3 60 1,15 10 1-3 pag 2.8.1
125

DIS

50

220
230
240

QG

QR

QR

QE
QC

220V  50Hz

 657054/... 657254/... 125 1,15 0,50 EEI=A3 60 1,15 10 1-3 pag 2.8.1

 

240V  50Hz

 657056/... 657256/... 125 1,15 0,50 EEI=A3 60 1,15 10 1-3 pag 2.8.1

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza protezione
termica

Without thermal
protection

Ohne Thermo-
schutz

Sans protection
thermique

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast Schema di

collegamento
Wiring

diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermoschutz
Avec protection

thermique

Parallelo
Parallel
Parallel
Parallèle
µF±10%
250V~

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

 MORSETTO AD INNESTO RAPIDO > codice di ordinazione xxxxxx/970
 SCREWLESS TERMINAL > code for order xxxxxx/970
 SCHRAUBENLOSE KLEMME > Best.-Nr. xxxxxx/970
 CONNEXION RAPIDE > code de commande xxxxxx/970

 MORSETTO A VITE > codice di ordinazione xxxxxx/971
 SCREW TERMINAL > code for order xxxxxx/971
 SCHRAUBKLEMME > Best.-Nr. xxxxxx/971
 CONNEXION À VIS > code de commande xxxxxx/971

HID 90/B Q

E.E.I.
CELMA

Components
Class.
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID/K

250÷1000

DIS

Alimentatori per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Ballasts for high pressure mercury vapour lamps

Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

50
60

220
230
240

QG

QR

QR

QE
QC
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A B C D E F Ø

Dimensioni / Sizes

Abmessungen / Dimensions

(mm)

G

Figura

Picture

Figur

Figure

666643-686901
666642-686902
666641-686900
666741-686950

686323-
686323/075-
686925-
686925/075
686322-686926
686321-686924
686371-686974

666192
666162
666132
666146

666194
666164
666134
666147

Codice

Code

Best.-Nr.

Code

D

A

F B

C

E
G

Fig. 1

7÷8 mm

2,5 ÷ 6,0 mm2

  1  88  82,5  89  71  62 51 42 5,2

  1  88  82,5 107  71  80 51 60 5,2 

  

  2 128 108 113 100  92 75 54 6,2 

  2 128 108 133 100 112 75 74 6,2 

 

G

E

C

D

A

F B

Ø

Q

Fig. 2

• Alimentatore da incorporare

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi

 o fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure

• Fissaggio possibile su tre lati mediante

 robuste squadrette

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130°C

• Verifi cati in conformità alle norme 

 EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated 

 in the drawings

• Possible fi xing on three sides by strong brackets

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin 

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible

 Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren

 angezeigt

• Geeignet für dreiseitige Fixierung durch robuste

 Winkel

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Possibilité de fi xation sur trois côtés au moyen

 d’équerres robustes

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130 °C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

220V  60Hz

220V  50Hz

240V  50Hz

230V  50Hz

50
60

250÷1000

DIS

220
230
240

 666642 686902 250 2,13 0,54 A2 70 1 2,15 18 1-3 pag 2.8.1

 686322 686926 400 3,25 0,57 A2 75 1 2,95 25 1-3 pag 2.8.1

 666162 - 700 5,45 0,59 A2 65 2 5,7 40 1-3 pag 2.8.1

 666164 - 1000 7,50 0,60 A2 65 2 7,4 60 1-3 pag 2.8.1

 666643 686901 250 2,13 0,55 A2 70 1 2,15 18 1-3 pag 2.8.1

 686323 686925 400 3,25 0,57 A2 70 1 2,95 25 1-3 pag 2.8.1

 686323/075 686925/075 400 3,25 0,57 A2 80 1 2,95 25 1-3 pag 2.8.1

 666192 - 700 5,40 0,59 A2 55 2 5,7 40 1-3 pag 2.8.1

 666194 - 1000 7,50 0,61 A2 65 2 7,4 60 1-3 pag 2.8.1

 666641 686900 250 2,13 0,57 A2 65 1 2,15 18 1-3 pag 2.8.1

 686321 686924 400 3,25 0,57 A2 70 1 2,95 25 1-3 pag 2.8.1

 666132 - 700 5,45 0,61 A2 55 2 5,7 40 1-3 pag 2.8.1

 666134 - 1000 7,50 0,63 A2 55 2 7,4 60 1-3 pag 2.8.1

QG

QR

QR

QE
QC

 666741 686950 250 2,13 0,57 A2 60 1 2,15 15 1-3 pag 2.8.1

 686371 686974 400 3,25 0,57 A2 70 1 2,95 20 1-3 pag 2.8.1

 666146 - 700 5,45 0,61 A2 50 2 5,7 35 1-3 pag 2.8.1

 666147 - 1000 7,50 0,63 A2 50 2 7,4 50 1-3 pag 2.8.1

Parallelo
Parallel
Parallel

Parallèle
µF±10%
250V~

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Figura
Picture
Figur
Figure

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Condensatori
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza protezione
termica

Without thermal
protection

OhneThermoschutz
Sans protection

thermique

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermoschutz
Avec protection

thermique

HID/K

E.E.I.

CELMA

Components

Class.
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 96

Alimentatori per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Ballasts for high pressure mercury vapour lamps

Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore da incorporare

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina

 poliestere termoindurente

• tw 130°C

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o

 fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure

• Verifi cati in conformità alle norme

    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast for built-in use

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Nylon screw terminals suitable for rigid or

 fi ne-stranded cables with section as indicated

 in the drawings

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• Einbau-Vorschaltgerät

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,

 thermoverhärtendem Polyesterharz

• tw 130 °C

• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible

 Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren

 angezeigt

• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923

• Ballast à incorporer

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Conforme aux normes EN 61347-2-9 / EN 60923

50
60

1000

DIS

220
230
240

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.

Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.

Disponible également avec platines de fi xation spéciales.

QG

QR

QR

QE
QC

6

D

E

U

T

S

C

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

6

E

N

G

L

I

S

H

6

I

T

A

L

I

A

N

O

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

BA

      

   196 182

B
A

6,583

90

1
0

0

7
5

 ÷
 8

2

4
5

 ÷
 5

1

7÷8 mm

2,5 ÷ 6,0 mm2

653200
653201
653199
653449

Q
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

220V  60Hz

220V  50Hz

240V  50Hz

230V  50Hz

DIS

 653200 - 1000 7,5 0,60 A2 70 8,2 60 1-3 pag 2.8.1

 653201 - 1000 7,5 0,60 A2 70 8,2 60 1-3 pag 2.8.1

1000

QG

QR

QR

QE
QC

      

 653199 - 1000 7,5 0,60 A2 70 8,2 60 1-3 pag 2.8.1

 653449 - 1000 7,5 0,60 A2 65 8,2 50 1-3 pag 2.8.1

50
60

220
230
240

Condensatore
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

Senza protezione
termica

Without thermal
protection

Ohne Thermo-
schutz

Sans protection
thermique

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Con protezione
termica

With thermal
protection

Mit Thermoschutz
Avec protection

thermique

Parallelo

Parallel

Parallel

Parallèle

µF±10%

250V~

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

HID 96 Q

E.E.I.

CELMA

Components

Class.
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

BOX LINE 2000

Alimentatori per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Ballasts for high pressure mercury vapour lamps

Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

50

50÷250

DIS

230
240

QG

QR

QR

QE
QC

6

D

E

U

T

S

C

H

6

I

T

A

L

I

A

N

O

6

E

N

G

L

I

S

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

6
7

215

192

6
1

68

ø
1
0
0

7
7

A IP20

B IP20

265

243

6
1

6
7

7
7

68

ø
1
0
0

68

7
7

215

192

6
76
1

ø
1
0
0

A IP40

B IP40

265

243

6
1

7
7

6
7

68

ø
1

0
0

Q

 EN 61347-2-9, EN 60923
alle norme EN 61347-2-9, EN 60923

 EN 61347-2-9, EN 60923
 EN 61347-2-9, EN 60923
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50

50÷250

DIS

230
240

QG

QR

QR

QE
QC

(2) The protection degree IP40 is 

granted only with rigid or fi ne-

stranded cables with external 

diameter 6.5÷7.5 mm

(2) Il grado di protezione IP40 è 

garantito solo utilizzando cavi 

flessibili o rigidi di diametro 

esterno 6,5÷7,5mm

(2) Die Schutzart IP40 wird nur mit 

starren oder fl exiblen Leitungen 

mit Außendiameter 6,5÷7,5mm  

gewährleistet 

(2) L’indice de protection IP40 est 

garanti seulement avec câbles 

rigides ou fl exibles avec diamètre 

extérieur de 6,5÷7,5 mm.

Pre-wired version with tear-proof silicone 

cable and screwless tapping for luminare 

connection available on request.

A richiesta è disponibile soluzione 

precablata con cavo al silicone anti-

lacerazione e presa ad innesto rapido 

per il collegamento al corpo illuminante.

Vorverkabelte Ausführung mit zerreißfe-

stem Silikonkabel und schraubenloser 

Steckdose für Leuchtenverbidung 

verfügbar auf Anfrage.

Version déjà prévue avec câble en sili-

cone anti-déchirure et prise à connexion 

rapide pour le branchement au luminaire 

disponible sur demande.

Codice
Code

Best.-Nr.
Code
(IP20)

Lunghezza cavo
Cable length
Kabellänge

Longueur du
câble

Poli
Poles
Pole
Pôles

(n°) (mm)

Presa
Tapping

Steckdose
Prise

xxxxxx/970 2 400 M 9024 

xxxxxx/971 3 400 ST-18

xxxxxx/972 3 1000 ST-18

L

Codice / Code
Best.-Nr. / Code

IP20

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

IP40
(2)

Figura
Picture
Figur
Figure

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Ta

(°C)

230V  50Hz

  663707 663707/979 50 0,61 0,90 EEI=A3 50 1,15 A 11 pag 2.8.1

 663713 663713/979 80 0,80 0,90 EEI=A3 50 1,35 A 11 pag 2.8.1

 663725 663725/979 125 1,15 0,90 EEI=A3 45 1,60 A 11 pag 2.8.1

 663737 663737/979 250 2,13 0,90 A2 35 2,60 B  11 pag 2.8.1

240V  50Hz

  663708 663708/979 50 0,61 0,90 EEI=A3 50 1,15 A 11 pag 2.8.1

 663714 663714/979 80 0,80 0,90 EEI=A3 50 1,35 A 11 pag 2.8.1

 663726 663726/979 125 1,15 0,90 EEI=A3 45 1,60 A 11 pag 2.8.1

 663738 663738/979 250 2,13 0,90 A2 35 2,60 B  11 pag 2.8.1

BOX LINE 2000 Q

E.E.I.

CELMA

Components

Class.
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1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

STN 87

Alimentatori stagni per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Ballasts for high pressure mercury vapour lamps in weatherproof case

Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen. In wasserfestem Gehäuse
Ballasts pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression. En boîtier étanche

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 

Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore indipendente di classe II
• Grado di protezione IP 65
• Esecuzione in contenitore nero di materiale 
 termoindurente autoestinguente
• Completi di condensatori di rifasamento (sostituibili)
• Alimentatore annegato in resina poliestere
• Completo di bocchettoni pressacavo PG11
 (ø cavo da 5 a 10 mm)
•  Morsetto per connessione rete-lampada ad innesto
 rapido per cavo di sezione max 2 x 2,5 mm2 completo,
 inoltre, di morsetto di rinvio conduttore di protezione
• Adatto sia per montaggio direttamente sugli 
 apparecchi illuminanti che a parete

• Independent ballast, class II
• Protection index IP 65
• Black container of thermoplastic self-extinguishing
 material
• Built-in phase capacitor (replaceable)
• Ballast encapsulated in polyester resin
• Provided with PG11 Type bushings (for cable
 ø 5 - 10 mm)
• Screwless terminal for line-lamp connection for
 cable with max section 2 x 2.5 mm2, provided with
 additional terminal for a possible protection
 conductor
• Suitable both for direct fi xing in the luminaire and
 for wall mounting

• Selbständiges Vorschaltgerät, Schutzklasse II
• Schutzart IP 65
• Schwarzes Gehäuse aus thermoplastischem,
 selbsterlöschendem Material
• Mit eingebautem Phasenkondensator  (ersetzbar)
• Vorschaltgerät mit Polyesterharz getränkt
• Versehen mit Zugentlastungen Typ PG11 (für
 Leitung ø 5-10 mm)
• Netz-Lampe-Anschluß durch schraubenlose
 Klemme für Leitung mit max. Querschnitt   
 2 x 2,5mm2.
 Versehen mit zusätzlicher Klemme für eventuelle 
 Schutzleitung
• Geeignet für direkte Fixierung in der Leuchte
 sowie für Wandmontage

• Ballast indépendant, classe II
• Indice de protection IP 65
• Version en boîtier noir en matière
 thermodurcissable autoextinguible
• Pourvu de condensateur de compensation
 incorporé (remplaçable)
• Ballast enrobé en résine polyester
• Pourvu de serre-câbles type PG11 (pour câble
 avec ø 5-10 mm)
• Branchement réseau-lampe au moyen de
 connexion rapide pour câble de section maximale
 2 x 2,5 mm2. Pourvu en outre de connexion pour  
le branchement  éventuel du conducteur de
 protection
• Utilisable pour le montage direct sur le luminaire
 ou pour le montage au mur

50
60

125÷400

DIS

220
230
240

6

D

E

U

T

S

C

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

6

E

N

G

L

I

S

H

6

I

T

A

L

I

A

N

O

QG

QR

QR

QE
QC

IP 65

Q
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2

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

220V  60Hz

220V  50Hz

 665005 125 1,15  0,70 0,9 EEI=A3 3,2                                   11 pag 2.8.1

 665015 250 2,15  1,35 0,9 A2 4,0                                   11 pag 2.8.1

 665020 400 3,25  2,15 0,9 A2 4,8                                   11 pag 2.8.1

240V  50Hz

230V  50Hz

50
60

125÷400

DIS

220
230
240

 665007 125 1,15  0,63 0,9 EEI=A3 3,2                                   11 pag 2.8.1

 665017 250 2,15  1,25 0,9 A2 4,0                                   11 pag 2.8.1

 665022 400 3,25  2,00 0,9 A2 4,8                                   11 pag 2.8.1

 665006 125 1,15  0,67 0,9 EEI=A3 3,2                                   11 pag 2.8.1  

 665016 250 2,15  1,30 0,9 A2 4,0                                   11 pag 2.8.1 

 665021 400 3,25  2,06 0,9 A2 4,8                                   11 pag 2.8.1

QG

QR

QR

QE
QC

 665170 125 1,15  0,70 0,9 EEI=A3 3,2                                   11 pag 2.8.1

 665040 250 2,15  1,35 0,9 A2 4,0                                   11 pag 2.8.1

 665045 400 3,25  2,15 0,9 A2 4,8                                   11 pag 2.8.1

Tipo
Type
Typ

Type

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

STN 87 Q

E.E.I.

CELMA

Components

Class.
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 90 BIP

Alimentatori bipotenza per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Bi-power ballasts for high pressure mercury vapour lamps

Doppelleistung-Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts bipuissance pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Alimentatore da incorporare
• Morsetto innesto rapido:
 cavo rigido 0,5 ÷ 1,5 mm2

 cavo fl essibile 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Impregnazione sotto vuoto-pressione
 con resina poliestere termoindurente
• tw 130°C
• Verifi cati in conformità alle norme
    EN 61347-2-9 / EN 60923

• Per ulteriori informazioni vedere paragrafo
 a pag. 2.6.2-2.6.3

• Ballast for built-in use

• Screwless terminals:

 rigid cable 0.5 ÷ 1.5 mm2

 fi ne stranded 0.5 ÷ 1.5 mm2

• Vacuum-pressure impregnation with

 white thermosetting polyester resin

• tw 130°C

• Tested in compliance with EN 61347-2-9  / EN 60923

• For further information see page 2.6.2-2.6.3

  

  

• Einbau-Vorschaltgerät
• Schraubenlose Klemme
 für starren Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2 

 für fl exiblen Draht 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit
 weißem, thermoverhärtendem
 Polyesterharz
• tw 130 °C
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923
•  Für weitere Angaben bitte schlagen Sie im

 betreffenden Abschnitt auf Seite 2.6.2-2.6.3 nach

• Ballast à incorporer

• Connexion rapide:

 pour câble rigide 0,5 ÷ 1,5 mm2

 pour câble fl exible 0,5 ÷ 1,5 mm2

• Imprégnation sous-vide pression avec 

 résine polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

•  Pour d’autres informations consultez SVP

 le paragraph relatif à page 2.6.2-2.6.3

50

80÷250

DIS

230

Disponibile a richiesta con fondelli di fi ssaggio speciali.
Available on request with special fi xing plate.

Lieferbar auch mit Sonder-Bodenplatten.
Disponible également avec platines de fi xation spéciales.

QG

QR

QR

QE
QC

6

D
E
U
T
S
C
H

6

F
R
A
N
Ç
A
I
S

6

E
N
G
L
I
S
H

6

I
T
A
L
I
A
N
O

CBA D

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

655501

655513

655319

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

7÷8 mm

      

  82 49 71 32  

  92 59 81 42  

  146 113 135 96

A

B

C

5
2

51

6
6

D

5,2

6
,3

Q
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

BIPOTENZA

IMPEDENZA AGGIUNTA OTTENUTA SULLO STESSO NUCLEO  / ADDED IMPEDANCE OBTAINED ON ONE CORE
ZUSÄTZLICHE IMPEDANZ ERZIELT AUF EINZIGEM KERN / IMPEDANCE ADDITIONNELLE OBTENUE SUR LE MEME NOYAU

DIS

655501 80/50 0,80/0,61 0,5/0,41   EEI=A3 70/55 0,90 8

14a-14b pag 2.8.2655513 125/80 1,15/0,80 0,50      EEI=A3 70/55 1,15 10

655319 250/130 2,15/1,20 0,57/0,51 A2 65/55 2,50 18

50

80÷250

230

QG

QR

QR

QE
QC

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Condensatori
Capacitor

Kondensator
Condensateur

HID 90 BIP Q

E.E.I.
CELMA

Components
Class.

14a-14b pag 2.8.2

14a-14b pag 2.8.2
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID/K BIP

Alimentatori bipotenza per lampade a vapori di mercurio alta pressione
Bi-power ballasts for mercury vapour high pressure lamps

Doppelleistung-Vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts bipuissance pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

• Alimentatore da incorporare
• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o
 fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure
• Conformi alla normativa IEC in quanto applicabile
• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina
 poliestere termoindurente
• tw 130 °C
• A richiesta è disponibile il kit di commutazione
• Verifi cati in conformità alle norme 
 EN 61347-2-9 / EN 60923
• Per ulteriori informazioni vedere paragrafo
 a pag. 2.6.2-2.6.3

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• According to IEC standards as applcable

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130 °C

• The switching kit is supplied on demand

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• For further information see page 2.6.2-2.6.3

• Einbau-Vorschaltgerät
• Nylon Schraubklemme für starre oder
 fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Nach den andwendbaren IEC Normen
• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,
 thermoverhärtendem Polyesterharz
• tw 130°C
• Schaltungssatz lieferbar auf Anfrage
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923
• Für weitere Angaben bitte schlagen Sie im
 betreffenden Abschnitt auf Seite 2.6.2-2.6.3 nach

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Conforme aux normes IEC

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Ensemble pour la commutation disponible sur

 demande 

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

• Pour d’autres informations consultez SVP

 le paragraph relatif à page 2.6.2-2.6.3

50

250÷400

DIS

230

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

QG

QR

QR

QE
QC
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A B C D E F Ø

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

  A 88 82,5 89  71 62 51 42 4,2 

  A 88 82,5 137  71 110 51 90 5,2 

  

G

Figura
Picture
Figur

Figure

666816

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

7÷8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

A

666812

Q
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

DIS

50

250÷400

230

QG

QR

QR

QE
QC

BIPOTENZA

IMPEDENZA AGGIUNTA OTTENUTA SULLO STESSO NUCLEO / ADDED IMPEDANCE OBTAINED ON ONE CORE
ZUSÄTZLICHE IMPEDANZ ERZIELT AUF EINZIGEM KERN / IMPEDANCE ADDITIONNELLE OBTENUE SUR LE MEME NOYAU

 666816 250/130 2,15/1,20 0,57/0,51 A2 75/60 A 2,15 18 14a-14b pag 2.8.2    

 666463 400/250 3,25/2,15 0,59/0,48 A2 70/55 A 4,30 25 14a-14b pag 2.8.2   

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Condensatori
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Figura
Picture
Figur
Figure

HID/K BIP Q

E.E.I.
CELMA

Components
Class.
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

HID 96 BIP

Alimentatori bipotenza per lampade ai vapori di mercurio alta pressione
Bi-power ballasts for high pressure mercury vapour  lamps

Doppelleistung-vorschaltgeräte für Quecksilberdampf-Hochdrucklampen
Ballasts bipuissance pour lampes aux vapeurs de mercure haute pression

• Alimentatore da incorporare
• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o
 fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure
• Conformi alla normativa IEC in quanto applicabile
• Impregnazione sotto vuoto-pressione con resina
 poliestere termoindurente
• tw 130 °C
• A richiesta è disponibile il kit di commutazione
• Verifi cati in conformità alle norme 
 EN 61347-2-9 / EN 60923
• Per ulteriori informazioni vedere paragrafo
 a pag. 2.6.2-2.6.3

• Ballast for built-in use

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• According to IEC standards as applcable

• Vacuum-pressure impregnation with white

 thermosetting polyester resin

• tw 130 °C

• The switching kit is supplied on demand

• Tested in compliance with EN 61347-2-9 / EN 60923

• For further information see page 2.6.2-2.6.3

• Einbau-Vorschaltgerät
• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible
 Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren
 angezeigt
• Nach den andwendbaren IEC Normen
• Vakuum-Druck-Imprägnierung mit weißem,
 thermoverhärtendem Polyesterharz
• tw 130°C
• Schaltungssatz lieferbar auf Anfrage
• Nach den Normen EN 61347-2-9 / EN 60923
• Für weitere Angaben bitte schlagen Sie im
 betreffenden Abschnitt auf Seite 2.6.2-2.6.3 nach

• Ballast à incorporer

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Conforme aux normes IEC

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester blanche thermodurcissable

• tw 130°C

• Ensemble pour la commutation disponible sur

 demande

• Conforme aux Normes EN 61347-2-9 / EN 60923

• Pour d’autres informations consultez SVP

 le paragraph relatif à page 2.6.2-2.6.3

50

250÷400

DIS

230

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm
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Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

BA

654607

654613

 106 92 

 111 97

7÷8 mm
2,5 ÷ 6,0 mm2

Q
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

IMPEDENZA AGGIUNTA OTTENUTA SULLO STESSO NUCLEO  / ADDED IMPEDANCE OBTAINED ON ONE CORE
ZUSÄTZLICHE IMPEDANZ ERZIELT AUF EINZIGEM KERN / IMPEDANCE ADDITIONNELLE OBTENUE SUR LE MEME NOYAU

DIS

50

250÷400

230

QG

QR

QR

QE
QC

BIPOTENZA

 654607 250/130 2,15/1,20 0,57/0,51 EEI=A3 55/45 3,1  18 14a-14b pag 2.8.2

 654613 400/250 3,25/2,15 0,59/0,48 A2 75/65 3,4  25 14a-14b pag 2.8.2

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

Lampada / Lamp
Lampe / Lampe

Schema di
collegamento

Wiring
diagram No.
Schaltbild

Schéma de
branchement

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

Potenza
Power

Leistung
Puissance

(W)

Corrente
Current
Strom

Courant

(A)

Marchi
Approvals

Zulassungen
Homologations

Peso
Weight
Gewicht
Poids

(Kg)

Condensatori
Capacitor

Kondensator
Condensateur

Figura
Picture
Figur

Figure

HID 96 BIP Q

E.E.I.
CELMA

Components
Class.
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

ATF HID/K

50/60

100-220
115-230

(110-220)
127-230

(120-220)

150 ÷ 400

ATF  

Autotrasformatori per circuiti di lampada HID
Autotransformers for HID lamp circuits

Spartransformatoren für HID-Lampenkreise
Autotransformateurs pour circuits de lampe HID

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

6

D

E

U

T

S

C

H

6

E

N

G

L

I

S

H

6

F

R

A

N

Ç

A

I

S

6

I

T

A

L

I

A

N

O

6÷7 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

C

D

A E

G

F B
• Soluzione da incorporare

• Classe termica di isolamento: B

• Morsetto in nylon a vite adatto per cavi rigidi o

  fl essibili di sezione come evidenziato nelle fi gure

• Fissaggio possibile su tre lati mediante robuste

  squadrette

• Impregnazione sotto vuoto-pressione con

 resina poliestere termoindurente

• Conforme a norme IEC-EN 61558-2-13

• Temperatura ambiente Max: 50 °C

• Con protezione termica autoripristinabile incorporata

• Open construction 

• Thermal insulation class B

• Nylon screw terminals suitable for rigid or fi ne

   stranded cables with section as indicated in the

   drawings  

• Possible fi xing on three sides by strong brackets

• Vacuum-pressure impregnation with thermosetting  

polyester resin

• Complying with IEC-EN 61558-2-13

• Max. ambient temperature: 50 °C

• With incorporated self-resetting thermal protection 

• Einbau-Ausführung 

• Isolierstoffklasse B

• Nylon Schraubklemme für starre oder fl exible

  Drähte mit Querschnitt wie in den Figuren 

  angezeigt    

• Geeignet für dreiseitige Fixierung durch 

   robuste Winkel 

• Vakuumdruck-Imprägnierung mit

 thermoverhärtendem Polyesterharz 

• Nach den Normen IEC-EN 61558-2-13

• Max. Umgebungstemperatur: 50 °C

• Eingebauter selbst-wiedereinsetzbarer

 Thermoschutz

• Version à incorporer 

• Isolation thermique classe B

• Connexion à vis en Nylon pour câbles rigides ou

   fl exibles dont la section est indiquée dans les

   fi gures 

• Possibilité de fi xation sur trois côtés au moyen

  d’équerres robustes  

• Imprégnation sous-vide pression avec résine

 polyester thermodurcissable 

• Conforme aux normes IEC-EN 61558-2-13

• Température ambiante max.: 50 °C

• Protection thermique auto-réutilisable incorporée 

Codice

Code

Best.-Nr.

Code

Dimensioni

Sizes

Abmessungen

Dimensions

(mm)

A B C D E F G H

689932-689934

689935-689936

689938-689939

88 82,5 89 71 62 51 42 5,2

689940-689942

689943
88 82,5 107 71 80 51 60 5,2

M

S

Q

QSM
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

50/60

100-220
115-230

(110-220)
127-230

(120-220)

150 ÷ 400

ATF 

NOTES:

(1) Possible only with circuit com-

pesated in parallel; moreover, the 

capacitor must not be connected 

when lamp is switched OFF.

ATTENTION:

Autotransformers with different 

voltages  from standard types can 

be supplied on demand.

ANMERKUNGEN

(1) Nur bei parallel kompesierter 

Schaltung. Weiternoch muß der 

Kondensator bei ausgeschalteter 

Lampe nicht eingeschaltet sein.

ATTENTION:

Spartransformatoren mit anderen 

Spannungen, die von den 

Standard-Typen abweichen, sind 

lieferbar auf Anfrage.

NOTES:

(1) Possible seulement avec circuit 

compensé en paralléle. En outre 

le condensateur ne doit pas être 

connecté avec lampe éteinte.

IMPORTANT:

Autotransformateurs avec tensions 

différentes  des modèles standards 

sont disponibles sur demande.

Lampade ai vapori di mercurio alta pressione - High pressure mercury vapour lamps

Quecksilberdampf-Hochdrucklampen - Lampes aux vapeurs de mercure haute pression

689936 1x250 2,13 100 3,35 220 1,41 19 2,10 18 15

20

pag 2.8.2     

689940 1x400 3,25 100 5,2 220 2,2 25 3,00 25 20

689938 1x250 2,13 115(110) 2,9 230(220) 1,35 19 2,10 18 15

689942 1x400 3,25 115(110) 4,5 230(220) 2,1 25 3,00 25 20

689939 1x250 2,13 127(120) 2,65 230(220) 1,35 19 2,10 18 15

689943 1x400 3,25 127(120) 4,1 230(220) 2,1 25 3,00 25 20

Lampade ai vapori di sodio alta pressione - High pressure sodium vapour lamps

Natriumdampf-Hochdrucklampen - Lampes aux vapeurs de sodium haute pression

689932 1x150 1,8 100 2,1 220 0,85 11 1,90 20 16

21

pag 2.8.2

689936 1x250 3 100 3,35 220 1,41 19 2,10 32 25

689940 1x400 4,4 100 5,2 220 2,2 25 3,00 50 40

689934 1x150 1,8 115(110) 1,8 230(220) 0,81 11 1,90 20 16

689938 1x250 3 115(110) 2,9 230(220) 1,35 19 2,10 32 25

689942 1x400 4,4 115(110) 4,5 230(220) 2,1 25 3,00 50 40

689935 1x150 1,8 127(120) 1,65 230(220) 0,81 11 1,90 20 16

689939 1x250 3 127(120) 2,65 230(220) 1,35 19 2,10 32 25

689943 1x400 4,4 127(120) 4,1 230(220) 2,1 25 3,00 50 40

Lampade agli alogenuri metallici - Metal halide lamps

Halogen-Metalldampfl ampen - Lampes aux iodures métalliques

689932 1x150 1,8 100 2,1 220 0,85 11 1,90 20 16

21

pag 2.8.2

689936 1x250
2,13

100 3,35 220
1,41

19 2,10
20 16

3 1,41 32 26

689940 1x400

3,5

100 5,2 220 2,2 25 3,00

35 30

3,4 30 25

4 40 35

689934 1x150 1,8 115(110) 1,8 230(220) 0,81 11 1,90 20 16

689938 1x250
2,13

115(110) 2,9 230(220)
1,35

19 2,10
20 16

3 1,35 32 26

689942 1x400

3,5

115(110) 4,5 230(220) 2,1 25 3,00

35 30

3,4 30 25

4 40 35

689935 1x150 1,8 127(120) 1,65 230(220) 0,81 11 1,90 20 16

689939 1x250
2,13

127(120) 2,65 230(220)
1,35

19 2,10
20 16

3 1,35 32 26

689943 1x400

3,5

127(120) 4,1 230(220) 2,1 25 3,00

35 30

3,4 30 25

4 40 35

Codice

Code

Best.-Nr.

Code

Per circuito di 

lampada

For lamp circuit

Für Lampenkreis

Pour circuit de 

lampe

(1)

Correnti di 

lampada

Lamp current

Lampenstrom

Courant de 

lampe

Tensione in 

entrata

Input voltage

Eingangs-

Spannung

Tension 

d’entrée

Corrente in 

entrata

Input current

Ein-

gangsstrom

Courant 

d’entrée

Tensione in 

uscita

Output voltage

Ausgangs-

Spannung

Tension de 

sortie

Corrente nominale 

in uscita

Rated output 

current

Nenn-Ausgangsstrom

Courant nominal

de sortie

Perdite

Losses

Verluste

Pertes

Peso

Weight

Gewicht

Poids

Condensatore

Capacitor

Kondensator

Condensateur

µF ±10%

250V

Schema di 

collegamento

Wiring 

diagram

Schaltbild

Schéma de 

branchement

(W) (A) (V) (A) (V) (A) (W) (Kg) 50Hz 60Hz

M

S

Q

ATF HID/K

NOTE:

(1) Possibile solo con circuito 

rifasato in parallelo; inoltre il con-

densatore non deve essere inserito 

con lampada spenta.

ATTENZIONE:

Su richiesta possono essere forniti 

autotrasformatori con tensioni  

differenti da quelle di produzione 

normale.

QSM
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SCHEMI DI COLLEGAMENTO

WIRING DIAGRAMS

SCHALTBILDER

SCHEMAS DE BRANCHEMENT

5

L

N

Lp

N

4

LpB

N

L (L1)

N (L2)

1 2 3

Induttivo / Inductive

Induktiv / Inductive

Rifasato / Compensated

Kompensiert / Compensé

Capacitivo / Capacitive

Kapazitiv / Capacitive

L

N

6

Induttivo / Inductive

Induktiv / Inductive

L

N

7

Rifasato / Compensated

Kompensiert / Compensé

13

1

2

3

N

N

L

4

DCLA

CLA96

L

Alimentatore normale / Normal ballast

Normalvorschaltgerät / Ballast normal

Accenditore / Ignitor

Zündgerät / Amorceur12A
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SCHEMI DI COLLEGAMENTO

WIRING DIAGRAMS

SCHALTBILDER

SCHEMAS DE BRANCHEMENT

18

L

C Unità di controllo
Control unit
Kontrolleinheit
Unité 
de contrôle

L
A

M
P

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

19

V
PRI

230 50 HZ

N

LpB

L
A

M
P

N

L

N

V
SEC

200 V

(100 V)

Lampade SDW PHILIPS / SDW PHILIPS lamps
SDW PHILIPS Lampen / Lampes SDW PHILIPS

1 Lc N

L

N

2 3

CBP8.0

Lc

PRID

PNOM

14a

1 L N

L

N

2 3

CBP8.0

Lc

PRID

PNOM
Lc

1514b

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

1 L N

L

N

2 3

CBP8.0

Lc

PRID

PNOM
Lp NBLc

1 Lc N

Lc

N

2 3

CBP8.0

L

Lp NB

Impedenza aggiunta/Added ballast
Zusätzliche Impedanz/Impedance additionelle

Alimentatore normale/Normal ballast
Normalvorschaltgerät/Ballast normal

17

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

16b

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

N

Lampade SDX IWASAKY / SDX IWASAKY lamps
SDX IWASAKY Lampen / Lampes SDX IWASAKY

20

Entrata/Input

Eingang/Entrée

100 - 127 V

Rete/Mains

Netz/Réseau

0 V
Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

0 V

Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

220 - 230 V

Circuito di lampada

Lamp circuit

Lampenkreis

Circuit de lampe

21

Entrata/Input

Eingang/Entrée

110 ÷ 127 V

Rete/Mains

Netz/Réseau

0 V Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

0 V

Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

220 - 230 V

Circuito di lampada

Lamp circuit

Lampenkreis

Circuit de lampe

1 Lc N

Lc

N

2 3

CBP8.0

L

Impedenza aggiunta/Added ballast
Zusätzliche Impedanz/Impedance additionelle

Alimentatore normale/Normal ballast
Normalvorschaltgerät/Ballast normal

15

1 Lc N

L

N

2 3

CBP8.0

Lc

PRID

PNOM

Lp NB

1516a

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

Impedenza aggiunta / Added ballast

Zusätzliche Impedanz / Impedance additionelle

Alimentatore normale / Normal ballast

Normalvorschaltgerät / Ballast normal

Impedenza aggiunta / Added ballast

Zusätzliche Impedanz / Impedance additionelle

Alimentatore normale / Normal ballast

Normalvorschaltgerät / Ballast normal
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ISTRUZIONI PER IL COLLEGAMENTO

DEGLI ALIMENTATORI

IMPORTANTE:

Nelle sezioni che seguono vengono date istru-

zioni importanti riguardanti l’installazione, la 

sicurezza e l’utilizzo.

HID 90

Per inserire il cavo, sia rigido che fl essibile, nel mor-
setto è tassativo l’uso di un giravite 3 x 0,6 mm, 
lama parallela che agisce sulla molla precaricata.

Cavo fl essibile o rigido: 0,5 mm2 - 1,5 mm2

Spellatura del cavo: 7 ÷ 8 mm

A  Inserimento del giravite dal lato superiore:
a1) inserire il giravite e ruotarlo nel senso indicato.
a2) inserire il cavo e rimuovere il giravite.
B  Inserimento del giravite dal lato frontale:
b1) inserire il giravite e fl etterlo leggermente verso 
destra.
b2) inserire il cavo e rimuovere il giravite.
AVVERTENZE:

Non inserire direttamente il cavo senza le ope-

razioni di cui sopra poiché non viene garantito 

il contatto.

WIRING INSTRUCTION FOR BALLAST

CAUTION:

The following sections give important informa-

tion concerning installation, safety and use.

HID 90

For the connection in the terminal of both fl exible or 
rigid cable it is necessary to use a screwdriver with 
3x0.6 mm parallel blade acting on the pre-loaded 
spring.

Flexible or rigid cable: 0.5 mm2 - 1.5 mm2;
Peeling off of cable: 7 ÷ 8 mm

A  Screw driver hole on upper side:
a1) insert the screwdriver and turn it in the indicated 
direction.
a2) insert the cable and remove the screwdriver.
B  Screw driver hole on front side:
b1) insert the screwdriver and bend it lightly on 
the right
b2) insert the cable and remove the screwdriver
IMPORTANT:

The contact cannot be assured if the cable is 

inserted directly without performing the above 

operation.

mm

7÷8 mm

ENTRATA CAVO
CABLE INPUT

ENTRATA GIRAVITE
HOLE FOR SCREWDRIVER

�

B

A

a1

b1

a2
b2

 ∆

HID/K - HID 96

I morsetti a vite sono previsti per l’utilizzo sia dei conduttori rigidi che fl essibili.
E’ necessario, però, seguire le seguenti avvertenze:
• Rispettare la sezione minima e massima dei cavi ammessa per il relativo 
morsetto.
• Curare la lunghezza di spellatura dei cavi richiesta per i vari morsetti e as-
sicurarsi che durante il posizionamento nel morsetto l’isolante del conduttore 
non si disponga sotto la vite.
• Nel caso di sezione del conduttore nelle tolleranze minime ammesse si 
raccomanda l’utilizzo di un capicorda.
• Assicurarsi che il conduttore si disponga sotto la vite e non a lato di quest’ul-
tima. Ciò è tanto più possibile quanto è minore la sezione del conduttore 
rispetto alla capacità nominale massima della bussola del morsetto.
• Curare che la coppia di chiusura delle viti sia suffi ciente a garantire un’ade-
guata connessione elettrica e meccanica. Nel caso di conduttori rigidi, fare 
però attenzione a non eccedere per evitare di danneggiare il conduttore inci-
dendolo troppo con la vite.
• Inoltre per i cavi fl essibili:
- attorcigliare i fi li elementari del cavo per consolidarne l’estremità. E’ comun-
que consigliabile utilizzare sempre un capicorda.
- curare che tutti i fi li elementari siano chiusi sotto la testa della vite e non si 
dispongano a lato di questa.
In generale per quanto non specifi cato fare riferimento alla norma CEI-EN 
60598-1 Sez. 14 e alle note riportate nelle ‘‘avvertenze per il cablaggio’’.

HID/K - HID 96

Screw terminals are suitable both  for rigid or fi ne stranded cables. 
The following indications, however, should be taken into account: 
• The min. and max. admissible cable section must be respected according 
to the correspondent terminal.
• The length of the peeling off of cables must be respected according to the cor-
respondent terminal; it is important to make sure that when the cable is inserted 
into the terminal the cable insulator does not slip under the terminal screw. 
• In case the cable section is within the min. admissible tolerance limit  the 
use of an additional terminal is recommended. 
• It is important to make sure that the cable slips under and not beside the 
terminal screw.  In fact, the cable could easily slip beside the terminal screw 
when the cable section is particularly reduced in comparison to the max. 
nominal capacity of  the terminal bushing. 
• The screwing up  must grant a suffi cient electrical and mechanical connec-
tion.  In case of rigid cable the screwing up should not be too tight so as not 
to damage the cable by denting it too much with the screw. 
• Further recommendations for the use of fi ne stranded cables: 
- the simple wires of the cable must be twisted in order to strengthen their 
ends. However, the use of an additional terminal is always recommended.
- all simple wires must be tightened under and not beside the screw head.
For what not specifi ed,  please refer to the standard IEC-EN 60598-1 section 
14 as well as to the recommendations given in our wiring instructions. 
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VERDRAHTUNG FÜR

VORSCHALTGERÄTE

WICHTIG:

In diesen Seiten fi nden Sie die wichtigsten 

Hinweise für Installation, Sicherheit, und 

Anwendung.

HID 90

Für die Einfürhrung eines starren bzw. fl exiblen 
Leiters in die Klemme ist ein Schraubenzieher mit 
Parallelblatt 3x0,6 mm erforderlich, welcher  auf die 
schon gespannte Feder wirkt.

Flexibles oder starres Kabel: 0,5 mm2 - 1,5 mm2;
Abisolierung des Kabels: 7 ÷ 8 mm

A  Durchbruch für Schraubenzieher auf Oberseite:
a1) Schraubenzieher einführen und in angege-
bener Richtung drehen.
a2) Kabel einführen und Schraubenzieher abziehen.
B  Durchbruch für Schraubenzieher auf Vorderseite:
b1) Schraubenzieher einführen und leicht nach 
rechts abkippen.
b2) Kabel einführen und Schraubenzieher abziehen.
WICHTIG:

Bei direkter Kabeleinführung ohne Einhaltung 

der obenstehenden Verdrahtungsvorschriften 

ist ein guter Kontakt nicht gewährleistet.

INSTRUCTIONS POUR LE CABLAGE

DES BALLASTS

ATTENTION:

Les sections suivantes donnent des rensei-

gnement importants pour la sécurité, l’installa-

tion et l’emploi.

HID 90

Pour l’insertion du câble rigide ou fl exible dans la 
borne il est absolument nécessaire d’utiliser un 
tournevis avec lame parallèle 3x0,6 mm, qui agit 
sur le ressort préchargé.

Câble fl éxible ou rigide: 0,5 mm2 - 1,5 mm2;
Dénudage du câble: 7 ÷ 8 mm

A  Trou pour tournevis sur côté supérieur:
a1) Insérer le tournevis et le tourner dans le sens 
indiqué.
a2) Insérer le câble et enlever le tournevis.
B  Trou pour tournevis sur côté frontal:
b1) Insérer le tournevis et le fl échir légèrement à 
droite
b2) Insérer le câble et enlever le tournevis.
IMPORTANT:

Si le câble est inséré directement sans suivre 

les instructions de câblage précitées, le contact 

ne peut pas être assuré.

mm

7÷8 mm

KABELEINFÜHRUNG
ENTREE DU CABLE

DURCHBOHRUNG FÜR SCHRAUBENZIEHER
ENTREE DU TOURNEVIS

�

B

A

a1

b1

a2
b2

 ∆

HID/K - HID 96

Die Schraubklemmen sind sowohl für starre wie fl exible Leiter geeignet.
Folgende Anweisungen sind aber unbedingt zu beachten:
• Der für die betreffende Klemme vorgeschriebene minimale und maximale 
Leiterquerschnitt muß eingehalten werden.
• Die erforderliche Abisolierlänge des Leiters muß berücksichtigt werden; 
während der Kabeleinführung in die Klemme muß beachtet werden, daß die 
Kabelisolierung nicht unter die Schraube gesteckt wird.
• Wenn der minimal zulässige Kabelquerschnitt benutzt wird, wird ein Kabel-
schuh empfohlen.
• Es muß beachtet werden, daß der Leiter möglichst unter der Klemmschrau-
be positioniert ist und nicht daneben besonders dann, wenn der minimale 
Leiterquerschnitt eingesetzt wird.
• Die Anschraubkraft muß ausreichend sein, sodaß ein guter elektrischer 
Übergang gewährleistet ist. Beim Einsatz starrer Leiter muß darauf geachtet 
werden, daß eine zu große Anschraubkraft nicht den Leiter abschert.
• Weitere Hinweise für das Benutzen von fl exiblen Leitern:
- Die einzelnen Litzendrähte sollten verdrillt werden, damit das Ende gebün-
delt ist. Der Einsatz eines Kabelschuhes ist zu empfehlen.
- Es muß sichergestellt sein, daß alle einzelnen Litzendrähte sich unter der 
Klemmschraube befi nden und nicht neben die Klemmschraube gleiten.
Für weitere Informationen bitte beziehen Sie Sich auf die Norm IEC-EN 
60598-1, Abschnitt 14 sowie auf unsere Hinweise zur Verdrahtung.

HID/K - HID 96

Les connexions à vis sont utilisables soit pour le câble rigide, soit pour le 
câble fl exible. 
Ce pendant il faut suivre les instructions suivantes: 
• La section minimale et maximale des câbles doit être respectée par rapport 
à la connexion.
• La longueur de dénudage des câbles nécessaire pour les connexions dif-
férentes doit être respectée; il faut s’assurer que pendant l’insertion du câble 
dans la connexion, l’isolation du câble ne glisse pas sous la vis. 
• Si la section du câble rentre dans les tolérances minimales admissibles, on 
recommande l’emploi d’une cosse. 
• Il faut s’assurer que le câble est introduit sous la vis et ne glisse pas à côté 
d’elle. En effet, le câble peut facilement glisser à côte de la vis de connexion 
si la section du câble est particulièrement réduite par rapport à la capacité 
nominale maximale de la douille de connexion. 
• Le serrage de la vis doit garantir un bon branchement électrique et méchanique. 
Cependant, avec câbles rigides le serrage de la vis ne doit pas être trop fort, 
afi n d’éviter que le câble soit endommagé par une incision excessive de la vis.
• D’autres recommandations pour l’emploi de câbles fl exibles: 
- Tortiller les fi ls simples du câble afi n de consolider leur extrémité. En tous 
cas on recommande toujours l’emploi d’une cosse.
- S’assurer que tous les fi ls simples du câble soient serrés sous la tête de la 
vis et qu’ils ne glissent pas à côté de la vis.
Pour d’autres renseignements veuillez vous référer à la norme CEI-EN 60598-1 
section 14, aussi bien qu’à nos instructions de câblage.
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INFORMAZIONI SUL SISTEMA DI IMBALLAGGIO DEGLI ALIMENTATORI ERC

DATAS ON THE PACKING SYSTEM OF ERC BALLASTS

HINWEISE AUF DAS VERPACKUNGS-SYSTEM VON ERC-VORSCHALTGERÄTEN

INDICATIONS SUR LE SYSTEME D’EMBALLAGE DES BALLASTS ERC

 HID-K      

 Hg50-80 / SAP 50 12 48 576 670 430 0,41

 MH 35        

 

 HID-K      

 Hg125 / SAP-MH70 12 48 576 830 430 0,41

 SAP-MH100      

       

 HID-K      

 Hg250 6 60 360 890 460 0,44

 SAP-MH150        

       

 HID-K      

 Hg-MH400 6 45 270 880 460 0,44

 SAP-MH250        

       

 HID-K      

 SAP-MH400 3 50 150 720 350 0,34

• SOLUZIONE “GROSSISTA” CON ALIMENTATORI IN SCATOLA
• “DISTRIBUTION” SOLUTION WITH BALLAST IN CARTON-BOX

• “GROSSHÄNDLER”-AUSFÜHRUNG IM KARTON
• SOLUTION “GROSSISTE” AVEC PIECES DANS BOITES EN CARTON

 Tipo Quantità per miniconfezione N° miniconfezione per pallet N° pezzi per pallet Peso totale Altezza pallet Volume pallet
 Type Quantity per mini-packaging Nr. mini-packaging per pallet Pieces per pallet Total weight Total height of the pallet Total volume
 Typ Stückzahl je Miniverpackung Miniverpackungszahl je Palette Stückzahl je Palette Gesamtgewicht Gesamthöhe der Palette Volumen der Palette
 Type Quantité de pièces pour Quantité de mini-emballages Quantité de pièces Poids total Hauteur totale Volume de
  chaque mini-emballage pour chaque palette pour chaque palette  de la palette la palette
     (kg) (mm) (m3)

         

   

 HID-K      

 Hg250 3 116 348 870 420 0,32

 SAP-MH150        

       

 HID-K      

 Hg-MH400 3 100 300 1010 420 0,32

 SAP-MH250        

       

 HID-K      

 SAP-MH400 2 111 222 1060 420 0,32

• SOLUZIONE “OEM” CON ALIMENTATORI REGGIATI IN MINICONFEZIONE
• ‘‘OEM” SOLUTION WITH THE BALLASTS TIED UP WITH PLASTIC STRAPS IN MINIPACKAGING
• “OEM”-AUSFÜHRUNG MIT KUNSTSTOFFBAND ZUSAMMENGEBUNDEN IN MINIVERPACKUNG

• SOLUTION “OEM” AVEC PIECES LIEES ENSEMBLE PAR UN FEUILLARD EN PLASTIQUE ET PLACES DANS UN MINI-EMBALLAGE

 Tipo Quantità per miniconfezione N° miniconfezione per pallet N° pezzi per pallet Peso totale Altezza pallet Volume pallet
 Type Quantity per mini-packaging Nr. mini-packaging per pallet Pieces per pallet Total weight Total height of the pallet Total volume
 Typ Stückzahl je Miniverpackung Miniverpackungszahl je Palette Stückzahl je Palette Gesamtgewicht Gesamthöhe der Palette Volumen der Palette
 Type Quantité de pièces pour Quantité de mini-emballages Quantité de pièces Poids total Hauteur totale Volume de
  chaque mini-emballage pour chaque palette pour chaque palette  de la palette la palette
     (kg) (mm) (m3)

1
4
0
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 HID-90      

 Hg50 / MH35 3 192 576 440 370 0,355

       

 HID-90      

 Hg80 / SAP50 3 182 546 515 370 0,355  

    

 HID-90      

 Hg125 3 156 468 520 370 0,355

 SAP-MH70    570    

       

 HID-90      

 SAP-MH100 3 156 468 610 370 0,355  

         

 HID-90      

 SAP-MH150 3 132 396 700 370 0,355

     780  

 HID-90      

 Hg250 3 132 396 860 370 0,355

 SAP-MH150/78

• SOLUZIONE “OEM” CON ALIMENTATORI REGGIATI IN MINICONFEZIONE
• ‘‘OEM” SOLUTION WITH THE BALLASTS TIED UP WITH PLASTIC STRAPS IN MINIPACKAGING
• “OEM”-AUSFÜHRUNG MIT KUNSTSTOFFBAND ZUSAMMENGEBUNDEN IN MINIVERPACKUNG

• SOLUTION “OEM” AVEC PIECES LIEES ENSEMBLE PAR UN FEUILLARD EN PLASTIQUE ET PLACES DANS UN MINI-EMBALLAGE

 Tipo Quantità per miniconfezione N° miniconfezione per pallet N° pezzi per pallet Peso totale Altezza pallet Volume pallet
 Type Quantity per mini-packaging Nr. mini-packaging per pallet Pieces per pallet Total weight Total height of the pallet Total volume
 Typ Stückzahl je Miniverpackung Miniverpackungszahl je Palette Stückzahl je Palette Gesamtgewicht Gesamthöhe der Palette Volumen der Palette
 Type Quantité de pièces pour Quantité de mini-emballages Quantité de pièces Poids total Hauteur totale Volume de
  chaque mini-emballage pour chaque palette pour chaque palette  de la palette la palette
     (kg) (mm) (m3)

 HID-90      

 Hg50 / MH35 18 30 540 430 350 0,336

       

 HID-90      

 Hg80 / SAP50 18 30 540 530 350 0,336  

    

 HID-90      

 Hg125 12 40 480 620 350 0,336

 SAP-MH70        

       

 HID-90      

 SAP-MH100 12 40 480 660 350 0,336  

         

 HID-90      

 SAP-MH150 9 48 432 870 460 0,442

       

 HID-90      

 Hg250 9 48 432 930 460 0,442

 SAP-MH150/78

• SOLUZIONE “GROSSISTA” CON ALIMENTATORI IN SCATOLA
• “DISTRIBUTION” SOLUTION WITH BALLAST IN CARTON-BOX

• “GROSSHÄNDLER”-AUSFÜHRUNG IM KARTON
• SOLUTION “GROSSISTE” AVEC PIECES DANS BOITES EN CARTON

 Tipo Quantità per miniconfezione N° miniconfezione per pallet N° pezzi per pallet Peso totale Altezza pallet Volume pallet
 Type Quantity per mini-packaging Nr. mini-packaging per pallet Pieces per pallet Total weight Total height of the pallet Total volume
 Typ Stückzahl je Miniverpackung Miniverpackungszahl je Palette Stückzahl je Palette Gesamtgewicht Gesamthöhe der Palette Volumen der Palette
 Type Quantité de pièces pour Quantité de mini-emballages Quantité de pièces Poids total Hauteur totale Volume de
  chaque mini-emballage pour chaque palette pour chaque palette  de la palette la palette
     (kg) (mm) (m3)

INFORMAZIONI SUL SISTEMA DI IMBALLAGGIO DEGLI ALIMENTATORI ERC

DATAS ON THE PACKING SYSTEM OF ERC BALLASTS

HINWEISE AUF DAS VERPACKUNGS-SYSTEM VON ERC-VORSCHALTGERÄTEN

INDICATIONS SUR LE SYSTEME D’EMBALLAGE DES BALLASTS ERC

1
4
0
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 HID-90/B      

 Hg125 3 140 420 470 370 0,355

     SAP-MH70-100                                                                                                                                              515    

         

  

 HID-90/B      

 SAP-MH150 3 116 348 625 370 0,355

     690  

• SOLUZIONE “OEM” CON ALIMENTATORI REGGIATI IN MINICONFEZIONE
• ‘‘OEM” SOLUTION WITH THE BALLASTS TIED UP WITH PLASTIC STRAPS IN MINIPACKAGING
• “OEM”-AUSFÜHRUNG MIT KUNSTSTOFFBAND ZUSAMMENGEBUNDEN IN MINIVERPACKUNG

• SOLUTION “OEM” AVEC PIECES LIEES ENSEMBLE PAR UN FEUILLARD EN PLASTIQUE ET PLACES DANS UN MINI-EMBALLAGE

 Tipo Quantità per miniconfezione N° miniconfezione per pallet N° pezzi per pallet Peso totale Altezza pallet Volume pallet
 Type Quantity per mini-packaging Nr. mini-packaging per pallet Pieces per pallet Total weight Total height of the pallet Total volume
 Typ Stückzahl je Miniverpackung Miniverpackungszahl je Palette Stückzahl je Palette Gesamtgewicht Gesamthöhe der Palette Volumen der Palette
 Type Quantité de pièces pour Quantité de mini-emballages Quantité de pièces Poids total Hauteur totale Volume de
  chaque mini-emballage pour chaque palette pour chaque palette  de la palette la palette
     (kg) (mm) (m3)

       

 HID-90/B      

 Hg125 12 45 540 600 480 0,461

 SAP-MH70-100    655    

       

         

 HID-90/B      

 SAP-MH150 6 75 450 840 480 0,461

     885  

• SOLUZIONE “GROSSISTA” CON ALIMENTATORI IN SCATOLA
• “DISTRIBUTION” SOLUTION WITH BALLAST IN CARTON-BOX

• “GROSSHÄNDLER”-AUSFÜHRUNG IM KARTON
• SOLUTION “GROSSISTE” AVEC PIECES DANS BOITES EN CARTON

 Tipo Quantità per miniconfezione N° miniconfezione per pallet N° pezzi per pallet Peso totale Altezza pallet Volume pallet
 Type Quantity per mini-packaging Nr. mini-packaging per pallet Pieces per pallet Total weight Total height of the pallet Total volume
 Typ Stückzahl je Miniverpackung Miniverpackungszahl je Palette Stückzahl je Palette Gesamtgewicht Gesamthöhe der Palette Volumen der Palette
 Type Quantité de pièces pour Quantité de mini-emballages Quantité de pièces Poids total Hauteur totale Volume de
  chaque mini-emballage pour chaque palette pour chaque palette  de la palette la palette
     (kg) (mm) (m3)

INFORMAZIONI SUL SISTEMA DI IMBALLAGGIO DEGLI ALIMENTATORI ERC

DATAS ON THE PACKING SYSTEM OF ERC BALLASTS

HINWEISE AUF DAS VERPACKUNGS-SYSTEM VON ERC-VORSCHALTGERÄTEN

INDICATIONS SUR LE SYSTEME D’EMBALLAGE DES BALLASTS ERC

1
4
0
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CODICI DI ORDINAZIONE PER 

SERIE HID90 CON FONDELLI 

DI FISSAGGIO SPECIALI 

La versione standard é identifi cata 

con l’estensione del codice base 

/000.

Le varianti di prodotto disponibili a 

richiesta, sono identifi cate rispetto 

alla versione standard dall’esten-

sione /xxx del codice base come 

riportato in tabella.

Per ordinare una di queste versioni 

alternative speciali si prega di far 

seguire alle sei cifre del codice base 

le tre cifre (/xxx) che si riferiscono alla 

versione richiesta.

CODES FOR ORDERING FOR 

HID90 SERIES WITH SPECIAL 

FIXING PLATES 

The standard version is identifi ed with 

the extension of base code with /000.

The variant of the product, available on 

request, are identifi ed in comparision 

with the standard version by the exten-

sion /xxx of the base code as indicated 

in the table.

When ordering one of these alternative 

special versions please write down the 

six digits of the base code followed by 

the 3 digits referred to the required ver-

sion.

BESTELLNUMMER FUR 

BODENPLATTEN MIT SON-

DERABMESSUNGEN FUR 

SERIE HID90

Die Standardausführung ist durch die 

Verlangerung /000 nach der Haupt-

bestellnummer gekennzeichnet.

Die Sonderausführungen, die auf 

Anfrage lieferbar sind, sind durch die 

Verlängerung /xxx (siehe nachstehe-

nde Tabelle) nach der Hauptbestell-

nummer gekennzeichnet.

Bei Bestellung einer jeden Sonderaus-

fuhrung bitte immer die betreffende 

Verlängerung (/xxx) nach den sechs 

Ziffern der Hauptbestellnummer ange-

ben.

CODES POUR PLATINES DE 

FIXATION AVEC DIMENSIONS 

SPECIALES POUR SERIE 

HID90 

La version standard est identifi ée 

par l’extension /000 après le code de 

base.

Les versions spéciales, disponibles 

sur demande, sont identifi ée par 

l’extension /xxx (suivante tableau ci-

dessous) après le code de base.

Pour commander une des versions 

spéciales veuillez S.V.P. indiquer les 

six chiffres du code de base suivis par 

l’extension /xxx relative.

6ITALIANO 6ENGLISH 6DEUTSCH 6FRANÇAIS
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CBA D

Dimensioni
Sizes

Abmessungen
Dimensions

(mm)

Codice
Code

Best.-Nr.
Code

656015/953 - 656515/953
656081/953 - 656581/953
656103/953 - 656603/953
656114/953 - 656614/953
656115/953 - 656615/953
656147/953 - 656647/953
657007/953 - 657207/953
657025/953 - 657225/953
657026/953 - 657226/953
657031/953 - 657234/953
657055/953 - 657255/953
657056/953 - 657256/953

25
32
35
42

    80 62-70 61 

656213/953 - 656713/953
656214/953 - 656714/953    110 92-100 91 

67
72

Dimensioni in mm con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm with tolerance ± 1 mm 
Abmessungen in mm mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7÷8 mm

A

B

C
5

2

51

6
6

D

5,2

6
,3

C

B

A
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GENERALITA'

Date le loro caratteristiche fi siche, al-
cuni tipi di lampade HID, come quelle 
a vapori di sodio ad alta pressione 
(S) e agli alogenuri metallici (M), per 
poter essere accese necessitano di 
un dispositivo, detto accenditore, che 
fornisca una sovratensione suffi cien-
te a ionizzare gli atomi di gas posti nel 
bulbo o tubo di scarica. Le caratteri-
stiche fi siche di tali lampade sono de-
terminate principalmente dalla confi -
gurazione del bulbo o tubo di scarica, 
dal tipo di gas e dalla sua pressione. 
Per questo motivo esistono vari tipi di 
accenditori a seconda del tipo di lam-
pade per cui sono destinati. 
In alcuni tipi di lampade l'accendi-
tore può essere incorporato, in tal 
caso non occorre inserirne uno 
esterno. 
I parametri più importanti per una cor-
retta accensione della lampada sono: 
l’intensità dell’impulso di tensione, 
la durata dell’impulso, la posizione 
dell’impulso sulla sinusoide ed il 
numero degli impulsi.
Nelle fi gure seguenti vengono riporta-
te le tipiche forme d’onda di un accen-
ditore a sovrapposizione in cui, per 
differenti scale dei tempi, vengono 
messe in evidenza le principali carat-
teristiche dell’impulso.

 

GENERAL

Due to their characteristics some 
HID lamps like high pressure sodium 
vapour lamps (S) and metal halide 
lamps (M) need a specifi c ignition de-
vice, the so called ignitor, which sup-
plies the correct over voltage neces-
sary to ionize the gas mixture inside 
the discharge bulb or tube. The tech-
nical characteristics of such lamps 
are mainly defi ned by the shape of 
the discharge bulb or tube,  the type 
of gas and its pressure. For this rea-
son different ignitors are available on 
the market to operate with the various 
lamp types.
Some lamps are already provided 
with an incorporated ignitor and 
therefore you do not need to add 
an external ignitor.
The most important parameters for a 
correct lamp ignition are: voltage im-
pulse intensity, impulse duration, 
impulse position on the sinewave 
and the number of impulses.
The following diagrams show the typi-
cal waveforms of a superposed-pulse 
ignitor with indication of the main im-
pulse characteristics according to dif-
ferent time periods.

 

ALLGEMEINES

Aufgrund ihrer technischen Eigen-
schaften benötigen  einige HID-Lam-
pen, wie Natriumdampf-Hochdruck-
lampen (S) und Halogen-Metalldampf-
lampen (M), eine Zündeinrichtung, 
das sogenannte Zündgerät. Das 
Zündgerät erzeugt die notwendige 
Überspannung für die Ionisierung 
der Gaszusammensetzung in den 
Entladungskolben bzw. -röhren. Diese 
technischen Eigenschaften sind vor 
allem von der Ausführung des Entla-
dungskolbens bzw. Enladung-sröhre, 
von der Gaszusammen-setzung sowie 
von ihrem Druck bestimmt. Deshalb 
sind verschiedene Typen von Zünd-
geräten je nach Lampentyp verfügbar 
und zu verwenden. 
Bei einigen Lampentypen ist das 
Zündgerät schon eingebaut. Ein 
externes Zündgerät ist deswegen 
unnötig. 
Um eine richtige Lampenzündung 
sicherzustellen, müssen folgende Pa-
rameter eingehalten werden: Stärke 
des Spannungsimpulses, Impulsen-
dauer,  Phasenlage und Anzahl der 
Zündimpulse.
Folgende Diagramme zeigen die 
typischen Wellenformen eines Überla-
gerungszündgeräts mit Angabe      der 
Impulsen-Haupteigenschaften je nach 
den verschiedenen Zeitperioden.

GENERALITE"

En raison de leurs caractéristiques cer-
tains types de lampes HID, comme les 
lampes aux vapeurs de sodium haute 
pression (S) et aux iodures métalliques 
(M), ont besoin pour l’amorçage  d’un 
dispositif, l’amorceur, qui fournit une 
surtension suffisante à ioniser les 
atomes du gaz qui se trouvent dans 
la boule ou le tube de décharge. Les 
caractéristiques techniques de ces 
lampes sont déterminées principale-
ment de la confi guration de la boule ou 
du tube de décharge, du type de gaz et 
de sa pression. Pour cette raison types 
différents d’amorceurs sont disponi-
bles  en fonction des types de lampes. 
Dans certains types de lampes 
l’amorceur est déjà incorporé. Le 
branchement d’un amorceur exté-
rieur n’est donc pas nécessaire.
Les paramètres les plus importants 
pour un amorçage correct de la lampe 
sont les suivants: intensité de l’impul-
sion de tension, durée de l’impul-
sion, position de l’impulsion sur la 
sinusoïde et nombre d’impulsions.
Les diagrammes suivants indiquent 
les formes d’onde typiques d’un amor-
ceur à superposition pour lequel sont 
mis en évidence les caractéristiques 
principales de l’impulsion en fonction 
des temps différents.

 

2ms

1Kv

0,1ms

1Kv

1Kv

0,5μs
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HAUPTTYPEN VON
ZÜNDGERÄTEN
Auf dem Markt gibt es zur Zeit ver-
schiedene  Typen von Zündgeräten. 
Nach ihrem Betriebsprinzip werden 
zwei Arten von Systemen unter-
schieden:  
a) Überlagerungszündgeräte, nor-
malerweise mit eingebautem Impulst-
ransformator (Fig. A). 
b) Impulszündgeräte, diese werden 
in zwei Untergruppen unterteilt:
 1) mit oder ohne eingebautem Im-
pulstransformator, auch 2-Draht-Im-
pulszündgeräte genannt (Fig. 1B); 
2) mit externem Impulstransformator, 
der normalerweise durch eine spezi-
fi sche Anzapfung des Vorschaltgerä-
tes geschaltet ist, auch 3-Draht-Im-
pulszündgeräte genannt (Fig. 2B). 
Außerdem, unabhängig von ihrem Be-
triebsprinzip, können die Zündgeräte 
mit eingebauter Schutzeinrichtung 
und/oder mit automatischer Abschal-
tung versehen sein. 

HAUPTEIGENSCHAFTEN DER 
ZWEI ARTEN VON ZÜNDGERÄT-
SYSTEMEN 
Überlagerungszündgeräte
VORTEILE:
- Universelle Anwendbarkeit  mit den 
verschiedenen handelsüblichen Vor-
schaltgeräten. Keine Sonderanzap-
fungen am Vorschaltgerät und keine 
Sonderisolierung der Klemmen und 
der Windungen ist erforderlich, da die 
Spannungspitzen eine gleichbleiben-
de Richtung haben und nur gegen die 
Lampenklemme fl ießen. Diese Zünd-
geräte sind auch als Ersatzteile in al-
len schon bestehenden Schaltungen 
anwendbar. 
- Der Impuls ist ziemlich gleichblei-
bend bei dem ganzen Netzspan-
nungsbereich und bei Verwendung 
verschiedener Vorschaltgeräte. 
- Nur die Leitung zwischen dem Zünd-
gerät und dem Zentralkontakt der 
Lampe wird von Hochspannungsspit-
zen durchlaufen. Bei defekter Lampe 
wird deshalb nur dieser Teil der Schal-
tung belastet. 
- Der zulässige Abstand zwischen 
dem Vorschaltgerät und der Zünd-
gerät/Lampe-Gruppe ist ohne Ein-
schränkung.  
NACHTEILE: 
- Im allgemeinen beträgt der höchst-

TYPES D’AMORCEURS 
Sur le marché sont actuellement dis-
ponibles différents types  d’amorceurs, 
qui peuvent être groupés, selon leur 
principe de fonctionnement, dans les 
deux systèmes suivants:
a) Amorceurs à superposition, nor-
malement pourvus d’un transforma-
teur d’impulsions incorporé (fi g. A).
b) Amorceurs à impulsions, qui sont 
répartis dans deux sous-groupes: 
 1) avec ou sans transformateur d’im-
pulsions incorporé, mieux connus  
 comme amorceurs à impulsions à 
deux fi ls (fi g.1B);
2) avec transformateur d’impulsions 
extérieur, normalement  b ran-
ché au moyen d’une prise sur le 
ballast, mieux connus comme amor-
ceurs à impulsions à trois fi ls (fi g. 
2B).
En outre, indépendamment du prin-
cipe de fonctionnement, les amorceurs 
peuvent être pourvus d’un dispositif de 
protection et/ou d’un système d’inter-
ruption incorporé.

CARACTERISTIQUES PRINCI-
PALES DES DEUX SYSTEMES
Amorceurs à superposition 
AVANTAGES: 
- Application universelle avec les dif-
férents types de ballasts disponibles 
sur le marché, qui ne demandent 
ni prises spéciales, ni une isolation 
particulière des connexions et de 
l’enroulement du ballast, grâce au fait 
que le pic est unidirectionnel et seu-
lement vers la connexion de la lampe. 
En outre, ce type d’amorceur est utili-
sable comme pièce de rechange pour 
tous les circuits existants. 
- Les impulsions restent presque 
constantes dans la gamme de la ten-
sion d’alimentation et avec ballasts 
différents. 
- Seulement le câble entre l’amorceur 
et le contact central de la lampe est 
exposé au pic de haute tension; donc, 
en cas de panne de la lampe, seule 
cette partie du câblage est soumis à 
des contraintes. 
- La distance d’installation entre le 
ballast et le groupe amorceur/lampe 
est sans limites. 
DESAVANTAGES:
- Normalement la distance maximale 
entre l’amorceur et la lampen est doit 
être plus de 3 mètres.

MAIN TYPES OF
IGNITORS

Different types of ignitors are presently 
available on the market. According to 
their operating principle, however,  they 
can be divided into the two following 
main categories:
a) superposed-pulse ignitors, nor-
mally fi tted with a built-in impulse 
transformer (fi g. A) .
b) impulse ignitors, divided  into two 
subclasses:
 1) with or without built-in impulse 
transformer,  generally called two-
wire   impulse ignitors (fi g. 1B);
2) with external impulse transformer, 
normally connected to a tapping on 
the ballast, also called three-wire 
impulse ignitors (fi g. 2B).
Furthermore, apart from their operation 
principle, ignitors can have a built-in 
protection and/or cut-out device. 

CHARACTERISTICS OF THE TWO 
MAIN CATEGORIES 
Superposed-pulse ignitors
ADVANTAGES: 
- Universal application in combination 
with the different ballast types avail-
able on the market thanks to the fact 
that this type of ignitors does not re-
quire either special tappings or a par-
ticular insulation of the terminals or of  
the ballast winding  as the peak is uni-
directional and moves only toward the 
lamp. Furthermore, as these ignitors 
do not require any particular ballast, 
they can be used as spare parts in all 
already existing circuits.
- The impulse remains almost con-
stant within the supply voltage range 
and with different ballasts.
- Only the connection between the 
ignitor and the central lamp contact 
is exposed to the high voltage peak. 
Therefore, in case of lamp failure,  
only this part of the wiring is stressed.
- Wiring distance between the ballast 
and the ignitor/lamp group without 
limits.

DISADVANTAGES:
- Normally the max. allowed wiring 
distance between the ignitor and the 

PRINCIPALI TIPI DI
ACCENDITORI

Attualmente sul mercato sono pre-
senti diversi tipi di accenditori che 
possono però essere raggruppati, 
come principio di funzionamento, in 
uno dei due seguenti sistemi:
a) accenditori a sovrapposizione, 
completi generalmente di un trasfor-
matore di impulsi interno (fi g. A).
b) accenditori a impulsi, che a loro 
volta si suddividono in due sottogrup-
pi:
 1) con o senza trasformatore di impul-
si incorporato, più noti come accendi-
tori ad impulsi a due fi li (fi g. 1B);
2) con trasformatore di impulsi 
esterno, ottenuto normalmente con 
una presa sull’alimentatore, noti an-
che come accenditori ad impulsi a 
tre fi li (fi g. 2B).
Inoltre, a prescindere dal principio di 
funzionamento, gli accenditori posso-
no essere protetti e/o temporizzati.

CARATTERISTICHE PRINCIPALI 
DEI DUE SISTEMI
Accenditori a sovrapposizione
VANTAGGI:
- Applicazione universale con i vari tipi 
di alimentatori esistenti sul mercato 
poiché non richiedono prese speciali 
né un particolare isolamento dei 
morsetti e dell’avvolgimento 
dell’alimentatore dato che il picco è 
unidirezionale e solo verso il termi-
nale della lampada; inoltre, dato che 
non richiedono un alimentatore parti-
colare, sono utilizzabili come parti di 
ricambio, in tutti i circuiti già esistenti.
- Caratteristiche dell’impulso quasi 
costante nella gamma della tensione 
di alimentazione e con differenti ali-
mentatori.
- Solo il cavo tra accenditore e il con-
tatto centrale della lampada è sogget-
to al picco di alta tensione; quindi, in 
caso di non funzionamento della lam-
pada, solo questa parte di cablaggio 
viene sollecitata.
- Distanza di installazione tra l’alimen-
tatore e il gruppo accenditore/lampa-
da: senza limitazione.

SVANTAGGI:
- Generalmente l’accenditore non va 
installato a più di 3 metri di distanza 
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dalla lampada.
- Maggiori perdite, sia pur contenute, 
durante il funzionamento con lampa-
da.
- In caso, sia pur raro, di un corto 
circuito della lampada, l’accenditore 
viene sollecitato termicamente.
- Costi maggiori.

Accenditori ad impulsi
1) Accenditori ad impulsi a due fi li  

VANTAGGI:
- Perdite trascurabili durante il funzio-
namento con lampada.
- Collegamento più semplice.
- Nell’eventualità, sia pur rara, di un 
corto circuito della lampada, l’accen-
ditore non viene sollecitato poiché re-
sta escluso automaticamente dall’ali-
mentazione.
- La distanza di installazione tra l’ac-
cenditore e la lampada può arrivare 
sino a 30 ÷ 40 m
- Costi minori.

SVANTAGGI:
- Il picco dell’accenditore non è unidi-
rezionale ma sollecita pure l’alimen-
tatore. Di conseguenza occorre che 
l’alimentatore sia stato progettato per 
resistere a questi picchi di tensione 
sia durante l’accensione che in caso 
di non funzionamento della lampada 
e che tutto il cablaggio dall’alimen-
tatore alla lampada sia previsto per 
sopportare il picco di alta tensione.
- Il valore del picco cambia con il va-
riare della tensione di alimentazione 
e con il variare della potenza dell’ali-
mentatore usato (175-2000W).
- Maggiori problemi di radiodisturbi.

2) Accenditori ad impulsi a tre fi li
VANTAGGI:
- Perdite trascurabili durante il funzio-
namento con lampada.
- Nell’eventualità, sia pur rara, di un 
corto circuito della lampada, l’ac-
cenditore non viene sollecitato poi-
ché viene escluso automaticamente 
dall’alimentazione.
- Distanza di installazione tra il gruppo 
accenditore/alimentatore e il gruppo 
lampada può arrivare senza grosse 
maggiorazioni di costo fi no a 15-20 
metri (con cavi speciali).
- Costi minori rispetto alle due solu-
zioni precedenti.

SVANTAGGI:
- Il valore del picco cambia in funzione  
della tensione di alimentazione, del 
condensatore di rifasamento e al va-
riare della potenza dell’alimentatore
- Il picco è unidirezionale ma è gene-
rato/applicato su un estremo dell’a-
limentatore che di conseguenza va 
progettato per resistere a questo 
picco.
- Alimentatore speciale (più costo-
so) non intercambiabile con quelli 
normalmente esistenti sul mercato e 
neppure con tipi similari ma di costrut-
tori diversi.
- Tutto il cablaggio dall’alimentatore 
alla lampada deve essere previsto 
per sopportare il picco di alta tensio-
ne.

lamp should not be more than 3 m. 
- Higher losses, although moderate, 
during operation with lamp.
- In case of lamp short circuit the igni-
tor is thermically stressed. The occur-
rence of lamp short circuit, however, 
is very rare.
- Higher costs.

Impulse ignitors
1) Two-wire impulse ignitors
ADVANTAGES:
- Negligible losses during operation 
with lamp.
- Easier wiring.
- In case of lamp short circuit, the ig-
nitor is not stressed as it is automati-
cally cut out from supply.
- Lower costs.

DISADVANTAGES:
- The max allowed wiring distance 
between the ignitor and the ballast/
lamp group is about 3 m (a distance 
up to 10 m could be arranged by using 
special connection cables).
- The ignitor peak is not unidirec-
tional and also the ballast is stressed. 
Therefore it is necessary that the bal-
lasts used are specifi cally designed to 
stand these voltage peaks both dur-
ing ignition and in case of lamp failure 
and the complete wiring from ballast 
to the lamp is designed to stand high 
voltage peaks.
- The peak voltage varies according 
to supply voltage variations and ac-
cording to the variation of the power 
of used ballast (175-2000W).
- Radio interferences may occur.

2) Three-wire impulse ignitors
ADVANTAGES:
- Negligible losses during operation 
with lamp.
- In case of lamp short circuit, the ig-
nitor is not stressed as it is automati-
cally cut out from the supply.
- The allowed wiring distance be-
tween the ignitor and the ballast/lamp 
group can be up to 15-20 m (by using 
special cables) without considerable 
additional costs.
- Lower costs with respect to the two 
previously described ignitor types.

DISADVANTAGES:
- The peak value changes according 
to supply voltage variations, the com-
pensating capacitor as well as ballast 
power.  
- The peak is unidirectional but ap-
plied only to one ballast end. There-
fore the ballast must be designed to 
stand this peak.
- Special ballast (more expensive), 
not interchangeable either with the 
most commonly used ignitors nor 
with similar ignitors of different manu-
facturers.
- The complete wiring from the ballast 
to the lamp must be designed to stand 
high voltage peaks.

zulässige Abstand zwischen dem 
Zündgerät und der Lampe nicht län-
ger als 3 m. 
- Höhere Verluste, obwohl beschränkt, 
während des Lampenbetriebes. 
- Bei Lampenkurzschluß wird das 
Zündgerät thermisch belastet. Lam-
penkurzschlüsse treten aber nur sel-
ten auf. 
- Höhere Kosten. 
Impulszündgeräte 
1) 2-Draht-Impulszündgeräte 
VORTEILE:
- Geringe Verluste während des Lam-
penbetriebes.
- Einfache Verkabelung.
- Bei Lampenkurzschluß wird das 
Zündgerät nicht belastet, da es vom 
Versorgungskreis automatisch aus-
geschlossen wird.
- Niedrigere Kosten.
NACHTEILE:
- Der zulässige Abstand zwischen 
dem Zündgerät und der Vorschaltge-
rät/Lampe-Gruppe beträgt zirka 3 m 
(mit Sonderleitungen ist es aber möglich 
einen Abstand bis 10 m zu erreichen). 
- Die Spannungsspitzen haben keine 
gleichbleibende Richtung und damit 
wird auch das Vorschaltgerät bela-
stet. Es is also notwendig, daß:
- das Vorschaltgerät so ausgelegt ist, 
um diese Spannungsspitzen während 
der Zündung sowie bei  Lampende-
fekt auszuhalten; 
- die ganze Verkabelung vom Vor-
schaltgerät zur Lampe so ausgelegt 
ist, um die Hochspannungsspitzen 
auszuhalten.
- Die Spannungspitzen ändern sich 
abhängig von:
- der Versorgungsnetzspannung.
- der Leistung des verwendeten Vor-
schaltgerätes (175-2000W).
- Größere Funkstörprobleme.
2) 3-Draht-Impulszündgeräte
VORTEILE:
- Geringe Verluste während des Lam-
penbetriebes.
- Bei Lampenkurzschluß wird das 
Zündgerät nicht belastet, da es vom 
Versorgungskreis automatisch aus-
geschaltet ist.
- Der zulässige Abstand zwischen 
dem Zündgerät und der Vorschaltge-
rät/Lampe-Gruppe kann ohne größe-
ren Aufwand bis 15-20 m (mit Sonder-
leitungen) betragen. 
- Niedrigere Kosten im Vergleich zu 
den zwei vorherigen Zündgerätety-
pen.  
NACHTEILE:
- Die Scheitelspannung ändert sich 
gemäß den Schwankungen der Ver-
sorgungsspannung, dem Kompensati-
onskondensator sowie der Leistung des 
Vorschaltgerätes.
- Die Spannungspitzen haben eine gleich-
bleibende Richtung aber sind normaler-
weise auf ein Ende des Vorschalterätes 
angesetzt; das Vorschaltgerät muß daher 
so ausgelegt sein, um die Hochspan-
nungsspitzen auszuhalten. 
- Ein spezifi sches (teueres) Vorschaltgerät 
ist erforderlich, das weder mit handelsübli-
chen noch mit ähnlichen Vorschaltgeräten 
anderer Hersteller auswechselbar ist. 
- Die ganze Verdrahtung vom Vorschaltge-
rät bis zur Lampe muß so augelegt sein, um 
die Hochspannungsspitzen auszuhalten. 

- Pertes majeures, bien que conte-
nues, pendant le fonctionnement 
avec lampe. 
- En cas d’un court-circuit de la lampe, 
l’amorceur est sollicité thermique-
ment. La possibilité d’un court-circuit 
est toutefois très rare. 
- Coûts plus élevés. 
Amorceurs à impulsions
1) Amorceurs à impulsions à deux 
fi ls).
AVANTAGES:
- Pertes négligeables pendant le fonc-
tionnement avec lampe. 
- Câblage plus simple.
- En cas d’un court-circuit de la 
lampe, l’amorceur n’est pas sollicité 
car il reste exclus automatiquement 
de l’alimentation. La possibilité d’un 
court-circuit est toutefois très rare. 
- Coûts plus bas. 
DESAVANTAGES:
- La distance d’installation entre 
l’amorceur et le groupe ballast/lampe 
est d’environ 3 mètres (avec câbles 
spéciaux il est possible d’obtenir une 
distance jusqu’à 10 mètres). 
- Le pic d’amorçage n’est pas unidi-
rectionel et le ballast est également 
soumis à des contraintes. Par consé-
quent il faut que: 
- le ballast soit prévu pour résister 
à ces pics de tension, soit pendant 
l’amorçage, soit en cas de panne de 
la  lampe;
- tout le câblage du ballast à la 
lampe soit prévu pour supporter le 
pic de haute tension.
- La valeur du pic change:
- en fonction de la tension d’alimen-
tation.
- en fonction de la puissance du bal-
last utilisé (175-2000W).
- Problèmes majeurs de perturbation 
radio. 
2) Amorceurs à impulsions à trois 
fi ls. 
AVANTAGES:
- Pertes négligeables pendant le fonc-
tionnement avec lampe. 
- En cas d’un court-circuit de la lampe, 
l’amorceur n’est pas sollicité, car il est 
exclus automatiquement de l’alimen-
tation. 
- La distance d’installation entre l’amor-
ceur et le groupe ballast/lampe peut arri-
ver, sans augmentations considerables 
des coûts jusqu’à 15-20 mètres (avec 
câbles spéciaux).
- Coûts inférieurs par rapport aux ver-
sions précédentes.
DESAVANTAGES:
- La valeur du pic de tension change en 
fonction des variations de la tension du 
réseau, du condensateur de mise en 
phase et de la puissance du ballast.
- Le pic est unidirectionel mais est gé-
néré/appliqué sur un bout du ballast. Ce 
dernier doit donc pouvoir pour résister 
à ce pic. 
- Il faut utiliser un ballast spécial (plus 
cher) pas interchangeable ni avec les 
ballast normalement disponibles sur le 
marché, ni avec les types de ballasts si-
milaires mais de producteurs différents. 
- Tout le câblage du ballast à la lampe 
doit être prévu pour supporter le pic de 
haute tension.
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ACCENDITORI ERC
Basandosi sulla ormai lunga espe-
rienza nella progettazione e produ-
zione di accenditori la ERC ha già 
da tempo deciso di sviluppare tutti i 
suoi accenditori nella versione a so-
vrapposizione con autotrasformatore 
di impulsi incorporato. Questo poiché 
tale soluzione è quella che garan-
tisce nel tempo un minor numero di 
problemi sia per il cablaggio che per 
la lampada.
L’unica eccezione è rappresentata 
dagli accenditori da 1kV (cod. 640168 
e  640169) i quali, data l’esiguità del 
picco di accensione, sono stati realiz-
zati nella soluzione ad impulso a 2 fi li.

ACCENDITORI TEMPORIZ-
ZATI

Questi accenditori si differenziano da 
quelli normali per il fatto che gene-
rano i picchi di alta tensione per un 
tempo limitato, detto di cut out.
In questo modo, quando una lampada 
non si accende o si esaurisce, tutto il 
circuito (componenti e cablaggio) vie-
ne sollecitato solo per un breve tempo 
evitando radio disturbi in rete dovu-
ti alla generazione dei picchi di alta 
tensione e inutili consumi di energia.
La ERC ha sviluppato 4 tipi di tem-
porizzatore, uno per ciascuna tipolo-
gia di lampada elencate nella tabella 
seguente.
Questo tipo di soluzione è in grado di 
garantire la riaccensione della lampa-
da anche in caso di eventuali disturbi 
di rete (microinterruzioni o abbassa-
menti di tensione) che possono pro-
vocare lo spegnimento indesiderato 
della lampada. Allo stesso modo, in 
particolare per le lampade ai vapori 
di sodio alta pressione, questo tipo 
di accenditori evitano il fastidioso fe-
nomeno dell’accendi/spegni tipico di 
queste lampade  a fi ne vita. Per il ri-
pristino degli accenditori temporizza-
ti, dopo che si sono disattivati, basta 
togliere la tensione di rete per pochi 
millisecondi (≥ 50ms).

ERC IGNITORS
On the base of its long experience 
in the design and manufacture of 
ignitors, ERC decided long ago to 
develop only superposed-pulse igni-
tors with built-in impulse transformer. 
This version, in fact, assures a lower 
amount of problems both to the wiring 
and to the lamp.
The only exception is represented 
by the 1kV ignitors code 640168 and 
640169 which, due to their low igni-
tion peak are realized in the two-wire 
impulse version.

INGNITORS WITH AUTO-
MATIC CUT-OUT DEVICE

Unlike the previously described igni-
tors, these ignitors generate high volt-
age peaks only for a limited period of 
time until the intervention of the cut-
out device.
As a consequence, when the lamp 
does not ignite or is expired, the com-
plete circuit (components and wiring) 
is stressed only for a short time thus 
preventing radio interferences on 
mains, due to high voltage peaks, as 
well as an unnecessary energy con-
sumption.
ERC manufactures four different 
types of ignitors with cut-out device 
according to different lamp types as 
shown in the following table.
This type of ignitors  can grant the 
lamp re-ignition also in case of pos-
sible mains voltage perturbations 
(micro-interruptions or voltage drops) 
which may cause an undesired 
switching off of the lamp. Moreover, 
these ignitors prevent the trouble-
some switching on and off which is 
typical of high pressure sodium va-
pour lamps towards life end. A short  
period of time (≥ 50) of power discon-
nection is suffi cient to reset the func-
tion of these ignitors after cut-out.

ERC-ZÜNDGERÄTE
Aufgrund seiner langen Erfahrung 
in der Entwicklung und Herstellung 
von Zündgeräten hat ERC schon seit 
langer Zeit entschieden, alle seine 
Zündgeräte nur in der Überlagerungs-
ausführung mit eingebautem Impulst-
ransformator zu produzieren. Diese 
Ausführung hat tatsächlich weniger 
Probleme für die Verdrahtung sowie 
für die Lampen. 
Die einzige Ausnahme sind die Zünd-
geräte mit Spannunsspitze  1kV 
(Best.-Nr. 640168 und 640169), die 
aufgrund ihrer kleinen Spannungs-
spitzen als 2-Draht-Impulszündgeräte 
realisiert sind. 

ZÜNDGERÄTE MIT EINGE-
BAUTER AUTOMATISCHER 
ABSCHALTUNG

Im Gegensatz zu konventionellen  
Zündgeräten erzeugen diese Zündge-
räte die zur Lampenzündung notwen-
digen Spannungsspitzen nur für eine 
bestimmte Zeit bis zum Einsetzen der 
Abschalteinrichtung. 
Deshalb, wenn eine Lampe nicht zün- 
det oder völlig verbraucht ist,  wird der 
ganze Stromkreis (Bauelemente und 
Verkabelung) nur kurzzeitig belastet. 
Damit werden die von Hochspan-
nungsspitzen netzeitig erzeugten 
Funkstörungen sowie ein unnötiger 
Energieverbrauch vermieden.
ERC produziert vier Typen von Zünd-
geräten mit automatischer Abschal-
tung mit vier verschiedenen Abschalt-
zeiten gemäß den verwendeten Lam-
pen (siehe nachstehende Tabelle).
Diese Zündgeräte erlauben die 
Lampenwiederzündung auch bei 
Störungen der Netzspannung (d.h. 
Mikroabschaltungen oder Spannungs-
abfälle), die zu einer unerwünschten 
Lampenausschaltung führen kön-
nen.  Außerdem werden mit diesen 
Zündgeräten die lästigen Einschalt-/
Ausschaltversuche vermieden, die 
besonders bei Natriumdampf-Hoch-
drucklampen am Ende ihrer Lebens-
dauer auftreten. Nach der Abschal-
tung, wird das Zündgerät wieder 
einsetzbereit, wenn die Netzspannung   
für  eine   kurze  Zeit 
(≥ 50 ms) ausgeschaltet wird.

AMORCEURS ERC
Sur la base de sa longue expérience 
dans le développement et la pro-
duction d’amorceurs, ERC a décidé 
depuis longtemps de développer 
tous ses amorceurs dans la version à 
superposition avec amorceurs d’impul-
sions incorporés. Cette dernière  en 
effet est la version qui garantit dans le 
temps  moins de problèmes soit pour 
le càblage, soit pour la lampe. 
La seule exception est representée 
par les amorceurs de 1kV (code 
640168 et 640169) qui, en raison de  
l’exiguité de leur pic d’amorçage,  sont 
réalisés dans la version à impulsions 
à deux fi ls). 

AMORCEURS AVEC SYS-
TEME D'INTERRUPTION 
AUTOMATIQUE

Ces amorceurs différent des amor-
ceurs standard pour le fait qu’ils 
produisent les pics d’haute tension 
nécessaires pour amorcer la lampe 
seulement pour un temps limité, 
jusqu’à l’intervention du système 
d’interruption automatique. 
Par conséquent, quand une lampe ne 
s’amorce pas ou  est épuisée, tout le 
circuit (composants et câblage) est 
sollicité seulement pour un temps 
bref. De cette façon il est possible de 
prévenir les perturbations radio sur 
le réseau, provoquées par les pics 
d’haute tension, ainsi qu’une d’éner-
gie inutile.   
ERC a développé 3 types d’amorceurs 
avec système d’interruption auto-
matique, avec temps d’interruption 
différents selon les lampes.
Ce type d’amoreceurs peut garantir  
le réamorçage de la lampe même en 
cas d’éventuelles perturbations de la 
tension du réseau (micro-interruptions 
ou chutes de tension) qui peuvent 
entraîner l’extinction involontaire de 
la lampe. En outre, ces amorceurs 
préviennent les tentatives ennuyeuses 
d’amorcer et d’éteindre la lampe qui 
sont typiques surtout pour les lampes 
aux vapeurs de sodium haute pression 
vers la fi n de leur durée de vie. Pour 
rendre réutilisable les amorceurs 
après  l’interruption il est suffisant 
de couper la tension du réseau pour 
quelques instants (≥ 50 ms).
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 T01 82 s 68 s Per le lampade sodio alta pressione che in fase di

     riaccensione a caldo richiedono un tempo di  15 ÷ 25s

    High pressure sodium vapour lamps requiring 15÷25 seconds

     for hot restrike

    Natriumdampf-Hochdrucklampen, die 15÷25 Sekunden zur

     Warmwiederzündung benötigen

    Lampes aux vapeurs de sodium haute pression qui demandent 

     un temps de 15÷25 secondes pour le réamorçage à chaud

    

 

 T05 328 s (~5 min) 273 s Per le lampade sodio alta pressione ad alta resa cromatica che in

    fase di riaccensione a caldo richiedono un tempo di 1÷2 minuti

    High pressure sodium vapour lamps with colour rendering

    1÷2 minutes for hot restrike

    Natriumdampf-Hochdrucklampen mit hoher Farbwiedergabe,

    die 1÷2 Minuten zur Warmwiederzündung benötigen

    Lampes aux vapeurs de sodium haute pression, avec rendu

    de couleur élevé, qui demandent un temps de 1÷2 minutes

    pour le réamorçage à chaud

    

 T11 655 s (~11 min) 546 s Per le lampade agli alogenuri che in fase di riaccensione a caldo

    richiedono un tempo di 3 ÷ 4 minuti

    Metal halide lamps requiring 3÷4 minutes for hot restrike

    Halogen-Metalldampfl ampen, die 3÷4 Minuten zur

    Warmwiederzündung benötigen

    Lampes aux iodures métalliques qui demandent un temps

    de 3÷4 minutes pour le réamorçage à chaud

    

 T22 1310 s (~22 min) 1092 s Per lampade agli alogenuri con bruciatore ceramico che in fase di

    riaccensione a caldo richiedono un tempo di 7 ÷ 10 minuti

    Metal halide lamps with ceramic burner requiring 7÷10

    minutes for hot restrike

    Halogen-Metalldampfl ampen mit Keramikbrenner,

    die 7÷10 Minuten  zur Warmwiederzündung benötigen

    Lampes aux iodures métalliques, avec brûleur céramique,

    qui demandent un temps de 7÷10 minutes

    pour le réamorçage à chaud

 TIPO TEMPO DI CUT OUT TEMPO DI CUT OUT IMPIEGO

 TYPE CUT-OUT TIME CUT-OUT TIME USE

 TYP ABSCHALTZEIT ABSCHALTZEIT ANWENDUNG

 TYPE TEMPS D’INTERRUPTION TEMPS D’INTERRUPTION EMPLOI

  (50 Hz) (60 Hz)
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ACCENDITORE ‘‘TIPO ASRI’’ 
PER LA RIACCENSIONE 
IMMEDIATA A CALDO
DI LAMPADE HID

E’ noto che le lampade ad alta inten-

sità di scarica (HID), dopo lo spegni-

mento, impiegano un certo tempo, da 

qualche secondo a qualche minuto, 

per riaccendersi.

In questo intervallo di tempo la tem-

peratura e la pressione del tubo di 

scarica, raggiunte durante il funzio-

namento, diminuiscono permettendo 

all’accenditore di riaccendere la lam-

pada.

Questo comportamento, tanto più 

fastidioso in caso di brevi interruzioni 

dell’energia elettrica, può essere evi-

tato utilizzando accenditori per riac-

censione immediata a caldo.

Questi accenditori forniscono un 

impulso di tensione pari a 5÷6 volte 

quello degli accenditori normali per 

accensione a freddo, permettendo 

una accensione istantanea anche nel 

caso di lampada calda.

Solo alcuni tipi di lampade, general-

mente quelle con doppio attacco TD 

o TS, sono idonee per l’accensione a 

caldo.

Per queste lampade, a seconda del 

tipo, i costruttori specifi cano le carat-

teristiche minime dell’impulso per una 

corretta e sicura accensione a caldo 

della lampada.

Per effetto del principio di funzio-

namento con impulso simmetrico, 

vengono ridotte le sollecitazioni pro-

vocate sui componenti dall’alta ten-

sione, essendo dimezzato il poten-

ziale elettrico del terminale della lam-

pada verso terra.

L’accenditore proposto da ERC trova 

applicazione per l’illuminazione di 

stadi di calcio, luoghi di pubblico 

spettacolo, carceri dove, per ragioni 

di sicurezza e d’immagine, non è tol-

lerata la mancanza di luce nemmeno 

per pochi secondi.

ISTRUZIONI PARTICOLARI PER 
RIACCENSIONE A CALDO

a) Utilizzare solo lampade adatte per 

la riaccensione immediata a caldo. 

b) Isolare i due singoli portalampada 

con uno strato di Tefl on di spessore 1 

mm e dimensione 60x80 mm, fi ssato 

con viti e dadi di Tefl on. 

c) Per il collegamento alla lampada 

utilizzare i cavi forniti con l’accendi-

tore; mantenere la stessa lunghezza 

per i due cavi d’alta tensione. I cavi 

d’alta tensione devono essere distan-

ziati da tutti gli altri cavi e/o apparec-

chiature elettriche. 

d) Durante la prima installazione 

occorre verifi care che:

1. nel funzionamento senza lampada 

non si producano scariche elettriche o 

scintille in nessun punto dell’impianto 

(si consiglia di effettuare la prova al 

buio) 

2. l’accensione della lampada 

IGNITOR TYPE ‘‘ASRI’’
FOR INSTANT HOT RESTRIKE 
OF HID-LAMPS

It is known that HID lamps need 

some seconds up to some minutes 

to restrike after they have been 

switched off. During this break the 

temperature and the pressure of the 

discharge tube reached during opera-

tion decrease to allow lamp reignition. 

This condition, which is particularly 

annoying in case of short mains 

black-outs, can be overcome with 

ignitors for instant hot restrike. 

This type of ignitors supply a volt-

age impulse that is 5÷6 times higher 

than that of a conventional ignitor for 

restrike in cold condition, thus allow-

ing the instant ignition even of a hot 

lamp. 

Only some lamp types, normally 

those with double cap TD or TS, are 

suitable for hot restrike. The minimum 

impulse value required for a correct 

and safe hot restrike is specifi ed by 

lamp manufacturers. 

The project principle is based on the 

symmetric impulse. This means that 

the high voltage stress on  compo-

nents is decreased, as the electrical 

potential of the lamp terminal  towards 

earth is reduced to a half. 

The ignitor proposed by ERC is 

designed for use in installations for 

shows and sport events as well as in 

prisons, where, for safety and image 

reasons, even a few seconds black-

out is intolerable.

PARTICULARS INSTRUCTIONS 
FOR HOT RESTRIKE

a) Only lamps suitable for immediate 

hot restrike can be used.

b) The two single lampholders must 

be insulated with a Tefl on layer with 

thickness 1 mm and size 60x80 mm 

fi xed with Tefl on screws and nuts. 

c) The lamp connection must be per-

formed through the cables supplied 

with the ignitor; the two high voltage 

cables must have the same length. 

High voltage cables must be kept 

away from other cables and/or elec-

tric equipments. 

d) For the fi rst wiring it is necessary 

to verify that: 

1. during the operation without lamp 

neither electric discharge nor spark-

ing occurs at any point of the instal-

lation (it is recommended to perform 

such test in the dark). 

2. the lamp ignition is correct in both 

SOFORTSTART-ZÜNDGERÄT
TYP ‘‘ASRI’’
FÜR HID-LAMPEN

Wie bekannt brauchen HID-Lampen 

einige Sekunden bis zu einigen 

Minuten zur Wiederzündung nach 

ihrer Ausschaltung. Während dieses 

Zeitraums nehmen die beim Betrieb 

erreichten Temperatur- und Druck-

werte in der Entladungsröhre ab und 

erlauben somit die Lampenwieder-

zündung. 

Diese Bedingung, die besonders bei 

kurzzeitigen Netzunterbrechungen 

störend ist, ist durch den Einsatz 

eines Sofortstart-Zündgerätes über-

brückbar. 

Dies Zündgerät erzeugt 5÷6-fach 

höhere Spannungsimpulse als bei 

konventionellen Zündgeräten für 

Kaltwiederzündung  und erlaubt 

sogar den Sofortstart einer Lampe in 

heißem Zustand.

Nur einige Lampentypen, normaler-

weise die mit Doppelsockelung TD 

oder TS, sind für den Sofortstart in 

heißem Zustand geeignet. Der mini-

male Impulswert für den einwand-

freien und sicheren Sofortstart dieser 

Lampen in heißem Zustand wird von 

den jeweiligen Lampenherstellern 

angegeben. 

Dank dem Funktionsprinzip mit sym-

metrischem Impuls werden die Hoch-

spannungsbeanspruchungen  auf die 

Bauteile reduziert, da das elektrische 

Potential das Lampenklemme gegen 

Erde auf die Hälfte herabgesetzt wird.

Das ERC Sofortstart-Zündgerät 

wurde spezifi sch für die Beleuchtung 

von Bühnen, Sportanlagen, Gefäng-

nisse entwickelt, wo sogar ein ganz 

kurzer Lichtausfall aus Sicherheits- 

und Abbildungsgründen unerträglich 

ist. 

BESONDERE HINWEISE FÜR 
SOFORTSTART

a) Nur HID-Lampen geeignet für 

Sofortstart-Zündung verwenden.   

b) Beide Lampenfassungen müssen 

durch auf eine durch Tefl on-Schrau-

ben und -Würfel befestigte  Tefl on-

Schicht mit Abmessungen 60x80 mm 

isoliert werden. 

c) Zur Lampenverbindung müssen 

die mit dem Zündgerät gelieferten 

Kabel verwendet werden; beide 

Hochspannungskabel müssen die 

gleiche Länge haben. Die Hochspan-

nungskabel müssen weit von ande-

ren Kabeln sowie von irgendeiner 

Elektroeinrichtung gehalten werden. 

d) Bei erster Verdrahtung soll folgen-

des gewährleistet werden: 

1. beim lampenlosen Betrieb dürfen 

elektrische Entladung sowie Funkeln 

an keiner Stelle der Installation erfol-

gen  (dieser Testbetrieb ist im Dun-

AMORCEUR À DEMARRAGE INS-
TANTANE A CHAUD TYPE
‘‘ASRI’’ POUR LAMPES HID

Il est connu que les lampes HID 

après leur extinction ont besoin de 

quelques secondes jusqu’à quelques 

minutes pour le réamorçage. Pendant 

cet intervalle de temps la température 

et la pression du tube de décharge, 

atteintes pendant le fonctionnement, 

décroissent pour permettre à l’amor-

ceur de réamorcer la lampe. 

Cette condition, qui est particulière-

ment ennuyeuse en cas de courtes 

interruptions du réseau, peut être 

surmontée avec l’emploi d’amorceurs 

à démarrage instantané à chaud.

Ce type d’amorceurs fournissent un 

pic de tension de 5÷6 fois plus haut 

que celui fourni par les amorceurs 

conventionnels pour démarrage à 

froid, permettant de cette façon le 

démarrage instantané même d’une 

lampe chaude. 

Seulement certains types de lampes, 

normalement les lampes avec double 

culot TD ou TS, sont indiqués pour le 

démarrage instantané à chaud. La 

valeur minimale de l’impulsion néces-

saire pour garantir un amorçage sûr 

et fi able est indiquée dans les spécifi -

cations techniques du fabricant de la 

lampe. 

Grâce au principe de fonctionnement 

à impulsion symétrique, les sollici-

tations d’haute tension sur les com-

posants sont réduites, en tant que le 

potentiel de la borne de la lampe vers 

la terre est réduit de moitié. 

L’amorceur ERC à démarrage ins-

tantané a été développé spécifi que-

ment pour l’éclairage  de spectacles, 

d’événement de sport, de prisons, où 

même une très courte interruption 

d’éclairage est intolérable pour rai-

sons de sécurité et d’image.

INSTRUCTIONS PARTICULIERES 
POUR DEMARRAGE
INSTANTANE A CHAUD

a) Utiliser seulement lampes indi-

quées pour le réamorçage instantané 

à chaud. 

b) Les deux douilles porte-lampe 

doivent être isolées avec une couche 

de Tefl on avec épaisseur de 1 mm et 

dimension 60x80 mm, fi xées avec vis 

et écrous de Tefl on.

c) Pour la connexion de la lampe uti-

liser les câbles fournis avec l’amor-

ceur; les deux câbles d’haute tension 

doivent être de la même longueur. 

Les câbles d’haute tension doivent 

être tenus à distance de  tous les 

autres câbles et appareillages élec-

triques. 

d) Pour la première installation il faut 

vérifi er que: 

1. pendant le fonctionnement sans 

lampe ne se vérifi e aucune décharge 

électrique ou papillotement dans l’ins-
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avvenga correttamente sia “a freddo” 

che “a caldo”, aprendo e chiudendo 

l’interruttore di rete dopo che la lam-

pada abbia raggiunto la temperatura 

di regime. 

e) In caso di non accensione della 

lampada, non effettuare continui 

tentativi di accensione per evitare di 

danneggiare sia l’accenditore che la 

lampada stessa. Rivolgersi tempesti-

vamente al nostro servizio assistenza 

clienti per ricevere indicazioni. 

f) IMPORTANTE:  prima di effettuare 

qualsiasi intervento sull’accenditore o 

sulla lampada, occorre assicurarsi di 

aver escluso l’alimentazione di rete. 

Attenersi allo schema di collega-

mento e alle massime temperature 

indicate nei fogli tecnici.

DISPOSITIVI DI COMMUTAZIONE 
PER ALIMENTATORI BIPOTENZA

I dispositivi di commutazione sono 

destinati all’utilizzo con alimentatori 

a doppia uscita: una per il funziona-

mento a piena potenza della lam-

pada e l’altra per il funzionamento a 

potenza ridotta.  La commutazione 

alla potenza ridotta consente di ridurre 

il fl usso luminoso negli impianti d’illu-
minazione esterna pubblici e privati 
durante le ore notturne e comporta 
un doppio benefi cio:  
- economico, grazie al minore con-
sumo d’energia elettrica 
- ambientale, grazie alla riduzione 
dell’inquinamento luminoso.
Durante il funzionamento a potenza 
ridotta viene inoltre garantito un livello 
minimo d’illuminamento, in confor-
mità alla Norma DIN 5044 per l’illumi-
nazione stradale.  
Nel calcolo dei costi/benefi ci occorre 
tener conto di un maggiore costo 
iniziale, dovuto all’installazione  del 
commutatore, della fase di comando 
e dell’alimentatore bipotenza. Tale 
costo iniziale viene tuttavia compen-
sato dai vantaggi di cui sopra.    
Solo le lampade ai vapori di sodio alta 
pressione e quelle ai vapori di mer-
curio si prestano al funzionamento in 
potenze ridotte. Con l’alimentatore 
bipotenza la potenza della lampada 
può essere ridotta senza che la vita 
della stessa venga pregiudicata. 
Tutti i commutatori sono compatibili 
con il funzionamento degli accendi-
tori a sovrapposizione e garantiscono 
ripetute commutazioni. 
I commutatori ERC tipo CBP-8.0 
T05C e CBP-8.0 T05S sono dotati 
di funzione di ritardo alla commuta-
zione. Tale funzione assicura che la 
lampada venga sempre accesa e riac-
cesa a piena potenza, anche quando 
è inserito il comando esterno per il 
funzionamento a potenza ridotta.
Per maggiori dettagli sugli alimenta-
tori bipotenza vedi pag.2.6.2-2.6.3.

cold or hot conditions by switching 
on and off the mains switch after the 
lamp has reached the rated operating 
temperature.
e) In case of failed lamp ignition, it 
must be avoided to repeat continu-
ous ignition attempts so as to prevent 
any damage to the ignitor as well as to 
the lamp. Please immediately contact 
ERC technical department for advice. 
f) IMPORTANT: before making any 
intervention on the ignitor or the 
lamp make sure that mains supply is 
disconnected. The wiring diagrams 
and the max. temperature values 
indicated in the data sheets must be 
complied with.

POWER SWITCHES FOR
BI-POWER BALLASTS

Power switches are designed to be 
used in combination with double 
output ballasts - i.e.  with one output 
for full power operation and one for 
reduced power operation. The switch-
ing to reduced power operation allows 
a light fl ux reduction in public and 
private outdoor lighting installations 
during night hours, thus assuring a 
double advantage: 
- energy saving due to reduced power 
consumption 
- environmental protection due to 
lower lighting pollution.
During reduced power operation a 
minimum lighting level according to 
DIN 5044 is assured for street light-
ing. 
In the cost/benefi t calculation an ini-
tial higher cost should be taken into 
account due to the installation of the 
power switch, of the phase and of the 
bi-power ballast.  This initial higher 
cost, however, is compensated by 
above advantages.   
Only high pressure sodium vapour 
lamps and mercury vapour lamps are 
suitable for reduced power operation. 
The bi-power ballast allows a lamp 
power reduction without impairing 
lamp life. 
All power switches are suitable for 
use with superposed pulse ignitors 
and assure repeated switching opera-
tions. 
ERC power switches type CBP-8.0 
T05C and CBP-8.0 T05S are pro-
vided with delayed switching func-
tion. This function assures that lamps 
are always started and re-started at 
full power even when the external 
control for reduced power operation 
is activated.
For further details on bi-power bal-
lasts see pages 2.6.2-2.6.3.

keln durchzuführen) 
2. die Lampenzündung muß in kaltem 
sowie heißem Zustand beim Öffnen 
und Schließen des Netzschalters 
einwandfrei erfolgen, nachdem die 
Lampe die Nennbetriebstemperatur 
erreicht hat.  
e) Um irgendeine Beeinträchtigung 
des Zündgeräts sowie der Lampe 
zu vermeiden, müssen wiederholte 
Zündversuche unterbrochen werden. 
Bitte wenden Sie sich an ERC techni-
sche Abteilung für Hinweise. 
f) WICHTIG: bevor irgendeine War-
tungsmaßnahme auf das Zündgerät 
oder auf die Lampen durchgeführt 
wird, muß die Netzversorgung aus-
geschaltet werden. Die Schaltbilder 
sowie die maximalen in den techni-
schen Spezifi kationen angegebenen 
Temperaturwerte müssen eingehal-
ten werden. 

LEISTUNGS-UMSCHALTVOR-
RICHTUNGEN FÜR DOPPELLEI-
STUNGS-VORSCHALTGERÄTE 

Leistungs-Umschaltvorrichtungen 
sind für den Einsatz in Verbindung mit 
Doppelausgangs-Vorschaltgeräten 
entwickelt worden, wobei ein Aus-
gang für Vollleistungs-Betrieb und der 
zweite Ausgang für Leistungsvermin-
derung bestimmt ist.  Damit wird eine 
Lichtstromreduzierung in öffentlichen 
sowie privaten Außenbeleuchtungs-
anlagen während der Nachtstunden 
mit folgenden Vorteilen erlaubt:    
- Energieeinsparung durch vermin-
derten Stromverbrauch 
- Umweltschutz durch Reduzierung 
der Lichtverschmutzung. 
Während des Betriebs mit Leistungs-
verminderung  ist ein Mindestbeleuch-
tungsniveau für Straßenbeleuchtung 
nach  DIN  5044 gewährleistet.  
Bei der Kosten/Nutzen-Vorkalkulation 
sollen höhere Anfangskosten für die 
Installation der Umschalvorrichtung, 
der Kontrollphase und des Doppell-
leistungs-Vorschaltgeräts in Betracht 
gezogen werden. Obige Vorteile 
wiegen jedenfalls diese Anfangsko-
sten auf.    
Nur Natriumdampf- und Quecksilber-
dampf-Hochdrucklampen sind für den 
Betrieb mit Leistungsverminderung 
geeignet. Durch Doppellleistungs-
Vorschaltgeräte ist eine Lampen-
leistungsreduzierung ohne Beein-
trächtigung der Lampenlebensdauer 
gewährleistet.  
Alle Leistungs-Umschalter sind 
anwendbar in Verbindung mit Über-
lagerungszündgeräten und erlauben 
wiederholten Umschaltungen. 
ERC Leistungs-Umschalter Typ CBP-
8.0 T05C und CBP-8.0 T05S haben 
eine eingebaute Zeitverzögerung. 
Damit wird die Vollleistungs-Zündung 
und -Wiederzündung der Lampe 
immer gewährleistet, auch wenn die 
externe Lichtverminderungs-Steue-
rung eingeschaltet ist.  
Für weitere Hinweise über Doppellei-
stungs-Vorschaltgeräte siehe Seite 
2.6.2-2.6.3.

tallation. (Il est conseillable d’e ffec-
tuer la preuve dans l’obscurité)
2. l’amorçage de la lampe à froid et 
à chaud soit correct avec l’ouverture 
et la disjonction de l’interrupteur du 
réseau, après que la lampe ait atteint 
la température de régime. 
e) En cas de non-amorçage de la 
lampe il faut suspendre les tentatives 
d’amorçage afi n d’éviter d’endom-
mager soit l’amorceur soit la lampe. 
Contacter immédiatement le service 
technique ERC pour renseignements. 
f) IMPORTANT: Avant d’intervenir 
sur l’amorceur ou sur la lampe il 
faut s’assurer que l’alimentation du 
réseau soit coupée. Respecter le 
schéma de branchement et les tem-
pératures maximales indiquées dans 
les papiers techniques.

COMMUTATEURS DE PUISSANCE 
POUR BALLASTS BIPUISSANCE 

Les commutateurs de puissance sont 
prévus pour l’emploi en combinaison 
avec des ballasts à double sortie: 
une sortie pour le fonctionnement à 
pleine puissance et l’autre pour le 
fonctionnement à puissance réduite. 
La commutation au fonctionnement à 
puissance réduite permet de réduire 
le fl ux lumineux des installations 
d’éclairage extérieur public et privé 
pendant la nuit. Cela apporte un 
double avantage: 
- avantage économique grâce à une 
plus petite consommation d’énergie  
- défense de l’environnement grâce à 
la réduction de la pollution lumineuse.
Pendant le fonctionnement à puis-
sance réduite est garanti en outre le 
niveau d’éclairage minimum selon la 
norme DIN 5044 pour l’éclairage de 
rue. 
Dans le calcul préalable des coûts/
avantages il faut tenir compte d’un 
coût initial plus élevé pour l’installa-
tion du commutateur, de la phase de 
contrôle et du ballast bipuissance. De 
toute façon ce coût initial est com-
pensé par les avantages précités.     
Seulement les lampes aux vapeurs 
de mercure et de sodium haute pres-
sion permettent le fonctionnement à 
puissance réduite. Le ballast bipuis-
sance garantit la réduction de la puis-
sance sans endommager la durée de 
vie de la lampe.  
Tous les commutateurs de puissance 
sont compatibles avec le fonctionne-
ment des amorceurs à superposition.  
Les commutateurs ERC type CBP-
8.0 T05C et CBP-8.0 T05S sont 
pourvus de la fonction de retard de 
commutation. Cette fonction garantit 
l’amorçage et le réamorçage de la 
lampe toujours en pleine puissance, 
même si le contrôle extérieur pour le 
fonctionnement à puissance réduite 
est branché. 
Pour d’autres renseignements sur les 
ballasts bipuissance voir pages 2.6.2-
2.6.3.
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PARAMETRI CARATTERISTICI 
DEGLI ACCENDITORI

Qui di seguito sono indicate le carat-
teristiche principali degli accenditori, 
nello stesso ordine in cui compaiono 
nel nostro catalogo.

Tensione di picco: è il più alto tra 
i picchi prodotti dall’accenditore. I 
valori min/max richiesti dalle lampa-
de sono forniti dai costruttori. Se la 
tensione di picco dell’accenditore è 
inferiore a quella richiesta non è ga-
rantita l’accensione della totalità delle 
lampade. Se invece è superiore alla 
massima ammessa si possono di-
struggere gli isolamenti.
Nota: Generalmente la tensione 
massima ammessa per l'attacco E27 
è 2500V, mentre per l'attacco E40 è 
5000V.
Corrente nominale: è la più alta tra 
le correnti delle lampade per cui è 
indicato l'accenditore. Questo dato 
è importante per il riscaldamento 
dell'accenditore stesso. 
Ampiezza dell'impulso a “x” V: è 
l'ampiezza dell'impulso rilevato ad 
una tensione di "x" V. I fornitori di lam-
pade forniscono il valore minimo per 
la corretta accensione della lampada. 
Nº degli impulsi per semiciclo: è 
il numero degli impulsi per semiciclo 
forniti dall’accenditore. Questo para-
metro dipende dal tipo di accenditore 
e dal suo principio di funzionamento.
Posizione dell'impulso: indica dove 
sono posizionati i picchi di alta tensio-
ne sulla sinusoide. È importante, per 
facilitare il mantenimento dell’arco 
elettrico, che gli impulsi  siano posti 
sulla parte crescente della sinusoide, 
il più vicino possibile alla cresta. 
Tensione d'intervento/esclusio-
ne: è il range di tensione in cui l'ac-
cenditore inizia a dare gli impulsi 
(intervento) o ne cessa la produzione 
(esclusione). Questa tensione deve 
essere compresa tra la massima 
tensione di lampada, tra quelle a cui 
l'accenditore è destinato, e la minima 
tensione di rete di funzionamento. 
Questi limiti sono così fi ssati perché 
a lampada accesa l'accenditore si in-
terdica e alla minima tensione di rete 
sia possibile accendere la lampada. 
Capacità di carico: è il massimo ca-
rico capacitivo che l'accenditore può 
accettare per un corretto funziona-
mento.
Perdite max (con "y" A): è il valore 
massimo delle perdite dell'accendito-
re quando passa la corrente "y". Que-
sto parametro si ha solo negli accen-
ditori a tre fi li, in quanto sono gli unici 
attraversati dalla corrente di lampada. 
Temperatura max del contenitore: 
è la massima temperatura di lavoro, 
misurata sul contenitore, per cui è 
garantita la vita dell'accenditore. Tale 
temperatura va rilevata con il disposi-
tivo posto nel corpo illuminante com-
pleto, funzionante a 1,06 volte la sua 
tensione nominale. 

CHARACTERISTIC PARAMETERS 
FOR IGNITORS

Please fi nd hereunder the charac-
teristic parameters in the same se-
quence given for each ignitor type in 
the specifi c pages.

Peak voltage: the highest peak gen-
erated by the ignitor. The min/max 
values required by the lamp are given 
by the manufacturers. If the ignitor 
peak voltage is lower than required 
the ignition of all lamps cannot be 
granted, whereas if higher than the 
maximum admitted, the lamp insula-
tion elements may be destroyed.
N.B. Normally the max. admissible 
voltage for is 2500V for E27 cap and 
5000V for E40 cap.
Nominal current: the highest lamp 
current of all lamps for which the ig-
nitor is designed. This value is very 
important for the the heating of the 
ignitor.
Impulse width at “x” V: the impulse 
width measured at “x” voltage. Lamp 
manufacturers indicate the min. value 
required for a correct lamp ignition.
No. of impulses per half-cycle: the 
number of impulses during each half-
cycle generated by the ignitor. This 
parameter is infl uenced by the type of 
ignitor and by its operating principle.
Impulse position: indicating the po-
sition of high voltage peaks on the 
sinewave.  For an easy preservation 
of the electric arc it is important that 
impulses are placed on the sinewave 
as close as possible to the peak.
Switch on/off voltage: the voltage 
range in which the ignitor can start 
giving impulses (switch on) or can 
stop giving impulses (switch off). This 
voltage must be within the max. lamp 
voltage of the lamps to be used with 
the ignitor taking into consideration 
the conditions at the end of lamp life 
and min. supply voltage. These limits 
are fi xed in order to grant the swiching 
off of the ignitor when lamp is operat-
ing as well as the min. supply voltage 
to ignite the lamp.
Load capacitance: the max. capaci-
tive load accepted by an ignitor for a 
correct operation.
Max losses (with “y” A): the max. 
value of ignitor losses when current 
is running through. This parameter is 
given only for 3-wire ignitors.
Max case temperature: the max. 
temperature admissible on the ignitor 
case in order to grant the expected 
ignitor life. This temperature is meas-
ured by means of a device incorporat-
ed in the luminaire when the luminaire 
is operating at a voltage of 1.06 times 
the nominal voltage.
Min/max ambient temperature: the 
ambient temperature range granting 
the correct operation and expected 
life of the ignitor.
Electric strength: the voltage ap-
plied during insulation test of the igni-
tor. The test duration is 1 minute.

KENNZEICHNENDE WERTE DER 
ZÜNDGERÄTE

Hier sind die kennzeichnenden, tech-
nischen Werte der Zündgeräte in der-
selben Reihenfolge wie in den Seiten 
dieses Katalogs angegeben.

Scheitelspannung: ist die höchste 
vom Zündgerät erzeugte Spannungs-
pitze. Die für die Lampen minimalen 
und maximalen erforderlichen Werte 
sind von den Lampenherstellern an-
gegeben. Wenn die Scheitelspan-
nung des Zündgerätes kleiner als der  
erforderliche Wert, kann die Zündung 
aller Lampen nicht gewährleistet wer-
den. Wenn sie dagegen größer als 
der höchstzulässige Wert ist, könnten 
die Isolierungen zerstört werden. 
N.B. Normalerweise beträgt die 
höchstzulässige Spannung 2500V für 
Sockel E27 und 5000V für Sockel E40. 
Nennstrom: ist der höchste Lam-
penstromwert aller Lampen für die 
das Zündgerät geeignet ist. Dieser 
Parameter ist maßgebend  für die Ei-
generwärmung des Zündgerätes. 
Breite der Zündimpulse bei “x” V: 
ist die Breite des Impuses bei einer 
Spannung von “x” V. Die Lampenher-
steller geben den kleinsten Wert für 
eine einwandfreie Lampenzündung 
an. 
Anzahl der Zündimpulse pro Halb-
periode: ist die Anzahl der vom Zünd-
gerät erzeugten Zündimpulse. Dieser 
Wert ist vom Zündgerätetyp und von 
dessen Betriebsprinzip abhängig. 
Phasenlage der Zündimpulse: ist 
die Lage der Hochspannungspitzen 
auf der Sinuslinie. Um das Einhalten 
des elektrischen Bogens zu erleich-
tern, sollen die Zündimpulse auf dem 
steigenden Teil der Sinuslinie so nah 
wie möglich am Scheitel angesetzt 
werden. 
Einschalt- / Ausschaltspannung: 
ist der Spannungsbereich in dem das 
Zündgerät anfängt (Einschaltspan-
nung) bzw. aufhört (Ausschaltspan-
nung), Spannungsimpulse zu erzeu-
gen. Diese Spannung liegt zwischen 
der höchsten Lampenspannung der 
zu betreibenden Lampen und der 
niedrigsten Netzspannung. Diese 
Grenzwerte sind festgelegt, so daß, 
wenn die Lampe gezündet hat, das 
Zündgerät ausschaltet und die Lam-
pe auch bei minimaler Netzspannung 
zündbar ist. 
Belastbarkeit: ist die höchstzuläs-
sige, kapazitive Last, die ein Zünd-
gerät aushalten kann, um einen kor-
rekten Betrieb zu gewährleisten. 
Max Verlustleistung (bei “y” A): 
bezeichnet die höchste Verlustlei-
stung des Zündgerätes, wenn der “y” 
Strom durchfl ießt. Dieser Parameter 
wird nur für 3-Draht-Zündgeräte an-
gegeben.
Max Gehäusetemperatur: ist die 
höchste auf dem Zündgerätegehäuse 
gemessene Betriebstemperatur, um 
die  Lebensdauer des Zündgerätes 
zu gewährleisten. Diese Temperatur 
wird durch eine in der Leuchte ein-
gebaute Vorrichtung gemessen, wäh-
rend die Leuchte bei einer Spannung 

PARAMETRES CARACTERISTIQUES 
POUR LES AMORCEURS

Ci-dessous sont donnés les para-
mètres principaux des amorceurs, 
suivant le même ordre utilisé dans les 
pages spécifi ques pour chaque type 
d’amorceurs.

Tension du pic: est la valeur la plus 
élevée entre les pics générés par 
l’amorceur.  Les valeurs minimales et 
maximales nécessaires pour chaque 
type de lampe sont indiquées par 
le fabricant. Si la tension du pic de 
l’amorceur est inférieure à celle de-
mandée, l’amorçage de la totalité des 
lampes ne peut pas être assuré. Au 
contraire, si la tension du pic dépasse 
la valeur maximale admissible,  les 
isolations pourraient être détruites. 
Note: Normalement la tension du pic 
maximale admissible est de 2500V 
pour le culot E27 et de 5000V pour 
le culot E40. 
Courant nominal: est la valeur la 
plus élevée parmi les courants des 
lampes pour lesquelles l’amorceur 
est utilisable. Ce paramètre est im-
portant pour la chauffe de l’amorceur. 
Amplitude de l’impulsion à “x” V: 
est l’amplitude de l’impulsion mesu-
rée à une tension de “x” V. Les fabri-
cants des lampes donnent la valeur 
minimale pour garantir l’amorçage 
correct de la lampe. 
Nombre d’impulsions pour chaque 
demi-cycle: est le nombre d’impul-
sions générées par l’amorceur pen-
dant chaque demi-cycle.  Ce para-
mètre dépend du type d’amorceur et 
de son principe de fonctionnement. 
Position de l’impulsion: indique la 
position des pics de haute tension sur 
la sinusoïde.  Pour faciliter le mantien  
de l’arc électrique il est important que 
les impulsions soient placées sur la 
partie croissante de la sinusoïde, si 
possible tout près de la crête. 
Tension d’intervention et d’exclu-
sion: est la gamme de tension dans 
laquelle l’amorceur commence à 
donner des impulsions (intervention) 
ou cesse leur production (exclusion). 
Cette gamme de tension doit être 
comprise entre la tension de lampe 
maximale, parmi les lampes pour 
lesquelles l’amorceur est utilisable, et 
la tension du réseau minimale.  Ces 
limites sont fi xées afi n de garantir 
l’interruption de l’amorceur quand 
la lampe est amorcée et de pouvoir 
amorcer la lampe même à la tension 
minimale du réseau. 
Capacité de charge: est la charge 
capacitive maximale que l’amorceur 
peut accepter pour fonctionner cor-
rectement.  
Pertes max (a “y” A): est la valeur 
maximale des pertes de l’amorceur 
quand il est parcouru par un courant 
de “y” A. Ce paramètre est donné seu-
lement pour les amorceurs à  trois fi ls, 
car ils sont les seules parcourus par le 
courant de lampe. 
Température maximale du boîtier: 
est la température de fonctionnement 
maximale mesurée sur le boîtier, pour 
garantir la durée de vie de l’amorceur. 
Cette température doit être mesurée 
au moyen d’un dispositif placé dans 
le luminaire complet, quand ce der-
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Temperatura ambiente min/max: è 
il range di temperatura ambiente per 
cui si garantisce l'accenditore, sia 
come funzionamento, sia come vita. 
Tensione applicata: è la tensione 
applicata nella prova d'isolamento 
alla quale si sottopongono gli accen-
ditori: il tempo di prova è di 1’.
Resistenza d’isolamento: è la mini-
ma resistenza che si accetta durante 
la prova d’isolamento.
Tempo di cut out: per gli accenditori 
temporizzati rappresenta il tempo ol-
tre il quale viene interrotta la genera-
zione di impulsi.

NELLA SCELTA DELL'AC-
CENDITORE DA UTILIZZA-
RE PRESTARE ATTENZIONE 
AI PARAMETRI ELETTRICI 
FORNITI DAL COSTRUTTO-
RE DELLA LAMPADA

Insulation resistance: the min. re-
sistance accepted during insulation 
test.
Cut-out time: for ignitors with  auto-
matic cut-out device this value indi-
cates the time after wich the genera-
tion of ignition impulses is stopped.

TO SELECT THE PROPER 
IGNITOR TO BE USED PAY 
ATTENTION TO THE ELEC-
TRICAL PARAMETERS PRO-
VIDED BY THE MANUFAC-
TURER OF THE LAMP

1,06-fach größer als ihre Nennspan-
nung betrieben wird. 
Min/max Umgebungstemperatur: 
ist der Umgebungstemperaturbereich, 
bei dem ein richtiger Betrieb und die 
vorausgesehene Lebensdauer des 
Zündgerätes gewährleistet wird.
Angesetzte Spannung: ist die Span-
nung der das Zündgerät während der 
Isolationsprüfung unterzogen wird. 
Die Isolations-prüfung dauert 1 Mi-
nute.
Isolationswiderstand: ist der kleins-
te Widerstandswert, der während der 
Isolationsprüfung akzeptiert wird. 
Abschaltungszeit: bei Zündgeräten 
mit automatischer Abschaltung 
bezeichnet dieser Wert die Zeit nach 
der Erzeugung der Zündimpulse un-
terbrochen wird.

BEI DER WAHL DES ZU 
VERWENDENDEN ZÜNDG-
ERÄTES BITTE AUF DIE ELE-
KTRISCHEN PARAMETERS 
DER HERSTELLER DER 
LAMPEN AUFPASSEN

nier fonctionne à 1,06 fois sa tension 
nominale. 
Température ambiante min/max: 
est la gamme de la température 
ambiante nécessaire pour garantir le 
fonctionnement et la durée de vie de 
l’amorceur. 
Tension appliquée: est la tension 
appliquée pendant le test d’isolation 
des amorceurs. Le temps du test est 
de 1 min.
Résistance d’isolation: est la résis-
tance minimale qui est acceptée pen-
dant le test d’isolation.
Temps d’interruption: pour les amor-
ceurs avec système d’interruption ce-
tte valeur donne indication du temps 
après lequel la génération des impul-
sions est coupée.

POUR LA CHOIX DU COR-
RECT AMORCEUR A' UTI-
LISER PRÊTER ATTENTION 
AUX PARAMETRES ÉLEC-
TRIQUES FOURNIS PAR LE 
FABRICANT DE LA LAMPE
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• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina   
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1/ 60927
 - EN 60662

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

Accenditori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ignitors for high pressure sodium vapour lamps

Zündgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Amorceurs pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

AS P - 1,0

35÷150

DIS

220 / 240

50 / 60

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

S

M

ST

MT

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

SE
SC
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35÷150

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M
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ST

MT

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

     35 50 70 (E27) 150 (E27)(2)

 640170 S   • • • 

  M     • •

(1) Tipo MT Iwasaki - Type MT Iwasaki - Typ MT Iwasaki - Type MT Iwasaki
(2) Lampada 1,8 A - Current lamp 1,8 A - Lampenstrom 1,8 A - Courant de lampe 1,8 A

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 4 pag 3.3.1

(1)

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - 1,0

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640170

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,130
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 1,8 ÷ 2,3
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 1,0
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 1600 V  
 Impulse width at 1600 V  
 Impulsenbreite 1600 V  
 Amplitude des impulsions avec 1600 V  
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle  
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 200
 Belastbarkeit / Capacité de charge  
   
 Perdite max (con 1 A)  
 Max. losses (at 1 A) W 0,6
 Max. Verluste (bei 1 A)  
 Pertes max. (avec 1 A)  
   
 Temperatura max contenitore norm./anorm.  
 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105
 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  
 Température max. du boîtier norm./anorm.  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 0,5 A)  
 Min./Max. ambient temperature (at 0.5 A) °C -25 / +100
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 0,5 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 0,5 A)  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 1 A) °C -25 / +85
 Min./Max. ambient temperature (at 1 A)  
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 1 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 1 A)  
   
 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’
 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  
   
 Resistenza di isolamento 
 Insulation resistance  
 Isolierungswiderstand  
 Résistance d’isolation

AS P - 1,0
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Accenditori per lampade ai vapori di sodio alta pressione e agli alogenuri
Ignitors for high pressure sodium vapour and metal halide lamps

Zündgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen und Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression et aux iodures métalliques

AS P - 1,8

35÷150

DIS

220 / 240

50 / 60

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

S

M

SE
SC

ST

MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

• Adatto per lampade agli alogenuri 

 con bruciatore ceramico tipo CDM, HCI

 o equivalenti

• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato, resina    
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Suitable for metal halide lamps with ceramic 

 burner type CDM, HCI or equivalent

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

• Geeignet für Metalldampf-Halogenlampen mit  

 Keramikbrenner Typ CDM, HCI oder ähnliche

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse 
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Utilisable pour lampes aux iodures métalliques  

 avec brûleur céramique type CDM, HCI ou

 équivalent

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927- EN 60662

Cat. n.2  2012
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FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS
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35÷150

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M

SE
SC

ST

MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

    35 70  100 150

 640175 S     • •

  SD   •   •

  Type S      •

  M  • •  • •

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 4 pag 3.3.1

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - 1,8

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640175

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,130
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 3,5 ÷ 4,5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 1,8
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V   1
 Impulsenbreite 2700 V  
 Amplitude des impulsions avec 2700 V  
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle   3
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 100
 Belastbarkeit / Capacité de charge  
   
 Perdite max (con 1,8 A)  
 Max. losses (at 1.8 A) W 2
 Max. Verluste (bei 1,8 A)  
 Pertes max. (avec 1,8 A)  
   
 Temperatura max contenitore norm./anorm.  
 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105
 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  
 Température max. du boîtier norm./anorm.  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 1 A)  
 Min./Max. ambient temperature (at 1 A) °C -25 / +95
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 1 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 1 A)  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 1,8 A) °C -25 / +85
 Min./Max. ambient temperature (at 1.8 A)  
 Min./Max. Umgebungstemperature (bei 1,8 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 1,8 A)  
   
 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’
 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  
   
 Resistenza di isolamento 
 Insulation resistance   10
 Isolierungswiderstand  
 Résistance d’isolation

AS P - 1,8
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Accenditori per lampade ai vapori di sodio alta pressione e agli alogenuri
Ignitors for high pressure sodium vapour and metal halide lamps

Zündgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen und halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression et aux iodures métalliques

AS P - 4,6

35÷400

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M

SE
SC

ST

MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina   
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm0,75 2
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POTENZA
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LEISTUNG
PUISSANCE

V
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TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

35÷400

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M

SE
SC

ST

MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

    35 70 100 150 250 400

 640195 S    • • • •

  SD   •  • • •

  Type S     • 

  M  • • • • • •

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 4 pag 3.3.1 

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - 4,6

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640195

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,190
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 3,5 ÷ 4,5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 4,6
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V  ≥ 1
 Impulsenbreite 2700 V  
 Amplitude des impulsions avec 2700 V  
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle  ≥ 3
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 100
 Belastbarkeit / Capacité de charge  
   
 Perdite max (con 4,6 A)  
 Max. losses (at 4.6 A) W 2
 Max. Verluste (bei 4,6 A)  
 Pertes max. (avec 4,6 A)  
   
 Temperatura max contenitore norm./anorm.  
 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105
 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  
 Température max. du boîtier norm./anorm.  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 3,0 A)  
 Min./Max. ambient temperature (at 3.0 A) °C -25 / +90
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 3,0 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 3,0 A)  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 4,6 A) °C -25 / +75
 Min./Max. ambient temperature (at 4.6 A)  
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 4,6 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 4,6 A)  
   
 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’
 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  
   
 Resistenza di isolamento 
 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungwiderstand  

 Résistance d’isolation

AS P - 4,6

Disponibile anche in versione protetta / Also available in protect version / Auch erhältlich als geschützte / Aussi disponible in vérsion protecte  

cod. 640311 
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Accenditori per lampade ai vapori di sodio alta pressione e agli alogenuri
Ignitors for high pressure sodium vapour and metal halide lamps

Zündgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen und Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression et aux iodures métalliques

AS P/C - 4,6

35÷400

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M

SE
SC

ST

MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

• Accenditore di dimensioni compatte per

 lampade con potenza fi no a 400W

• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina   
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Ignitor with compact dimensions for lamp

 powers up to 400W 

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

• Zündgeräte mit Kompakten Bauform für

 Lampen bis zu 400W

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Amorceurs de dimensions compactes pour

 lampes jusq'à 400W

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1/ 60927 - EN 60662

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm238 30
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S
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ME
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 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

   35 70 100 150 250 400

 640185 S   • • • •

  SD  •  • • •

  Type S    •  

  M • • • • • •

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 4 pag 3.3.1  

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P/C - 4,6

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640185

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,130
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 3,5 ÷ 4,5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 4,6
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V   1
 Impulsenbreite 2700 V  
 Amplitude des impulsions avec 2700 V  
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle   3
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 50
 Belastbarkeit / Capacité de charge  
   
 Perdite max (con 4,6 A)  
 Max. losses (at 4.6 A) W 2,6
 Max. Verluste (bei 4,6 A)  
 Pertes max. (avec 4,6 A)  
   
 Temperatura max contenitore norm./anorm.  
 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105
 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  
 Température max. du boîtier norm./anorm.  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 3 A)  
 Min./Max. ambient temperature (at 3 A) °C -25 / +80
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 3 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 3 A)  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 4,6 A) °C -25 / +65
 Min./Max. ambient temperature (at 4.6 A)  
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 4,6 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 4,6 A)  
   
 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’
 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  
   
 Resistenza di isolamento 
 Insulation resistance   10
 Isolierungswiderstand  
 Résistance d’isolation

AS P/C - 4,6
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Accenditori per lampade ai vapori di sodio alta pressione e agli alogenuri
Ignitors for high pressure sodium vapour and metal halide lamps

Zündgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen und Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression et aux iodures métalliques

AS P - 6,2

400÷600

DIS

220 / 240

50 / 60

S

SE
SC

ST SD

M

MT

ME
MC

MDMD

• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina   
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1/ 60927

 - EN 60662

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse 
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

400÷600

DIS

220 / 240

50 / 60

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

        400 600

 640350 S      • •

  SD      • 

  M      • 
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S

SE
SC

ST SD

M

MT

ME
MC

MDMD

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - 6,2

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640350

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,190
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 4 ÷ 5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 6,2
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V  ≥ 1

 Impulsenbreite 2700 V  

 Amplitude des impulsions avec 2700 V  

   

 Numero di impulsi per semiciclo  

 No. of impulses per half cycle  ≥ 3

 Impulsenzahl pro Halbwelle  

 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270

 Phasenlage der Impulse  

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 100

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max (con 6,2 A)  

 Max. losses (at 6.2 A) W 3,2

 Max. Verluste (bei 6,2 A)  

 Pertes max. (avec 6,2 A)  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max. du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 4,6 A)  

 Min./Max. ambient temperature (at 4.6 A) °C -25 / +85

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 4,6 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 4,6 A)  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 6,2 A) °C -25 / +65

 Min./Max. ambient temperature (at 6.2 A)  

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 6,2 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 6,2 A)  

   

 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento 

 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungswiderstand  

 Résistance d’isolation

AS P - 6,2
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Accenditori per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ignitors for high pressure sodium vapour

Zündgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Amorceurs pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

AS P - 3,8/400

600

DIS

380 / 415

50 / 60

S

ST

• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1
• Sviluppato per la lampada
 SON-T 600W/400V Philips

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1

• Developed for SON-T 600W/400V Philips lamp

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Hartz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse 
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1
• Entwickelt für SON-T 600W/400V Philips Lampe

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1

• Développé pour lampe SON-T 600W/400V Philips

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2
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FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
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 Codice    Potenza
 Code    Power
 Best.-Nr.    Leistung
 Code    Puissance (W)

         600/400V

 640351 S       •
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600

DIS

380 / 415

50 / 60

S

ST

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - 3,8/400

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640351

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,190
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 3,8 ÷ 5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 3,8
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V  ≥ 1

 Impulsenbreite 2700 V  

 Amplitude des impulsions avec 2700 V  

   

 Numero di impulsi per semiciclo  

 No. of impulses per half cycle  ≥ 2

 Impulsenzahl pro Halbwelle  

 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270

 Phasenlage der Impulse  

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage V 320 ÷ 342

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 200

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max (con 3,8 A)  

 Max. losses (at 3.8 A) W 1,4

 Max. Verluste (bei 3,8 A)  

 Pertes max. (avec 3,8 A)  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max. du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 3,8 A) °C 

 Min./Max. ambient temperature (at 3.8 A)  -25 / +80

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 3,8 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 3,8 A)  

   

 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento  

 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungswiderstand  

 Résistance d’isolation

AS P - 3,8/400
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• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato, resistente alle
 vibrazioni, resina autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in alluminio completo di codulo di
 fi ssaggio M8x10
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1
 - EN 60662

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated, vibration resistant

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Aluminium case complete with M8x10 fastening

 shank

• Complying:

 - EN 61347-2-1

 - EN 60662

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen, schwingungsbeständig
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Aluminiumgehäuse mit Befestigungsschraube
 M8x10
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1
 - EN 60662

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé, résistant aux vibrations

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en aluminium avec vis de fi xation M8x10

 - EN 61347-2-1

 - EN 60662

Accenditori per lampade ai vapori di sodio alta pressione e agli alogenuri
Ignitors for high pressure sodium vapour and metal halide lamps

Zündgeräte für Natriumdampf-Hochdrucklampen und Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression et aux iodures métalliques

AZ A - 10,3

600÷1000

DIS

220 / 240

50 / 60

M
8

ø
 5

1

10

100

67

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

S

M

SE
SC

ST

ME
MC

ME
MC

7 ÷ 8 mm

1,5 ÷ 4 mm2
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600÷1000

DIS

220 / 240

50 / 60

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

       600 1000

 640008 S     • •

  M      •

S

M

SE
SC

ST

ME
MC

ME
MC
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 Tipo /  Type /  Typ / Type  AZ A - 10,3

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640008

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,350
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 4 ÷ 5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 10,3
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V  ≥ 1

 Impulsenbreite 2700 V  

 Amplitude des impulsions avec 2700 V  

   

 Numero di impulsi per semiciclo  

 No. of impulses per half cycle  ≥ 3

 Impulsenzahl pro Halbwelle  

 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270

 Phasenlage der Impulse  

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage V 170 - 198

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 - 200

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max (con 10,3 A)  

 Max. losses (at 10.3 A) W 4,2

 Max. Verluste (bei 10,3 A)  

 Pertes max. (avec 10,3 A)  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 6,2 A)  

 Min./Max. ambient temperature (at 6.2 A) °C -25 / +90

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 6,2 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 6,2 A)  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 10,3 A) °C -25 / +70

 Min./Max. ambient temperature (at 10.3 A)  

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 10,3 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 10,3 A)  

   

 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento  

 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungswiderstand  

 Résistance d’isolation

AZ A - 10,3
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• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato, resistente alle
 vibrazioni, resina autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in alluminio completo di codulo di
 fi ssaggio M8x10
• Conforme alla norma:
 - EN 61347-2-1

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated, vibration resistant

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Aluminium case complete with M8x10 fastening

 shank

• Complying with:

 - EN 61347-2-1

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen, schwingungsbeständig
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Aluminiumgehäuse mit Befestigungsschraube
 M8x10
• Nach der Norm:
 - EN 61347-2-1

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé, résistant aux vibrations

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en aluminium avec vis de fi xation M8x10

• Conforme à la norme:

 - EN 61347-2-1

Accenditori per lampade agli alogenuri 
Ignitors for metal halide lamps

Zündgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux iodures métalliques

AZ A - 11,3/400

1500÷2000

DIS

380 / 415

50 / 60

M
8

ø
 5

1

10

106

73

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

M

MT

MT

MN

ME
MC

7 ÷ 8 mm

1,5 ÷ 4 mm2
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1500÷2000

DIS

380 / 415

50 / 60

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

       1500 2000

 640010 M     • •

M

MT

MT

MN

ME
MC
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(*) Utilizzabile con lampade con corrente nominale di 12,2A a temperatura ambiente max 50°C
     To be used with lamps with rated current of 12,2A at room temperature max 50°C 

     Utilisable avec des lampes avec courant nominal de 12,2A à température ambiante max 50°C 
     Verwendbar mit Lampen mit nominalem Strom von 12,2A bei Zimmertemperatur Maximum 50°C

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AZ A - 10,3 / 400

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640010

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,370
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 4 ÷ 5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 11,3  (*)
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V  ≥ 1

 Impulsenbreite 2700 V  

 Amplitude des impulsions avec 2700 V  

   

 Numero di impulsi per semiciclo  

 No. of impulses per half cycle  ≥ 1

 Impulsenzahl pro Halbwelle  

 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270

 Phasenlage der Impulse  

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage V 320

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 - 100

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max (con 11,3 A)  

 Max. losses (at 11.3 A) W 4,5

 Max. Verluste (bei 11,3 A)  

 Pertes max. (avec 11,3 A)  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 6,2 A)  

 Min./Max. ambient temperature (at 6.2 A) °C - 25 / +95

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 6,2 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 6,2 A)  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 11,3 A) °C - 25 / +70

 Min./Max. ambient temperature (at 11.3 A)  

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 11,3 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 11,3 A)  

   

 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento  

 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungswiderstand  

 Résistance d’isolation

AZ A - 11,3/400
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• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato, resistente alle
 vibrazioni, resina autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in alluminio completo di codulo di
 fi ssaggio M8x10
• Conforme alla norma:
 - EN 61347-2-1

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated, vibration resistant

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Aluminium case complete with M8x10 fastening

 shank

• Complying with:

 - EN 61347-2-1

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen, schwingungsbeständig
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt 
• Aluminiumgehäuse mit Befestigungsschraube
 M8x10
• Nach der Norm:
 - EN 61347-2-1

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé, résistant aux vibrations

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en aluminium avec vis de fi xation M8x10

• Conforme à la norme:

 - EN 61347-2-1

Accenditori per lampade agli alogenuri
Ignitors for metal halide lamps

Zündgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux iodures métalliques

AZ A - 21/400

2000÷3500

DIS

380 / 415

50 / 60
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Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

M

MT

MT

MN

ME
MC

7 ÷ 8 mm

1,5 ÷ 4 mm2
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SPANNUNG
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FREQUENCY
FREQUENZ
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LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

2000÷3500

DIS

380 / 415

50 / 60

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

       2000 3500

 640011 M     • •

M

MT

MT

MN

ME
MC

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement: 4 pag 3.3.1

NOTA: da utilizzare in ambiente 
ventilato

NOTE: for use in environments with 

suffi cient ventilation

ANMERKUNG: zur Anwendung in 
ausreichend belüfteten Räumen

NOTE: pour l’emploi dans ambiances 

avec aération suffi sante

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AZ A - 21 / 400

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640011

   
 Marchi / Approvals  -
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,730
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 4 ÷ 5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 21
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V  ≥ 1
 Impulsenbreite 2700 V  
 Amplitude des impulsions avec 2700 V  
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle  ≥ 1
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage V 320
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 - 100
 Belastbarkeit / Capacité de charge  
   
 Perdite max (con 21 A)  
 Max. losses (at 21 A) W 14
 Max. Verluste (bei 21 A)  
 Pertes max. (avec 21 A)  
   
 Temperatura max contenitore norm./anorm.  
 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105
 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  
 Température max. du boîtier norm./anorm.  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 10,3 A)  
 Min./Max. ambient temperature (at 10.3 A) °C -25 / +65
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 10,3 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 10,3 A)  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 21 A) °C -25 / +40
 Min./Max. ambient temperature (at 21 A)  
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 21 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 21 A)  
   
 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’
 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  
   
 Resistenza di isolamento  
 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungswiderstand  

 Résistance d’isolation

AZ A - 21/400
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• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina   
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662
• Ripristino manuale del dispositivo di cut-out
 (togliendo l’alimentazione)

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

• With manually resetting cut-out device

 (by disconnetting the supply)

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662
• Manuelle Wiedereinsetzbarkeit der Abschaltein-
 richtung (durch Ausschaltung der Netzspannung)

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927 - EN 60662

• Le dispositif d’interruption automatique devient

 réutilisable manuellement (par l’interruption du

 réseau)

Accenditori temporizzati per lampade ai vapori di sodio alta pressione
Ignitors with automatic cut-out for high pressure sodium vapour lamps

Zündgeräte mit automatischer Abschaltung für Natriumdampf-Hochdrucklampen
Amorceurs avec système d’interruption automatique pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression

AS P - 1,0 T

35÷70

DIS

220 / 240

50 / 60

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

S

SE
SC

ST

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

TIMER
640270: 82 sec.

Cat. n.2  2012

3.2.19
 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY
tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com

38 30

38

6
3

8
5 3

0

M8 14

1
0



2

W

POTENZA
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SPANNUNG
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LAMPS
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LAMPES

35÷70

DIS

220 / 240

50 / 60

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung      
 Code    Puissance (W)  
      

      35 50 70 (E27)

 640270 S    • • •

S

SE
SC

ST

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement  4 pag 3.3.1  

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - 1,0 T01

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640270

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,130
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 1,8 ÷ 2,3
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 1,0
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 1600 V  
 Impulse width at 1600 V   1
 Impulsenbreite 1600 V  
 Amplitude des impulsions avec 1600 V  
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle   3
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 200
 Belastbarkeit / Capacité de charge  
   
 Perdite max (con 1 A)  
 Max. losses (at 1 A) W 0,6
 Max. Verluste (bei 1 A)  
 Pertes max. (avec 1 A)  
   
 Temperatura max contenitore norm./anorm.  
 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105
 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  
 Température max. du boîtier norm./anorm.  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 0,5 A)  
 Min./Max. ambient temperature (at 0.5 A) °C -25 / +85
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 0,5 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 0,5 A)  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 1 A) °C -25 / +70
 Min./Max. ambient temperature (at 1 A)  
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 1 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 1 A)  
   
 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’
 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  
   
 Resistenza di isolamento 
 Insulation resistance   10
 Isolierungswiderstand   
 Résistance d’isolation   
    
 Tempo di cut-out / Cut out time s 82 
 Abschaltungszeit / Temps d’interruption 50 Hz  

AS P - 1,0 T
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Accenditori temporizzati per lampade ai vapori di sodio alta pressione e agli alogenuri 
Ignitors with automatic cut-out for high pressure sodium vapour and metal halide lamps

Zündgeräte mit automatischer Abschaltung für Natriumdampf-Hochdrucklampen und Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs avec système d’interruption automatique pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression et aux iodures métalliques

AS P - 1,8 T

35÷150

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M

SE
SC

ST

MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina   
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662
• Ripristino manuale del dispositivo di cut-out
 (togliendo l’alimentazione)

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

• With manually resetting cut-out device

 (by disconnetting the supply)

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662
• Manuelle Wiedereinsetzbarkeit der Abschaltein-
 richtung (durch Ausschaltung der Netzspannung)

• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927 - EN 60662

• Le dispositif d’interruption automatique devient

 réutilisable manuellement (par l’interruption du

 réseau)

TIMER
640275:    82 sec.
640277:   328 sec.
640278:   655 sec.
640279: 1310 sec.
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35÷150

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M
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SC
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MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.Code    Leistung     
 Code    Puissance (W)  

   35 70 100 150  

 640275-640277-640278-640279      S   • •  

 640277-640278-640279          SD  •  •  

 640277-640278-640279          Type S    •  

 640278-640279          M • • • •  

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 4 pag 3.3.1  

 Tipo /  Type /  Typ / Type                          AS P - 1,8 T01      AS P - 1,8 T5      AS P - 1,8 T11    AS P - 1,8 T22

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code                          640275                640277                640278                640279

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight                               Kg                 0,130                        0,130                      0,130                       0,130                   
 Gewicht / Poids   
   
 Tensione di picco / Peak voltage                 kV               3,5 ÷ 4,5                   3,5 ÷ 4,5                  3,5 ÷ 4,5                  3,5 ÷ 4,5          
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current                A                    1,8                            1,8                             1,8                          1,8
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V                                      ≥ 1                            ≥ 1                             ≥ 1                          ≥ 1

 Impulsenbreite 2700 V  

 Amplitude des impulsions avec 2700 V  

   

 Numero di impulsi per semiciclo  

 No. of impulses per half cycle                                          ≥ 3                           ≥ 3                            ≥ 3                            ≥3

 Impulsenzahl pro Halbwelle  

 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position                               °                 60 ÷ 90/                    60 ÷ 90 /                   60 ÷ 90 /                  60 ÷ 90 /

 Phasenlage der Impulse                  240 ÷ 270                 240 ÷ 270                240 ÷ 270                240 ÷ 270

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage                           V               170 ÷ 198                 170 ÷ 198                 170 ÷ 198               170 ÷ 198 

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance             pF               20 ÷ 100                   20 ÷ 100                  20 ÷ 100                 20 ÷ 100

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max (con 1,8 A)  

 Max. losses (at 1.8 A)                          W                   2,0                             2,0                            2,0                            2,0

 Max. Verluste (bei 1,8 A)  

 Pertes max. (avec 1,8 A)  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm.           °C                    105                          105                            105                           105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max. du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 1,0 A)  

 Min./Max. ambient temperature (at 1.0 A)          °C              -25 / +85                  -25 / +85                  -25 / +85                   -25 / +85

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 1,0 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 1,0 A)  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 1.8 A)         °C              -25 / +70                  -25 / +70                   -25 / +70                  -25 / +70

 Min./Max. ambient temperature (at 1,8 A)  

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 1,8 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 1,8 A)  

   

 Tensione applicata / Electric strength             kV                  3 x 1’                        3 x 1’                         3 x 1’                        3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento  

 Insulation resistance                                               10                             10                             10                           10

 Isolierungswiderstand   

 Résistance d’isolation   

    

 Tempo di cut-out / Cut out time                     s                       82                             328                             655                            1310         

 Abschaltungszeit / Temps d’interruption 50 Hz  

AS P - 1,8 T

Cat. n.2  2012

3.2.22

 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY

tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com



1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

6

D
E
U
T
S
C
H

6

I
T
A
L
I
A
N
O

6

E
N
G
L
I
S
H

6

F
R
A
N
Ç
A
I
S

35÷400

DIS

220 / 240

50 / 60

S

M

SE
SC

ST

MT

SD

MT

MTMT

ME
MC MR

MDMD

Accenditori temporizzati per lampade ai vapori di sodio alta pressione e agli alogenuri
Ignitors with automatic cut-out for high pressure sodium vapour and metal halide lamps

Zündgeräte mit automatischer Abschaltung für Natriumdampf-Hochdrucklampen und Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs avec système d’interruption automatique pour lampes aux vapeurs de sodium haute pression et aux iodures métalliques

AS P/C - 4,6 T

• Accenditore di dimensioni compatte per

 lampade con potenza fi no a 400W

• Circuito elettronico
• Principio a sovrapposizione, sistema a
 multi-impulsi
• Completamente incapsulato in resina   
 autoestinguente
• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di
 sezione come evidenziato nelle fi gure
• Contenitore in poliammide 
• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio
• Possibilità di fi ssaggio su squadretta
• Conforme alle norme:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662
• Ripristino manuale del dispositivo di cut-out
 (togliendo l’alimentazione)

• Ignitor with compact dimensions for lamp

 powers up to 400W  

• Electronic circuit

• Superimposed principle, multi-pulse system

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60662

• With manually resetting cut-out device

 (by disconnetting the supply)

• Zündgeräte mit Kompakten Bauform für

 Lampen bis zu 400W

• Elektronischer Stromkreis
• Überlagerungsprinzip, Mehrimpulsensystem
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz
• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt
• Polyamide-Gehäuse 
• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium
• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel
• Nach den Normen:
 - EN 61347-2-1 / 60927
 - EN 60662
• Manuelle Wiedereinsetzbarkeit der Abschaltein-
 richtung (durch Ausschaltung der Netzspannung)

• Amorceurs de dimensions compactes pour

 lampes jusq'à 400W
• Circuit électronique

• Principe à superposition, système à multimpulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927 - EN 60662

• Le dispositif d’interruption automatique devient

 réutilisable manuellement (par l’interruption du

 réseau)

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2

TIMER
640285:    82 sec.
640287:   328 sec.
640288:   655 sec.
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 Codice    Potenza  
 Code    Power  
 Best.-Nr.    Leistung     
 Code    Puissance (W)  

   35 70 100 150 250 400

 640285-640287-640288 S   • • • •

 640287-640288 SD  •  • • •

 640287-640288 Type S    •  

 640288 M • • • • • •

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P/C - 4,6 T01 AS P/C - 4,6 T5 AS P/C - 4,6 T11

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640285 640287 640288

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,130 0,130 0,130
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 3,5 ÷ 4,5 3,5 ÷ 4,5 3,5 ÷ 4,5
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 4,6 4,6 4,6
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Ampiezza dell’impulso a 2700 V  
 Impulse width at 2700 V µsec. ≥ 1 ≥ 1 ≥ 1

 Impulsenbreite 2700 V  

 Amplitude des impulsions avec 2700 V  

   

 Numero di impulsi per semiciclo  

 No. of impulses per half cycle  ≥ 3 ≥ 3 ≥ 3

 Impulsenzahl pro Halbwelle  

 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270

 Phasenlage der Impulse  

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198 170 ÷ 198 170 ÷ 198

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 50 20 ÷ 50 20 ÷ 50

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max (con 4,6 A)  

 Max. losses (at 4.6 A) W 2,6 2,6 2,6

 Max. Verluste (bei 4,6 A)  

 Pertes max. (avec 4,6 A)  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105 105 105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 3,0 A)  

 Min./Max. ambient temperature (at 3.0 A) °C -25 / +80 -25 / +80 -25 / +80

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 3,0 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 3,0 A)  

   

 Temperatura ambiente min/max (con 4,6 A) °C -25 / +65 -25 / +65 -25 / +65

 Min./Max. ambient temperature (at 4.6 A)  

 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 4,6 A)  

 Température ambiante min./max. (avec 4,6 A)  

   

 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’ 3 x 1’ 3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento  

 Insulation resistance MΩ ≥ 10 ≥ 10 ≥ 10

 Isolierungswiderstand   

 Résistance d’isolation   

    

 Tempo di cut-out / Cut out time s 82 328 655 

 Abschaltungszeit / Temps d’interruption (50 Hz)  

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 4 pag 3.3.1 
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• Circuito elettronico

• Principio a impulsi

• Completamente incapsulato, resistente alle

 vibrazioni, resina autoestinguente

• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di

 sezione come evidenziato nelle fi gure

• Contenitore in poliammide 

• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio

• Non adatto per lampade con starter incorporato

• Possibilità di fi ssaggio su squadretta

• Conforme alle norme:

 - EN 61347-2-1 / 60927

• Electronic circuit

• Impulse principle

• Fully encapsulated, vibration resistant

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10

• Not suitable for lamps with built-in starter

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

• Elektronischer Stromkreis

• Impulserprinzip

• Vollvergossen, schwingungsbeständig

• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte

 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt

• Polyamide-Gehäuse

• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium 

• Nicht geeignet für Lampen mit eingebautem Starter

• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel

• Nach den Normen:

 - EN 61347-2-1 / 60927

• Circuit électronique

• Principe à impulsions

• Complètement encapsulé, résistant aux vibrations

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Pas utilisable pour lampes avec starter incorporé

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927

Accenditori per lampade agli alogenuri
Ignitors for metal halide lamps

Zündgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux iodures métalliques

AS P - IM

175÷2000

DIS

220 / 240

50 / 60

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

M

MT

MT

ME
MC

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2
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175÷2000

DIS

220 / 240

50 / 60

 Codice    Potenza  

 Code    Power  

 Best.-Nr.    Leistung      

 Code    Puissance (W)  

      

   175 250 400 1000  2000

 640168 M • • • •  •

M

MT

MT

ME
MC

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 5 pag 3.3.1 

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - IM

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640168

   

 Marchi / Approvals  

 Zulassungen / Homologations  

   

 Peso / Weight Kg 0,050

 Gewicht / Poids  

   

 Tensione di picco / Peak voltage kV 0,75 ÷ 1,0

 Scheitelspannung / Pic de tension  

   

 Corrente nominale / Rated current A -

 Nennstrom / Courant nominal  

   

 Ampiezza dell’impulso a 560 V  

 Impulse width at 560 V  ≥ 300

 Impulsenbreite 560 V  

 Amplitude des impulsions avec 560 V  

   

 Numero di impulsi per ciclo  

 No. of impulses per cycle  ≥ 1

 Impulsenzahl pro  

 Nombre d’impulsions pour chaque cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position ° 60 ÷ 90

 Phasenlage der Impulse  

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage V 160 ÷ 198

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 10000

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max  

 Max. losses W 1,0

 Max. Verluste  

 Pertes max.  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max. du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max  

 Min./Max. ambient temperature °C -25 / +95

 Min./Max. Umgebungstemperatur  

 Température ambiante min./max.  

   

 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento  

 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungswiderstand  

 Résistance d’isolation

AS P - IM
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• Circuito elettronico

• Principio a impulsi

• Completamente incapsulato in resina

 autoestinguente

• Morsetti in poliammide per cavi rigidi o fl essibili di

 sezione come evidenziato nelle fi gure

• Contenitore in poliammide 

• Codulo di fi ssaggio M8x10 in alluminio

• Non adatto per lampade con starter incorporato

• Possibilità di fi ssaggio su squadretta

• Conforme alle norme:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60927

• Electronic circuit

• Impulse principle

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Polyamide terminals suitable for rigid or fi ne

 stranded cables with section as indicated in the

 drawings

• Polyamide casing 

• Aluminium fastening shank M8x10 

• Not suitable for lamps with built-in starter

• Suitable for fi xing with bracket

• Complying with:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60927

• Elektronischer Stromkreis

• Impulserprinzip

• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz

• Polyamideklemmen für starre oder fl exible Drähte

 mit Querschnitt wie in den Figuren angezeigt

• Polyamide-Gehäuse 

• Befestigungsschraube M8x10 auf Aluminium

• Nicht geeignet für Lampen mit eingebautem Starter

• Geeignet für Fixierung durch Befestigungswinkel

• Nach den Normen:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60927

• Circuit électronique

• Principe à impulsions

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion en polyamide pour câbles rigides ou

 fl exibles dont la section est indiquée dans les

 fi gures

• Boîtier en polyamide 

• Vis de fi xation M8x10 en aluminium

• Pas utilisable pour lampes avec starter incorporé

• Possibilité de fi xation par équerre

• Conforme aux normes:

 - EN 61347-2-1 / 60927

 - EN 60927

Accenditori per lampade agli alogenuri
Ignitors for metal halide lamps

Zündgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen
Amorceurs pour lampes aux iodures métalliques

AS P - IM/400

2000

DIS

380 ÷ 415

50 / 60

M

MT

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

7 ÷ 8 mm

0,75 ÷ 2,5 mm2
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M

MT

2000

DIS

380 ÷ 415

50 / 60

 Codice    Potenza  

 Code    Power  

 Best.-Nr.    Leistung      

 Code    Puissance (W)  

      

        2000

 640169 M      •

 Tipo /  Type /  Typ / Type  AS P - IM/400

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640169

   

 Marchi / Approvals  

 Zulassungen / Homologations  

   

 Peso / Weight Kg 0,090

 Gewicht / Poids  

   

 Tensione di picco / Peak voltage kV 0,9 ÷ 1,5

 Scheitelspannung / Pic de tension  

   

 Corrente nominale / Rated current A -

 Nennstrom / Courant nominal  

   

 Ampiezza dell’impulso a 900 V  

 Impulse width at 900 V  ≥ 150

 Impulsenbreite 900 V  

 Amplitude des impulsions avec 900 V  

   

 Numero di impulsi per ciclo  

 No. of impulses per cycle  ≥ 1

 Impulsenzahl pro  

 Nombre d’impulsions pour chaque cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position ° 60 ÷ 90

 Phasenlage der Impulse  

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage V 290 ÷ 342

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Capacità di carico / Load capacitance pF 20 ÷ 10000

 Belastbarkeit / Capacité de charge  

   

 Perdite max  

 Max. losses W < 1,0

 Max. Verluste  

 Pertes max.  

   

 Temperatura max contenitore norm./anorm.  

 Max. case temperature norm./abnorm. °C 105

 Max. Gehäusetemperatur norm./anorm.  

 Température max. du boîtier norm./anorm.  

   

 Temperatura ambiente min/max  

 Min./Max. ambient temperature °C -25 / +85

 Min./Max. Umgebungstemperatur  

 Température ambiante min./max.  

   

 Tensione applicata / Electric strength kV 3 x 1’

 Angesetzte Spannung / Tension appliquée  

   

 Resistenza di isolamento  

 Insulation resistance  ≥ 10

 Isolierungswiderstand  

 Résistance d’isolation

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement 5 pag 3.3.1

AS P - IM/400

Cat. n.2  2012

3.2.34

 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY

tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com



6

D
E
U
T
S
C
H

6

I
T
A
L
I
A
N
O

6

E
N
G
L
I
S
H

6

F
R
A
N
Ç
A
I
S

1

W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

Accenditori a riaccensione immediata a caldo per lampade al sodio alta pressione e agli alogenuri

Instant hot restrike ignitors for high-pressure sodium and metal halide lamps

Soforstart-Zündgeräte für Natriumdampf-Hodrucklampen und Halogen-Metalldampfl ampen

Amorceurs à démarrage instantané à chaud pour lampes aux vapeurs de sodium et aux iodures metalliques

ASRI/0-14

70÷1200

DIS

220
240

50 / 60

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Accenditore simmetrico a sovrapposizione
• Soluzione da incorporare all’interno di armature
• Con cavi uscenti per il collegamento alla lampada
• Morsetto di ingresso ad innesto rapido per cavi
 rigidi o fl essibili di sezione come evidenziato
 in fi gura
• Disinserzione automatica dell’alta tensione
 se la lampada non si accende entro 3 secondi.
 Per il ripristino del funzionamento occorre togliere
 e ridare l’alimentazione
• Conforme alla norme EN 61347-2-1

• Symmetric superposed pulse ignitor

• Version to be incorporated in luminaires

• Cables for lamp connection

• Screwless input terminal suitable for rigid or

 fi ne stranded cables with section as indicated

 in the drawing

• Automatic cut-off of high voltage supply if the lamp

 ignition does not occur within 3 seconds.

 The operation is reset after power supply is

 switched off and on again.

• Complying with EN 61347-2-1

• Symmetrisches, Überlagerungszündgerät
• Ausführung zum Einbau in der Leuchte
• Leitungen zur Lampenverbindung
• Schraubenlose Eingangsklemme für starre oder
 fl exible Drähte mit Querschnitt wir in den Figuren
 angezeigt
• Automatische Abschaltung bei Nichtzündung der
 Lampe innerhalb 3 Sekunden. Die Funktion ist
 nach Ausschaltung und Wiedereinschaltung der
 Netzversorgung wiederhergestellt.
• Nach EN 61347-2-1

• Amorceur symétrique à superposition

• Version à incorporer dans le luminaire

• Câbles de connexion à la lampe

• Connexion rapide d’entrée pour câbles rigides

 ou fl exibles dont la section est indiquée dans

 la fi gure

• Interruption automatique de l’haute tension en cas

 de non-amorçage de la lampe dans 3 secondes.

 Le fonctionnement est rétabli après coupure et

 retour de la tension du réseau.

• Conforme à la norme EN 61347-2-1

1,5 ÷ 2,5 mm2

6 ÷ 7 mm

SD

MD

MD
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Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement: 24 pag 3.3.3

70÷1200

DIS

220
240

50 / 60

 Tipo /  Type /  Typ / Type  ASRI/0-14

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640955

   
 Marchi / Approvals  
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg 0,55
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage kV 2 x 18
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current A 14
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Tempo di cut-out 
 Cut-out time s. 1 ÷ 3
 Abschaltungszeit 
 Temps d’interruption 
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle     10
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position ° 60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage V 170 ÷ 198
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Capacità di carico / Load capacitance pF 30
 Belastbarkeit / Capacité de charge  
   
 Perdite max (con 14 A)  
 Max. losses (at 14 A) W 5,8
 Max. Verluste (bei 14 A)  
 Pertes max. (avec 14 A)  
   
 Temperatura ambiente min/max (con 14 A)  
 Min./Max. ambient temperature (at 14 A) °C -10 ÷ +50
 Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 14 A)  
 Température ambiante min./max. (avec 14 A)  

                    Codice                                           Potenza  
                     Code                                             Power  
                  Best.-Nr.                                           Leistung                           
                     Code                                       Puissance (W)  
      

                       70  150        200                 250               400               575            1200

   640955     SD            •  •             •          •      

                   MD            •  •          

                        Osram HMI                                                                • 

                        Philips MSR-HR                                                                       •

                        HTI                                               •                     •          •    •

SD

MD

MD

ASRI/0-14
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Accenditori a riaccensione immediata a caldo per lampade agli alogenuri
Instant hot restrike ignitors for metal halide lamps

Sofortstart-Zündgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen in heißem Zustand
Amorceurs à démarrage instantané à chaud pour lampes aux iodures métalliques

ASRI - 10,3    ASRI - 11,3/400

1000
2000

DIS

230
400

50 / 60

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Accenditore simmetrico a sovrapposizione 
• Involucro plastico in policarbonato con grado
 di protezione IP 66
• Morsetti d’ingresso (accessibili aprendo il
 coperchio) del tipo a molla per cavi rigidi e fl essibili
 di sezione come evidenziato in fi gura 
• Disinserzione automatica dell’alta tensione se
 la lampada non si accende entro 3 secondi. Per il
 ripristino del funzionamento occorre togliere e
 ridare l’alimentazione
• Munito di condensatore di fi ltro antidisturbo 
• Conforme alla norma EN 61347-2-1

• Symmetric superposed pulse ignitor 

• Polycarbonate plastic case with protection

  index IP 66

• Spring-type input terminals (accessible after

  opening the lid)  suitable for rigid or fi ne   

  stranded cables with section as indicated in  

   the drawing  

• Automatic cut-off of high voltage supply if the lamp

  ignition does not occur within 3 seconds.

  The operation is reset after power supply is

  switched off and on again.

• With interference suppression fi lter capacitor   

• Complying with EN 61347-2-1

• Symmetrisches, Überlagerungszündgerät 
• Polykarbonat-Kunststoffgehäuse mit
 Schutzart IP 66
• Eingangs-Federklemmen (durch Öffnung des
 Deckels zugänglich) für starre oder fl exible Drähte
 mit Querschnitt wie in der Figur angezeigt
• Automatische Abschaltung bei Nichtzündung der
 Lampe innerhalb 3 Sekunden. Die Funktion ist
 nach Ausschaltung und Wiedereinschaltung der
 Netzversorgung wiederhergestellt. 
• Mit Entstörungsfi lter-Kondensator
• Nach EN 61347-2-1

• Amorceur symétrique à superposition

• Boîtier plastique en polycarbonate avec indice de

  protection IP 66

• Borne d’entée à ressort (accessibles par

  l’ouverture du couvercle) pour câbles rigides  

 ou fl exibles dont la section est indiquée dans la    

 fi gure 

• Interruption automatique de l’haute tension en cas

  de non-amorçage de la lampe dans 3   

  secondes. Le fonctionnement est rétabli après       

  coupure et retour de la tension du réseau.

• Avec condensateur fi ltre anti-perturbations

• Conforme à la norme EN 61347-2-1
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1000
2000

DIS

50 / 60

 Codice      Potenza  
 Code      Power  
 Best.-Nr.      Leistung       
 Code      Puissance (W)  
      

   250  400                  1000 (short arc)           2000 (short arc)  

 640912/950 M          •

 640912/950 S •  •

   640913/950 M                                                                                     •

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement (22 pag 3.3.2   ASRI-10,3) (23 pag 3.3.2   ASRI-11,3-400)

 Tipo /  Type /  Typ / Type                                           ASRI - 10,3                                 ASRI - 11,3/400 

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code                                     640912/950                                    640913/950 

       Tensione nominale / Nominal voltage            V                                     230                                                           400
          Nennspannung / Tension nominal
                                                                                                            
 Marchi / Approvals                                                                      -                                                               -
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight                               Kg                                   1,8                                                           1,8
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage                kV                                 2 x 20                                                      2 x 20
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current               A                                    10,3                                                         11,3
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Tempo di cut-out 
 Cut-out time s                              s.                                   1 ÷ 3                                                       1 ÷ 3
 Abschaltungszeit 
 Temps d’interruption 
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle                                                         ≥ 10                                                       ≥ 10

 Impulsenzahl pro Halbwelle  

 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  

   

 Posizione dell’impulso  

 Impulse position                             °                       60 ÷ 90 / 240 ÷ 270                                    60 ÷ 90 / 240 ÷ 270

 Phasenlage der Impulse   

 Position des impulsions  

   

 Tensione di intervento / esclusione  

 Switch-off/on voltage                          V                                    170                                                       320

 Ein-und Abschaltspannung  

 Tension d’intervention et d’exclusion  

   

 Perdite max (con 10,3-11,3 A)  

 Max. losses (at 10,3-11,3 A)                    W                                   2,8                                                        3,8

 Max. Verluste (bei 10,3-11,3 A)  

 Pertes max. (avec 10,3-11,3 A)  

 Temperatura max. contenitore (1) °C                                                 +75                                                       +75

 Max. case temperature (1) °C 

 Max. Gehäusetemperatur (1)  

 Température max. du boîtier (1)  

  Temperatura ambiente min/max (con 10,3-11,3 A)  

  Min./Max. ambient temperature (at 10,3-11,3 A)        °C                             -25 ÷ +50                                              -25 ÷ +50

  Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 10,3-11,3 A)  

   Température ambiante min./max. (avec 10,3-11,3 A)  

230
400

(1)  La temperatura dell’involucro va rilevata sulla superfi cie più vicina al corpo illuminante 

 The case temperature is measured on the ignitor base plate to be fi xed to the luminaire

 Die Gehäusetemperatur ist auf die Befestigungsplatte des Zündgeräts gemessen, die an die Leuchte fi xiert wird 

 La température du boîtier est mesurée sur la platine de l’amorceur à fi xer au luminaire 

ASRI - 10,3    ASRI - 11,3/400
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POTENZA
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LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

Accenditori a riaccensione immediata a caldo per lampade agli alogenuri ad arco lungo

Instant hot restrike ignitors for metal halide lamps - long arc

Sofortstart-Zündgeräte für Halogen-Metalldampfl ampen in heißem Zustand
Amorceurs à démarrage instantané à chaud pour lampes aux iodures métalliques

ASRI - 10,3 AL

1000
2000

DIS

230
400

50

MHN

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm

Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

• Accenditore simmetrico a sovrapposizione 
• Contenitore plastico in poliestere con grado
 di protezione IP 66
• Contenitore provvisto di foro per cavo di ingresso,
 foro per ingresso/uscita contatti di sicurezza corpo
 illuminante, fori per cavi di uscita,
 foro per valvola antivacuum
• Con cavi uscenti per il collegamento alla
 lampada, con lunghezza massima 0,7m,
 tipo silicone HT 2,5mm2

• Disinserzione automatica dell’alta tensione se
 la lampada non si accende entro 3 secondi. Per il
 ripristino del funzionamento occorre togliere e
 ridare l’alimentazione
• Morsettiera di ingresso a 6 poli per collegamento
 all'alimentazione e ai contatti di sicurezza del
 corpo illuminante. Sezione dei cavi: 2,5÷4mm2.
• Munito di condensatore di fi ltro antidisturbo 
• Conforme alla norma EN 61347-2-1

• Symmetric superposed pulse ignitor 
• Polyester plastic case with protection
 index IP 66
• The case is provided with a hole for input cables, a
 hole for input/output safety contacts of the luminaire
 and holes for output cables,
 and hole for antivacuum valve
• Cables for lamp connection with max. length 0.7m,
 2.5mm2 silicon type
• Automatic cut-off of high voltage supply if the lamp
 ignition does not occur within 3 seconds.
 The operation is reset after power supply is
 switched off and on again
• Input terminals with 6 poles for the connection to the
 net and to the safety contacts of the luminaire.
 Cable section 2.5÷4mm2

• With interference suppression fi lter capacitor   
• Complying with EN 61347-2-1

• Symmetrisches, Überlagerungszündgerät 
• Polyester-Kunststoffgehäuse mit
 Schutzart IP 66
• Kasten mit Leschern für: Eingangs/Ausgangs Kabeln
 für Netz-Nennspannung, Entlüfterohr-Klappe und
 Lampe-Kabeln, und antivacuum vorrichtung
• Kabeln zür Lampenverbinoung mit 0,7m Maximal
 Länge Art: Silikon 2,5 mm2 THT
• Automatische Abschaltung bei Nichtzündung der
 Lampe innerhalb 3 Sekunden. Die Funktion ist
 nach Ausschaltung und Wiedereinschaltung der
 Netzversorgung wiederhergestellt. 
• Eingangs-Klemmen mit 6 Polen (durch Offnung
 Deckels Zugänglich). Für Netz-Nennspannung und
 Shutzkontakte der luminaires. Klemmen verwendbar
 für Kabeln mit 2,5÷4mm2 Abteilung
• Mit Entstörungsfi lter-Kondensator
• Nach EN 61347-2-1

• Amorceur symétrique à superposition
• Boîtier plastique en polyester avec indice de
 protection IP 66
• Boîtier avec trow pour câble d'entré, câble pour le
 connexion de dispositif de securite, pour anti-vacuum
 valvole et le câble de la lampe.
• Cable de connexion à la lampe avec longueur
 max. 0,7 m matérie: silicone 2,5mm2 THT
• Interruption automatique de l’haute tension en cas
 de non-amorçage de la lampe dans 3 secondes. Le
 fonctionnement est rétabli après coupure et retour
 de la tension du réseau.
• Borne d'entrée avec 6 pole (accessibles par l'ouverture
 du couvercle) pour le connexion à la tension de réseau
 et a le dispositif de securitée de la luminaire.
 Connexion pour câble  de section 2,5÷4mm2.
• Avec condensateur fi ltre anti-perturbations
• Conforme à la norme EN 61347-2-1
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ASRI - 11,3/400 AL
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V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

 Tipo /  Type /  Typ / Type                                         ASRI - 10,3 AL                            ASRI - 11,3/400 AL

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code                                     640920/950                                    640921/950 

       Tensione nominale / Nominal voltage            V                                     230                                                           400
          Nennspannung / Tension nominal
                                                                                                            
 Marchi / Approvals                                                                      -                                                               -
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight                               Kg                                   4,6                                                           4,6
 Gewicht / Poids  
   
 Tensione di picco / Peak voltage                kV                                 2 x 35                                                     2 x 35
 Scheitelspannung / Pic de tension  
   
 Corrente nominale / Rated current               A                                    10,3                                             11,3
 Nennstrom / Courant nominal  
   
 Tempo di cut-out 
 Cut-out time s                              s.                                   1 ÷ 3                                             1 ÷ 3
 Abschaltungszeit 
 Temps d’interruption 
   
 Numero di impulsi per semiciclo  
 No. of impulses per half cycle                                                         ≥ 20                                              ≥ 20
 Impulsenzahl pro Halbwelle  
 Nombre d’impulsions pour chaque demi-cycle  
   
 Posizione dell’impulso  
 Impulse position                             °                       60 ÷ 90 / 240 ÷ 270                     60 ÷ 90 / 240 ÷ 270
 Phasenlage der Impulse  
 Position des impulsions  
   
 Tensione di intervento / esclusione  
 Switch-off/on voltage                          V                                    198                                               350
 Ein-und Abschaltspannung  
 Tension d’intervention et d’exclusion  
   
 Perdite max (con 10,3-11,3 A)  
 Max. losses (at 10,3-11,3 A)                    W                                      7                                                 8,4
 Max. Verluste (bei 10,3-11,3 A)  
 Pertes max. (avec 10,3-11,3 A)  

 Temperatura max. contenitore (1) °C                                                 +80                                               +80
 Max. case temperature (1) °C 
 Max. Gehäusetemperatur (1)  
 Température max. du boîtier (1)  

  Temperatura ambiente min/max (con 10,3-11,3 A)  
  Min./Max. ambient temperature (at 10,3-11,3 A)        °C                             -10 ÷ +50                                      -10 ÷ +50
  Min./Max. Umgebungstemperatur (bei 10,3-11,3 A)  
   Température ambiante min./max. (avec 10,3-11,3 A)  

 Codice      Potenza  
 Code      Power  
 Best.-Nr.      Leistung       
 Code      Puissance (W)  
      

         1000 (long arc)  

   640920/950 MHN       •

                                                                                            2000 (long arc) 

  640921/950 MHN       •

(1)  La temperatura dell’involucro va rilevata sulla superfi cie più vicina al corpo illuminante 
 The case temperature is measured on the ignitor base plate to be fi xed to the luminaire

 Die Gehäusetemperatur ist auf die Befestigungsplatte des Zündgeräts gemessen, die an die Leuchte fi xiert wird 
 La température du boîtier est mesurée sur la platine de l’amorceur à fi xer au luminaire 

1000
2000

DIS

230
400

50

MHN

Schema di collegamento / Wiring diagram / Schaltbild / Schéma de branchement: 25-26 pag 3.3.3

ASRI - 10,3 AL ASRI - 11,3/400 AL
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Dispositivo di commutazione elettronico per sistemi bipotenza con lampade ai vapori di sodio e mercurio alta pressione 

Electronic switching device for bi-power systems with high pressure sodium and mercury vapour lamps

Elektronische Schaltvorrichtung für Doppelleistungssysteme mit Natriumdampf-und Quecksilberdampf-Hochdrucklampen

Dispositif électronique de commutation pour systémes bipuissance avec lampes aux vapeurs de sodium et mercure haute pression

CBP 8,0

50 / 60

• Adatto per l’impiego con alimentatori magnetici bipotenza 
(soluzione con presa) per lampade ai vapori di sodio e 
mercurio alta pressione 

• Compatibile con accenditori a sovrapposizione rispettando 
gli schemi di collegamento

• Circuito elettronico 
• Completamente incapsulato in resina autoestinguente
• Morsetti a vite per cavi rigidi o fl essibili di sezione come 

indicato in fi gura 
• Contenitore in poliammide completo di codolo di fi ssaggio 

M8x10
• Le versioni con ritardo alla commutazione garantiscono 

l’accensione e la riaccensione sempre a piena potenza
• Su richiesta è disponibile la versione con morsetto a 

molla per cavi di sezione 0,75÷2,5 mm2

• Vedi catalogo n.4 per gli alimentatori bipotenza

• Suitable for use with bi-power magnetic ballasts (tapped 

version) for high pressure sodium and mercury vapour 

lamps 

• Suitable for use with superposed pulse ignitors by respect-

ing the wiring diagrams

• Electronic circuit 

• Fully encapsulated in autoextinguishing resin

• Screw terminals  for rigid or fi ne stranded cables with sec-

tion as indicated in the drawing

• Polyamide casing with fastening shank M8x10

• Full power lamp start and re-start always assured for the 

versions with delayed switching

• Version with spring terminal for cable section 0.75÷2.5 

mm2 available on demand

• For bi-power ballasts see catalogue No.4

• Geeignet für Anwendung mit magnetischen Doppellei-
stungs-Vorschaltgeräten (Ausführung mit Anzapfung) für 
Natriumdampf- und Quecksilberdampf-Hochdrucklampen

• Anwendbar in Verbindung mit Überlagerungszündgeräten 
bei Einhaltung der Schaltbilder

• Elektronischer Stromkreis 
• Vollvergossen in selbsterlöschendem Harz 
• Schrauklemmen für starre oder fl exible Drähte mit Quer-

schnitt wie in der Figur angezeigt 
• Polyamidgehäuse mit Befestigungsschraube M8x10
• Vollleistungs-Zündung bzw. -Wiederzündung der Lampe 

für die Versionen mit Schaltungsverzögerung immer 
gewährleistet 

• Ausführung mit Federbklemme für Kabelquerschnitt  

0,75÷2,5 mm2 lieferbar auf Anfrage

• Für Doppelleistungs-Vorschaltgeräte siehe Katalog 

Nr.4

• Utilisable avec ballasts magnétiques bipuissance (version 

avec prise) pour lampes aux vapeurs de sodium et mer-

cure haute pression 

• Compatibilité avec amorceurs à superposition en respec-

tant le schémas de branchement

• Circuit électronique  

• Complètement encapsulé en résine auto-éteignant

• Connexion par bornes à vis pour câbles rigides ou fl exibles 

dont la section est indiquée dans la fi gure 

• Boîtier en polyamide avec vis de fi xation M8x10

• L’amorçage et le réamorçage de la lampe sont toujours 

garantit en pleine puissance pour les versions avec retard 

de commutation

• Version avec connexion a ressort pour câble de sec-

tion 0,75÷2,5 mm2 disponible sur demande

• Pour ballasts bipuissance voir catalogue Nº 4

Cavo rigido/Rigid wire

Starrer Draht/Câble rigide

Cavo fl essibile/Fine-stranded wire

Flexibler Draht/Câble fl éxible

Morsetto ad un fi lo/One wire pole

Ein-Draht-Klemme/Connexion à un fi l

0,8÷2,5mm2

Dimensioni in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tolerance ± 1 mm / Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Q

S

220 ÷ 240

50 ÷ 700

DIS

5 mm
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LAMPEN
LAMPES

 Codice    Potenza 
 Code    Power
 Best.-Nr.    Leistung
 Code    Puissance (W)
      

   50 70 100 125 150 250 400 600

  S • • • • • • • •

 640062 

 640063  50 80 125 250 400 700

  Q • • • • • •

Q

S

 Tipo /  Type /  Typ / Type   CBP 8,0 T05C CBP 8,0 T05S

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code   640062 640063

   
 Marchi / Approvals   - -
 Zulassungen / Homologations  
   
 Peso / Weight Kg  0,100 0,100
 Gewicht / Poids  
   
 Lampade / Lamps   S: 600W S: 600W
 Lampen / Lampen   Q: 700W Q: 700W
   
 Corrente max / Max current A  8,0 -  0,5 8,0 -  0,5
 Max. Strom / Courant max.  
   
 Temperatura max contenitore 
 Max. case temperature °C   80 80 
 Max. Gehäusetemperatur  
 Température max. du boîtier 
   
 Numero di poli del morsetto 
 No. of terminal poles    5 6
 Anzhal der Klemmepolen 
 Nombre de pôles de la borne 
   
 Tempo di ritardo 
 Delay time min.  5(1) 5(1)

 Verzögerungszeit 50 Hz
 Temps de retard 
   
 Commutazione  
 Switching  
 Umschaltung  
 Commutation 

1) Se utilizzati su rete 60Hz, il tempo di ritardo è ridotto a 5/6 (es: 330’ a 50Hz ‹ 275’ a 60Hz) 
 For use with 60Hz mains the delay time is reduced to 5/6 (e.g.: 330’ at 50Hz ‹ 275’ at 60Hz)
 Bei Netzfrequenz 60Hz ist die Verzögerungszeit auf 5/6 herabgesetzt (z.B. 330’ bei 50Hz ‹ 275’ bei 60Hz)
 Pour l‘emploi à 60Hz le temps de retard est réduit à 5/6 (ex.: 330‘ à 50Hz ‹ 275’ à 60Hz

50 / 60

220 ÷ 240

50 ÷ 700

DIS

• Commutazione in potenza ridotta  
dopo 5’ connettendo il fi lo di comando 

alla fase. Questa versione con ritardo 

alla commutazione garantisce l’ac-

censione e la riaccensione sempre a 

piena potenza in seguito a mancanza 

di rete. 

• Power reduction after 5’ by connect-

ing the control phase. This version 

with delayed switching always as-

sures full power lamp start and re-start 

after mains failure. 

• Leistungsverminderung nach 5’ 

durch Einschaltung der Kontrollphase. 

Diese Version mit Schaltungsverzöge-

rung gewährleistet immer die Volllei-

stungs-Zündung bzw. Wiederzündung 

der Lampe nach Netzausfall.  

• Réduction de la puissance après 

5’ par connexion de la phase de 

contrôle. Cette version avec retard de 

commutation garantit l’amorçage et le 

réamorçage de la lampe toujours en 

pleine puissance après une interrup-

tion du réseau. 

• Commutazione in potenza ridotta 

dopo 5’ disconnettendo il fi lo di coman-

do dalla fase. Questa versione con 

ritardo alla commutazione garantisce 

l’accensione e la riaccensione sempre 

a piena potenza in seguito a mancan-

za di rete. 

• Power reduction after 5’ by discon-

necting the control phase. This version 

with delayed switching always assures 

full power lamp start and re-start after 

mains failure.

• Leistungsverminderung nach 5’ durch 

Abschaltung der Kontrollphase. Diese 

Version mit Schaltungsverzögerung 

gewährleistet immer die Vollleistungs-

Zündung bzw. Wiederzündung der 

Lampe nach Netzausfall.

• Réduction de la puissance automatique 

après 5’ par débranchement de la phase 

de contrôle. Cette version avec retard 

de commutation garantit l’amorçage et 

le réamorçage de la lampe toujours en 

pleine puissance après une interruption 

du réseau.

Schema di collegamento/Wiring diagram/Schaltbild/Schéma de branchement : (Cod.640062: 14a-15-16a-17 pag 3.3.2), (Cod.640063: 14b-16b pag 3.3.2)

CBP 8,0

Cat. n.2  2012
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Dispositivo di commutazione elettronico per lampade HID e lampade incandescenti/alogene
          Electronic switching device for HID lamps and incandescent /halogen lamps

Schaltvorrichtung für HID-Lampen und Glüh-/Halogenlampen
Dispositif de commutation pour lampes HID et lampes incandéscentes/halogènes

CLA 96DIS

Normalmente, dopo l’accensione, le lampade HID impiega-

no un certo tempo prima di raggiungere il funzionamento 

nominale. Inoltre, per la riaccensione a caldo, le stesse 

lampade hanno bisogno di qualche minuto prima di poter 

iniziare la fase di accensione ed arrivare al normale fun-

zionamento con fl usso luminoso nominale. 

Lo spegnimento della lampada HID può anche essere de-

terminato da una brevissima interruzione di alimentazione 

oppure da rapidi transitori di tensione.

Per evitare che si verifi chi un’interruzione d’illuminazione 

è possibile installare una lampada ausiliaria alogena o 

incandescente insieme con una lampada HID principale. 

Il dispositivo di commutazione della serie CLA comanda 

l’accensione automatica ed immediata della lampada au-

siliaria mentre la lampada HID si porta al funzionamento 

nominale. Non appena questa condizione viene raggiunta 

la lampada ausiliaria viene spenta automaticamente.

220 /240

50 / 60

HID lamps normally need some minutes after ignition 

before the nominal operation can be achieved.

Furthermore, the re-ignition in hot conditions requires 

some minutes before the lamp can start the ignition phase 

and consequently its normal operation so that the lighting 

fl ux achieves the nominal level. Even a very short break 

of supply voltage or rapid voltage transients can switch 

off the HID lamp thus creating darkness.

To overcome this inconvenience it is possible to match the 

HID lamp with an auxiliary incandescent or halogen lamp. 

The switching device series CLA controls the immediate 

and automatic ignition of the auxiliary lamp while the HID 

lamp is achieving its nominal operation. Of course, when 

this condition is achieved the auxiliary lamp switches off 

automatically.

HID-Lampen brauchen normalerweise einige Minuten 

nach der Zündung, um ihren Normalbetrieb zu erreichen. 

Außerdem ist die Wiederzündung in heißem Zustand 

nur nach einigen Minuten möglich, bevor die Lampe ihre 

Zündungsphase und deshalb ihren Normalbetrieb anfängt 

und der Nennlichtstrom erreicht wird. Sogar ein sehr 

kurzer Ausfall der Netzspannung kann die HID-Lampe 

ausschalten und Dunkelheit verursachen.

Um diesem Problem abzuhelfen, ist es möglich die 

Kopplung der HID-Lampe mit einer Hilfs-Halogen- oder 

Glühlampe auszuführen. Die Schaltvorrichtung CLA 

kontrolliert die sofortige und automatische Zündung der 

Hilfslampe, während die HID-Lampe ihren Normalbetrieb 

erreicht. Nachdem dieser Zustand erreicht ist, schaltet die 

Hilfslampe automatisch aus.

Normalement les lampes HID ont besoin de quelques 

minutes après l’amorçage avant d’atteindre leur fonc-

tionnement nominal. En outre, pour leur réamorçage à 

chaud, les lampes HID ont besoin de quelques instants 

avant de pouvoir commencer la phase d’amorçage et le 

fonctionnement normal qui permet d’obtenir le fl ux lumi-

neux nominal. L’extinction de la lampe HID peut également 

être causée par une très courte interruption du réseau 

ou par transitoires de tension très rapides. Pour éviter 

une interruption d’éclairage il est possible de brancher 

à la lampe HID principale une lampe incandescente ou 

halogène auxiliaire. Le dispositif de commutation CLA 

contrôle l’amorçage automatique et immédiat de la lampe 

auxiliaire tandis que la lampe HID est en train de reprendre 

son fonctionnement nominal. Dès que cette condition est 

atteinte, la lampe auxiliaire s’éteint automatiquement.

Dimensione in mm, con tolleranza ± 1 mm / Dimensions in mm, with tollerance ± 1 mm
Abmessungen in mm, mit Toleranz ± 1 mm / Dimensions en mm avec tolérance ± 1 mm

Q

S

M

Cavo rigido / Rigid wire

Starrer Draht / Câble rigide

Cavo fl essibile / Fine-stranded wire

Flexibler Draht / Câble fl éxible

Morsetto ad un fi lo / One wire pole

Ein-Draht-Klemme / Connexion 

à un fi l

0,8 ÷ 2,5 mm2

5 mm

8
2
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W

POTENZA
POWER

LEISTUNG
PUISSANCE

V

Hz

TENSIONE
VOLTAGE

SPANNUNG
TENSION

FREQUENZA
FREQUENCY
FREQUENZ

FREQUENCE

LAMPADE
LAMPS

LAMPEN
LAMPES

DIS

220 /240

50 / 60

 Tipo /  Type /  Typ / Type  CLA 96

 Codice / Code / Best.-Nr. / Code  640090

   

 Marchi / Approvals  

 Zulassungen / Homologations  

   

 Peso / Weight Kg 0,100

 Gewicht / Poids  

   

 Lampade alogene / Lampade incandescenti  

 Halogen lamps / Incandescent lamps W fi no a / up to / bis / jusqu’à 500
 Halogenlampen / Glühlampen  
 Lampes halogènes / Lampes incandescentes  
   
 Lampada vapori di mercurio alta pressione  
 High pressure mercury vapour lamps W 50 - 80 - 125 - 250 - 400 - 700 - 1000
 Quecksilberdamp-Hochdrucklampen  
 Lampes aux vapeurs de mercure haute pression  
   
 Lampade vapori di sodio alta pressione  
 High pressure sodium vapour lamps W 50 - 70 - 100 - 150 - 250 - 400 - 600 - 1000
 Natriumdampf-Hochdrucklampen  
 Lampes aux vapeurs de sodium haute pression  
   
 Lampade agli alogenuri  
 Metal halide lamps W 35 - 70 - 100 - 150 - 250 - 400 - 1000
 Halogen-Metalldampfl ampen  
 Lampes aux iodures métalliques  
   
 Temperatura ambiente min/max  
 Min./Max. ambient temperature °C -25 / +65
 Min./Max. Umgebungstemperatur  
 Température ambiante min./max.  

 Temperatura tc max.  
 Max. tc temperature °C 85
 Max. tc temperatur  
 Température tc max.  
   

Q

S

M

 Codice    Potenza fi no a  
 Code    Power up to  
 Best.-Nr.    Leistung bis    
 Code    Puissance jusqu’à  
      (W) 

       1000

 640090  Q - S - M    •

   Lampade HID - HID lamps     

   HID-Lampen - Lampes HID    

   H - I   • 

   Lampade alogene/incandescenti    

   Halogen / incandescent lamps    

   Halogen-/Glühlampen    
   Lampes halogènes / incandescentes

• Omologazione: IMQ
 secondo IEC 1347-2-11
• Adatto per azioni di tipo
 1.Y
• Utilizzabile in ambiente
 sporco
• Dispositivo da incorporare
• Attacco con morsettiera a
 molla
• Per il collegamento
 utilizzare cavi con
 isolamento adeguato alla
 temperatura di utilizzo
• Per funzionamento con
 accenditori a
 sovrapposizione e con
 accenditori a 2 fi li con
 tensione di picco
 max. 1000 V
• Schema di collegam. 13  
 pag 3.3.1

• Approval: IMQ according

 to IEC 1347-2-11

• Suitable for actions type

 1.Y

• Suitable for use in dirty

 places.

• Component for built-in use.

• Connection: terminal block

 with spring.

• The connection must be

 arranged with cables with

 suitable insulation for the

 operation temperature.

• Suitable for operation with

 superposed-pluse ignitors

 and with 2-wire ignitors

 with max. peak voltage

 1000 V.

• Wiring diagram 13 pag  

 3.3.1

• Zulassung: IMQ nach
 EN 1347-2-11
• Geeignet für Wirkungen
 Typ 1.Y
• Anwendbar in unsauberer
 Umgebung
• Einbau-Vorrichtung
• Anschluß mit
 Federklemmen
• Nur Kabel verwenden,
 deren Isolation der
 Betriebstemperatur
 angemessen ist
•Geeignet für Betrieb mit
 Überlagerung- oder 2
 Draht-Zündgeräten mit
 Scheitelspannung bis
 1000V
• Schaltbild 13 Seite 3.3.1

• Homologation IMQ selon

 EN 1347-2-11

• Utilisable pour actions du

 type 1.Y

• Utilisable dans endroits

 malpropres

• Dispositif à incorporer

• Connexion avec bornes à

 ressort

• Pour le câblage utiliser

 exclusivement des câbles

 avec isolation appropriée à

 la température d’emploi

• Utilisable avec amorceur à

 superposition et à deux fi ls

 avec pic de tension max.

 1000V

• Schéma de

 branchement 13 pag 3.3.1

500
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5

B

N

4

LpB

N

L (L1)

N (L2)

1 2 3

Induttivo / Inductive

Induktiv / Inductive

Rifasato / Compensated

Kompensiert / Compensé

Capacitivo / Capacitive

Kapazitiv / Capacitive

L

N

6

Induttivo / Inductive

Induktiv / Inductive

L

N

7

Rifasato / Compensated

Kompensiert / Compensé

13

1

2

3

N

N

L

4

DCLA

CLA96

L

Alimentatore normale / Normal ballast

Normalvorschaltgerät / Ballast normal

Accenditore / Ignitor

Zündgerät / Amorceur12A

N

LpB
L

N

L
A

M
P

R
E

T
E
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IN
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U
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N
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SCHEMI DI COLLEGAMENTO / WIRING DIAGRAMS

SCHALTBILDER / SCHEMAS DE BRANCHEMENT

18

L

C Unità di controllo
Control unit
Kontrolleinheit
Unité 
de contrôle

L
A

M
P

Alimentatore / Ballast
Vorschaltgerät / Ballast

19

V
PRI

230 50 HZ

N

LpB

L
A

M
P

N

L

N

V
SEC

200 V

(100 V)

Lampade SDW PHILIPS / SDW PHILIPS lamps
SDW PHILIPS Lampen / Lampes SDW PHILIPS

14a 1514b

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

17

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

16b

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

N

Lampade SDX IWASAKY / SDX IWASAKY lamps
SDX IWASAKY Lampen / Lampes SDX IWASAKY

20

Entrata/Input

Eingang/Entrée

100 - 127 V

Rete/Mains

Netz/Réseau

0 V
Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

0 V

Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

220 - 230 V

Circuito di lampada

Lamp circuit

Lampenkreis

Circuit de lampe

21

Entrata/Input

Eingang/Entrée

110  127 V

Rete/Mains

Netz/Réseau

0 V Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

0 V

Lampada/Lamp

Lampe/Lampe

220 - 230 V

Circuito di lampada

Lamp circuit

Lampenkreis

Circuit de lampe

15 1516a

22 23

Cat. n.2  2012

3.3.2

 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY

tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance

Bipotenza / Bi-power
Doppelleistung / Bipuissance



1

SCHEMI DI COLLEGAMENTO / WIRING DIAGRAMS

SCHALTBILDER / SCHEMAS DE BRANCHEMENT

1524 1525

1526

Cat. n.2  2012

3.3.3

 ERC Highlight S.r.l.   via dei Sassi, 2   -   23801 CALOLZIOCORTE (LC)   ITALY

tel. +39 0341 637311 fax +39 0341 637300 - www.erchighlight.com - info@erchighlight.com



1

6ITALIANO 6ENGLISH 6DEUTSCH 6FRANÇAIS
ISTRUZIONI PER IL COLLEGAMENTO DEGLI ACCENDITORI

WIRING INSTRUCTION FOR IGNITORS
VERDRAHTUNG FÜR ZÜNDGERÄTE

INSTRUCTIONS POUR LE CABLAGE DES AMORCEURS

AVVERTENZE DI INSTALLAZIONE
Per il collegamento degli accenditori 
occorre attenersi alle seguenti istru-
zioni generali:
- Scegliere correttamente i compo-
nenti in funzione del tipo di lampada, 
della tensione e frequenza utilizzata.
- Verifi care che le temperature dei 
componenti nell’apparecchiatura non 
superino i limiti previsti dalle norme 
relative.
- Utilizzare cavi di adeguata sezione 
in funzione delle correnti in gioco e 
della capacità dei morsetti. 
I morsetti a vite sono previsti per 
l’utilizzo sia dei conduttori rigidi che 
fl essibili.
E’ necessario, però, seguire le se-
guenti avvertenze:
- Rispettare la sezione minima e mas-
sima dei cavi ammessa per il relativo 
morsetto.
- Curare la lunghezza di spellatura dei 
cavi richiesta per i vari morsetti e assi-
curarsi che durante il posizionamento 
nel morsetto l’isolante del conduttore 
non si disponga sotto la vite. Un cat-
tivo contatto può portare a pericolosi 
surriscaldamenti.
- Nel caso di sezione del conduttore 
nelle tolleranze minime ammesse si 
raccomanda l’utilizzo di un capicorda.
- Assicurarsi che il conduttore si di-
sponga sotto la vite e non a lato di 
quest’ultima. Ciò è tanto più possi-
bile quanto è minore la sezione del 
conduttore rispetto alla capacità no-
minale massima della bussola del 
morsetto.
- Curare che la coppia di chiusura del-
le viti sia suffi ciente a garantire un’a-
deguata connessione elettrica e mec-
canica. Nel caso di conduttori rigidi, 
fare però attenzione a non eccedere 
per evitare di danneggiare il condutto-
re incidendolo troppo con la vite.
- Inoltre per i cavi fl essibili:
- attorcigliare i fi li elementari del cavo 
per consolidarne l’estremità. E’ co-
munque consigliabile utilizzare sem-
pre un capicorda.
- curare che tutti i fi li elementari siano 
chiusi sotto la testa della vite e non si 
dispongano a lato di questa.
In generale per quanto non specifi ca-
to fare riferimento alla norma CEI-EN 
60598-1 Sez. 14 e alle note riportate 
nelle ‘‘avvertenze per il cablaggio’’.

CAPACITA’ DEI CAVI
- I cavi sottoposti alla tensione di pic-
co di accensione devono avere un 
adeguato grado di isolamento.
- L'accenditore deve essere posto 
il più possibile vicino alla lampada. 
La massima distanza ammessa è in 
funzione del tipo di cavo utilizzato, 
dal suo isolamento e in particolare 
dalla sua capacità parassita. (Fase-
fase e fase-massa). Nei singoli fogli 
di catalogo sono riportate le massime 
capacità per le quali viene garantita 
una buona accensione con quel-
l'accenditore. 
Un esempio di calcolo si può fare con 

INSTALLATION INSTRUCTIONS
The wiring of ignitors must be per-
formed according to following general 
instructions:
- suitable components must be cho-
sen according to lamp type, voltage 
and frequency.
- the temperatures of luminaire com-
ponents should be within the limits 
prescribed by applicable standards.
- the wiring should be arranged with 
cables of suitable section according 
to the running currents and to the ter-
minals capacity. 
Screw terminals are suitable both  for 
rigid or fi ne stranded cables. 
The following indications, however, 
should be taken into account: 
- The min. and max. admissible cable 
section must be respected according 
to the correspondent terminal.
- The length of the peeling off of cables 
must be respected according to the 
correspondent terminal; it is important 
to make sure that when the cable is 
inserted into the terminal the cable in-
sulator does not slip under the terminal 
screw. A wrong connection can cause 
dangerous overheating.
- In case the cable section is within 
the min. admissible tolerance limit  
the use of an additional terminal is 
recommended. 
- It is important to make sure that the 
cable slips under and not beside the 
terminal screw.  In fact, the cable could 
easily slip beside the terminal screw 
when the cable section is particularly 
reduced in comparison to the max. 
nominal capacity of  the terminal 
bushing. 
- The screwing up  must grant a 
suffi cient electrical and mechanical 
connection.  In case of rigid cable the 
screwing up should not be too tight so 
as not to damage the cable by denting 
it too much with the screw. 
- Further recommendations for the use 
of fi ne stranded cables: 
- the simple wires of the cable must 
be twisted in order to strengthen their 
ends. However, the use of an additional 
terminal is always recommended.
- all simple wires must be tightened 
under and not beside the screw head.
For what not specifi ed,  please refer to 
the standard IEC-EN 60598-1 section 
14 as well as to the recommendations 
given in our wiring instructions. 

CABLES CAPACITY
- The cables subject to peak ignition vol-
tage must have a suffi cient insulation.
- The ignitor must be placed as close 
as possible to the lamp. The max. 
admissible distance is depending on 
the cable used, on its insulation and 
particularly on its eddy capacitance. 
(phase-phase and phase-earth). For 
each single ignitor we indicate the 
max. capaci-tance to grant a good 
ignition. 

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLA-
TION
Le câblage des amorceurs doit être 
effectué selon les instructions géné-
rales suivantes:
- Les composants doivent être choisis 
en fonction du type de lampe, de la 
tension et de la fréquence utilisées.
- Il faut vérifi er que les températures 
des composants dans les luminaires 
ne dépassent pas les limites prévues 
par les normes. 
- Il faut utiliser des câbles ayant une 
section convenable en fonction des 
courants présents et de la capacité 
des connexions. 
Les connexions à vis sont utilisables 
soit pour le câble rigide, soit pour le 
câble fl éxible. 
Ce pendant il faut suivre les instructions 
suivantes: 
- La section minimale et maximale des 
câbles doit être respectée par rapport 
à la connexion.
- La longueur de dénudage des câbles 
nécessaire pour les connexions dif-
férentes doit être respectée; il faut 
s’assurer que pendant l’insertion du 
câble dans la connexion, l’isolation du 
câble ne glisse pas sous la vis. Une 
connexion unpropre peut causer des 
sur chauffage dangereux.
- Si la section du câble rentre dans les 
tolérances minimales admissibles, on 
recommande l’emploi d’une cosse. 
- Il faut s’assurer que le câble est 
introduit sous la vis et ne glisse pas 
à côté d’elle. En effet, le câble peut 
facilement glisser à côte de la vis de 
connexion si la section du câble est 
particulièrement réduite par rapport à 
la capacité nominale maximale de la 
douille de connexion. 
- Le serrage de la vis doit garantir 
un bon branchement électrique et 
méchanique. Cependant, avec câbles 
rigides le serrage de la vis ne doit pas 
être trop fort, afi n d’éviter que le câble 
soit endommagé par une incision 
excessive de la vis.
- D’autres recommandations pour 
l’emploi de câbles fl éxibles: 
- Tortiller les fi ls simples du câble afi n 
de consolider leur extrémité. En tous 
cas on recommande toujours l’emploi 
d’une cosse.
- S’assurer que tous les fi ls simples 
du câble soient serrés sous la tête de 
la vis et qu’ils ne glissent pas à côté 
de la vis.
Pour d’autres renseignements veuil-
lez vous référer à la norme CEI-EN 
60598-1 section 14, aussi bien qu’à 
nos instructions de câblage.
CAPACITE DES CÂBLES
-  Les câbles soumis à la tension du 
pic d’amorçage doivent garantir un 
degré d’isolation convenable. 
-  L’amorceur doit être placé de pré-
férence tout près de la lampe. La 
distance maximale admissible est 
en fonction du type de câble utilisé, 
de  son isolation et en pariculier de 
sa capacité parasite (phase-phase et 
phase-masse). Dans les pages spéci-

ANLAGEANLEITUNGEN
Die Verkabelung der Zündgeräte muß 
nach folgenden allgemeinen Hin-
weisen durchgeführt werden: 
- Die Baukomponenten müssen je 
nach Lampentyp, Spannung und Fre-
quenz korrekt gewählt werden. 
- Es soll geprüft werden, ob die Tem-
peraturen der Baukomponenten in 
der Leuchte die vorgeschriebenen 
Sollwerte nicht überschreiten. 
- Kabel mit passendem Querschnitt 
müssen gemäß den durchfl ießenden 
Strömen und der Klemmenkapazität 
gewählt werden. 
Die Schraubklemmen sind sowohl für 
starre wie fl exible Leiter geeignet.
Folgende Anweisungen sind aber un-
bedingt zu beachten:
- Der für die betreffende Klemme vor-
geschriebene minimale und maxima-
le Leiterquerschnitt muß eingehalten 
werden.
- Die erforderliche Abisolierlänge des 
Leiters muß berücksichtigt werden; 
während der Kabeleinführung in die 
Klemme muß beachtet werden, daß 
die Kabelisolierung nicht unter die 
Schraube gesteckt wird. Eine falsche 
Verbindung verursacht gefährliche 
Überhitzungen.
- Wenn der minimal zulässige Kabel-
querschnitt benutzt wird, wird ein Ka-
belschuh empfohlen.
- Es muß beachtet werden, daß der 
Leiter möglichst unter der Klemm-
schraube positioniert ist und nicht 
daneben besonders dann, wenn der 
minimale Leiterquerschnitt eingesetzt 
wird.
- Die Anschraubkraft muß ausrei-
chend sein, sodaß ein guter elek-
trischer Übergang gewährleistet 
ist. Beim Einsatz starrer Leiter muß 
darauf geachtet werden, daß eine zu 
große Anschraubkraft nicht den Leiter 
abschert.
- Weitere Hinweise für das Benutzen 
von fl exiblen Leitern:
- Die einzelnen Litzendrähte sollten 
verdrillt werden, damit das Ende ge-
bündelt ist. Der Einsatz eines Kabel-
schuhes ist zu empfehlen.
- Es muß sichergestellt sein, daß alle 
einzelnen Litzendrähte sich unter der 
Klemmschraube befi nden und nicht 
neben die Klemmschraube gleiten.
Für weitere Informationen bitte be-
ziehen Sie Sich auf die Norm IEC-EN 
60598-1, Abschnitt 14 sowie auf un-
sere Hinweise zur Verdrahtung.

LEITUNGSKAPAZITÄT
- Die den  Zündspannungsspitzen 
unterzogenen Leitungen müssen ei-
nen ausreichenden Isolierungsgrad 
haben. 
-  Der Abstand zwischen Lampe und 
Zündgerät muß so kurz wie möglich 
sein.  Der höchstzulässige Abstand 
hängt von dem Typ, der Isolierung und 
besonders der Streukapazität der ver-
wendeten Leitung ab (Phase-Phase 
und Phase-Erde). Auf den einzelnen 
Katalogseiten ist die höchste Belast-
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Please fi nd hereunder an example 
for calculating the max. admissible 
distance between ignitor and lamp:
- ignitor type 640175
- Max. load capacitance 100 pF
- Cable with load capacitance 75pF/m 
(the load capacitance of normally 
used cables is 75-100 pF)

barkeit angegeben, um einen einwan-
dfreien Zündvorgang zu gewährlei-
sten.
Der höchstzulässige Abstand zwi-
schen Lampe und Zündgerät kann 
z.B. durch folgende Angaben be-
rechnet werden: 
- Zündgerät - Best.-Nr. 640175
- Höchstzulässige Belastbarkeit 100 
pF
- Belastbarkeit der Leitung 75 pF/m  
(die typische Belastbarkeit der handels-
üblichen Leitungen liegt zwischen 75 
und 100 pF)

fi ques pour les différents types 
d’amorceurs sont indiquées les ca-
pacités maximales pour garantir un 
bon amorçage. 
Par exemple la distance maximale 
entre l’amorceur et la lampe peut être 
calculée avec les données suivantes: 
- Amorceur code 640175 
- Capacité de charge maximale ad-
missible 100 pF 
- Câble avec capacité 75 pF/m (les 
valeurs typiques des câbles standard 
sont 75-100 pF)

i seguenti dati:
- Acc. 640175
- Capacità di carico massima ammes-
sa 100 pF
- Cavo con capacità 75 pF/m (va-
lori tipici dei cavi in commercio
sono 75-100 pF)

Note:
- Le capacità di carico dei cavi sono 
dati oltre che dal loro isolamento an-
che dalle caratteristiche del cablag-
gio. Devono quindi essere verifi cate 
nell'armatura. 
- Le connessioni del circuito d’inne-
sco devono essere tali che l’impulso 
venga applicato attraverso il contat-
to centrale del portalampada e con 
la chiocciola messa effettivamente 
a terra, per evitare dispersioni delle 
scariche ad alta frequenza.
- Rispettare il collegamento riportato 
sull’accenditore.

CONDIZIONI DELL’AMBIENTE

DI INSTALLAZIONE
- L’accensione delle lampade ad alta 
intensità non è infl uenzata dalla tem-
peratura ambiente per temperature 
comprese tra -30°C / +90°C; però, 
in molte condizioni ambientali, vi può 
essere formazione di condensa e 
stillicidio: in questi casi, è necessa-
rio introdurre particolari accorgimenti 
nel montaggio dell’accenditore per 
evitare che tali fenomeni provochino 
scariche parziali tra i morsetti e quin-
di la non accensione delle lampade. 
(Esempio: montare l’accenditore con 
i morsetti rivolti verso il basso).
- Occorre infi ne non dimenticare 
che in caso di non accensione 
delle lampade l’accenditore con-
tinua a fornire un picco di ten-
sione di alcune migliaia di Volt. 
Quindi prima di fare qualsiasi 
intervento sul corpo illuminante 
o sulla lampada occorre essere 
sicuri di aver sezionato la rete.

Notes:
- The load capacitance of a cable is 
depending on the cable insulation as 
well as on the type of wiring. Load 
capacitance must be measured in the 
luminaire.
- The connections of the starting cir-
cuit should be arranged in such a way 
that the impulse is applied through the 
central contact of the lampholder with 
the screw connected to earth, in order 
to prevent leakage of high frequency 
discharges.
- The wiring diagram reported on the 

ignitor label must be respected.
AMBIENT INSTALLING

CONDITIONS
- The ignition of HID lamps is not infl u-
enced by ambient temperature within 
the range -30°C/+90°C. In many 
environmental conditions, however, 
condensation or dripping phenomena 
may occur. In such cases it would be 
necessary to adopt particular wiring 
conditions when the igitor is mounted, 
in order to prevent these phenomena 
from provoking partial discharges be-
tween the terminals thus causing the 
non-ignition of lamps. (For instance 
the ignitor can be mounted with ter-
minals downwards).
- Furthermore it must be remind-
ed that in case of non-ignition 
of the lamp, the ignitor keeps 
on delivering a voltage peak of 
some thousands of Volts. There-
fore, before performing any in-
tervention on the luminaire or on 
the lamp, make sure that mains 
is cut out.

Anmerkungen:
- Die Belastbarkeit der Leitungen 
wird außer ihrer Isolation auch von 
den Ver-kabelungseigenschaften 
bestimmt. Die Belastbarkeit der Lei-
tungen muß deshalb in der Leuchte 
gemessen werden. 
- Die Anschlüsse des Zündkreises 
müssen so ausgelegt sein, daß der 
Impuls erst durch den Zentralkontakt 
der Lampenfassung ausgeführt wird. 
Dabei muß die Schraube an Erde 
gelegt werden, um die Streeung von 
hochfrequenten Entladungen zu ver-
meiden. 
- Das auf dem Typenschild des Zünd-
gerätes aufgeführte Schaltbild muß 
eingehalten werden. 

RAUMANLAGEZUSTAND
- Die Zündung von HID-Lampen wird 
von einem Umgebungs-temperatur-
bereich zwischen -30°C und +90°C 
nicht beeinfl ußt. In besonderen Um-
gebungszuständen können aber Kon-
densation und Tröpfeln erscheinen. 
In diesen Fällen müssen spezifi sche 
Maßnahmen während der Montage 
des Zündgerätes getroffen werden, 
um zu vermeiden, daß diese Erschei-
nungen Teilentladungen zwischen 
den Klemmen verursachen und da-
mit die Nicht-Zündung der Lampe 
bewirken (z.B. kann das Zündgerät 
mit nach unten gerichteten Klemmen 
montiert werden). 
- Es ist zu beachten, daß bei 
Nicht-Zündung der Lampen das 
Zündgerät Spannungsspitzen 
von einigen Tausenden von Volts 
weiter erzeugt.  Deshalb ist die 
Netzspannung auszuschalten, 
bevor irgendeine Reparatur der 
Leuchte oder der Lampe erfolgt.

Notes:
- La capacité de charge des câbles 
est donnée par leur isolation aussi 
bien que par les caractéristiques du 
câblage.  La capacité de charge doit 
donc être vérifi ée dans le luminaire. 
- Les connexions du circuit d’amor-
çage doivent être arrangées de façon 
que l’impulsion soit appliquée par 
l’intermédiaire du contact centrale de 
la douille et avec la vis connectée ef-
fectivement à la terre, afi n d’éviter les 
dispersions des décharges à haute 
fréquence. 
- Il faut respecter le schéma de bran-
chement indiqué sur l’amorceur. 

CONDITION DE L’AMBIANTE
D’INSTALLATION
- L’amorçage des lampes HID n’est 
pas infl uencé par la température am-
biante pour températures comprises 
entre -30°C et +90°C. Toutefois, 
dans certaines conditions ambiantes 
il peut y avoir formation de conden-
sation. Dans ce cas il est nécessaire 
d’adopter des systèmes particuliers 
pendant le montage de l’amorceur 
afi n d’éviter que ce phénomène pro-
voque des décharges partielles entre 
les connexions  et donc le non-amor-
çage de la lampe. 
(Par exemple il est conseillé d’installer 
l’amorceur avec les connexions vers 
le bas). 
- Enfi n il ne faut pas oublier 
qu’en cas de non-amorçage de 
la lampe, l’amorceur continue à 
générer un pic de quelques mil-
liers de Volts. Avant toutes inter-
ventions sur le luminaire ou sur 
la lampe il faut s’assurer que la 
tension du réseau a été coupée. 

distanza lampada-accenditore
admissible distance between lamp and ignitor
Abstand Lampe-Zündgerät
distance lampe-amorceur

cap. max
max. cap

Max-Belastbarkeit
capacité max.

=

100 pF

75 pF/m
= = 1,3 m

cap. cavo/m
cable cap/m

Belastbarkeit der Leitung
capacité du câble/m
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NOTA: È consigliabile che tra l’involucro dell’accenditore e le pareti di fi ssaggio adiacenti vi sia una distanza di almeno 2 ÷ 3 mm (vedi fi g. A).
NOTE: A distance of at least 2÷3 mm should be left between the ignitor case and the adjacent mounting surface (see fi g. A).
ANMERKUNGEN: Ein Mindestabstand von 2÷3 mm sollte zwischen dem Zündgerätgehäuse und der anliegenden Montageoberfl äche gewährleistet 
werden (siehe Fig. A).
NOTE: Il est conseillable qu’une distance d’au moins 2÷3 mm soit garantie entre le boîtier de l’amorceur et la surface de fi xation adjacent (voir fi g. A).

Squadretta di fi ssaggio: scala 2:1
Fixing bracket: scale 2:1

Befestigungswinkel: Maßstab 2:1
Equerre de fi xation: échelle 2:1

(B) ESEMPIO DI SQUADRETTA
EXAMPLE OF FIXING BRACKET

BEISPIEL FÜR BEFESTIGUNGSWINKEL
EXEMPLE D’EQUERRE DE FIXATION

~ 20

~
 1

,5

>
 4

~
 1

7

(A) ESEMPIO DI MONTAGGIO SU SQUADRETTA DEGLI ACCENDITORI IN CONTENITORE PLASTICO
EXAMPLE FOR THE FIXING WITH BRACKET OF IGNITORS WITH PLASTIC CASE

BEISPIEL ZUR FIXIERUNG DURCH BEFESTIGUNGSWINKEL EINES ZÜNDGERÄTES MIT KUNSTSTOFFGEHÄUSE
EXEMPLE DE FIXATION PAR EQUERRE D’UN AMORCEUR EN BOÎTIER PLASTIQUE
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INFORMAZIONI SUL SISTEMA DI IMBALLAGGIO DEGLI ACCENDITORI E DEL DISPOSITIVO DI COMMUTAZIONE

DATAS ON THE PACKING SYSTEM OF IGNITORS AND SWITCHING DEVICE

HINWEISE AUF DAS VERPACKUNGS-SYSTEM FÜR ZÜNDGERÄTE UND SCHALTVORRICHTUNG

INDICATIONS SUR LE SYSTEME D’EMBALLAGE DES AMORCEURS ET DU DISPOSITIF DE COMMUTATION

• SOLUZIONE “GROSSISTA” CON ACCENDITORI IN SCATOLA
• “DISTRIBUTION” SOLUTION WITH IGNITORS IN CARTON-BOX

• “GROSSHÄNDLER”-AUSFÜHRUNG IM KARTON
• SOLUTION “GROSSISTE” AVEC PIECES DANS BOITES EN CARTON

 Tipo Codice Quantità per miniconfezione N° miniconfezione per pallet N° pezzi per pallet Peso totale Altezza pallet Volume pallet

 Type Code Quantity per mini-packaging Nr. mini-packaging per pallet Pieces per pallet Total weight Total height of the pallet Total volume

 Typ Best.-Nr Stückzahl je Miniverpackung Miniverpackungszahl je Palette Stückzahl je Palette Gesamtgewicht Gesamthöhe der Palette Volumen der Palette

 Type Code Quantité de pièces pour Quantité de mini-emballages Quantité de pièces Poids total Hauteur totale Volume de

   chaque mini-emballage pour chaque palette pour chaque palette  de la palette la palette

      (kg) (mm) (m3)

   25 30 750 300 600 0,57
640008-640217
640010-640212

AZ A

   25 84 2100 335 570 0,55

640195
640350-640452
640453-640361
640351-640506

   25 72 1800 400 590 0,56

  640090 25 - - - - 

AS P

CLA 96

640170-640270
640175-640275
640277-640278
640279-640278
640280-640282
640283-640185
640285-640287
640288-640180
640169-640501

640504

   25 - - - - CBP
640062
640063

  640912-640913 1 - 

- - -

 

ASRI

   25 - - - - -640011

   100 30 3000 180 440 0,42640168

  640920-640921-640955  
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